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	Poděkování

	 

	Mnohokrát děkuji týmu nakladatelství HarperCollins za podporu při vydání této knihy; především děkuji Carrie Feronové a Tesse Woodwardové, Lise Gallagherové, Danielle Barlettové a jazykové redaktorce Victorii Mathewsové za podnětné zásahy a opravy.

	Členové naší spisovatelské skupiny, která se schází jednou za dva týdny v úterý večer, jsou i nadále nezničitelní a velmi si vážím jejich pomoci. Patří k nim Steve Copling, Dale Denton, Jim Evans, Dianě Sullivanová Haleová, Viqui Litmanová, Gigi Norwoodová a Steve Russell.

	S rozvíjením děje mi pomohly kamarádky Kate Charlesová a Marcia Talleyová a samozřejmě i Arabella Steinová a Kate Walkerová z britské literární agentury Abner Stein.

	Má nekonečně trpělivá agentka Nancy Yostová by si zasloužila medaili, což sama dobře ví.

	Dianě Haleová, Gigi Norwoodová a Steve Ullathorne musejí obdržet speciální dík za to, že mě podpořili a povzbudili ve chvílích, kdy jsem to nejvíc potřebovala.

	Ilustrátorka Laura Maestrová přivedla ve své nádherné mapě k životu postavy i místa knihy.

	Na závěr bych chtěla mnohokrát poděkovat Rickovi a Katyi za to, že se opět nějak vyrovnali se spisovatelským elementem v domě.

	 


Prolog

	 

	A pak ta vášeň mého života, město Londýn – vidět zničený Londýn ničilo mé srdce.

	 

	Virginia Woolfová,

	z dopisu Ethel Smythové,

	září 1940

	 

	Říjen 1945

	Erika Rosenthalová se úlekem probudila. Po dopadu bomby sebou trhla. I přes zavřené oči prosvitl oslnivý záblesk světla. Odhrnula hrubou vlněnou přikrývku, natáhla paži a chtěla zatřást Davidem, aby se probudil. Náhle si uvědomila, že noc je zase tichá. Nekvílely sirény, neozývalo se žádné rachocení ani střelba. Promnula si zalepené oči. Skrz škvíru mezi závěsy viděla, že pouliční lampa svítí a vrhá na přikrývku proužek jasného světla. Napadlo ji, že se lampa z ulice anebo míhající se světlo z reflektorů projíždějícího auta spojily s tím, co se nahromadilo v jejím nevědomí, a vznikl nový příběh. Teprve si musí zvyknout na to, že auta jezdí s rozsvícenými světly. I během dne bylo světlo příliš ostré.

	Lehla si a vnímala, jak jí srdce bolestně prudce buší. V duchu si nadávala, že je hloupá. Válka byla pryč, dospěla ke konci již před několika měsíci a v Londýně panovalo až nadpřirozené ticho. Její mysl to věděla, ale její tělo ne. Ani sny si ještě nezvykly.

	David ležel na zádech, nehybný jako socha. Zvedání a klesání jeho hrudníku bylo v matném světle přicházejícím škvírou mezi závěsy sotva znatelné. Znovu ji zasáhl iracionální strach. Natáhla paži a položila mu ruku na vnitřní stranu zápěstí, aby mu nahmatala pulz a uklidnila se. Naučila se to při bleskové válce, když pracovala v týmu záchranářů u nich v Notting Hillu. Ten zvyk vnímala jako neúprosnou a neodolatelnou potřebu ujistit se, že život nemůže tak snadno zhasnout.

	Znenadání začala jasně vnímat Davidův dech. Prsty nahmátly tep.

	„Promiň, miláčku,“ omlouvala se. „Nechtěla jsem tě vzbudit.“ Ve svém tónu zaslechla záchvěv toužení, nedokázala jej potlačit. Jenže David pouze vymanil zápěstí z jejího sevření a odvrátil se.

	 


Kapitola 1

	 

	Velké luxusní domy s bílou omítkou na Kensington Park Road a v přilehlých ulicích byly již dávno přebudovány na samostatné bytové jednotky, v nichž našly dočasný domov stále početnější davy uprchlíků, kteří přicházeli z kdysi civilizovaného světa. Připomínali troglodyty z temného středověku, hledající útočiště na ochozech a v prostorách Kolosea.

	 

	Sir Osbert Lancaster

	Líčení z paměti, 1963

	 

	Sice byl začátek května, ale panoval nepříjemný den, který překonával i běžné vrtochy anglického počasí. Pár minut před šestnáctou hodinou vládla tma jako v noci a z mraků proudil déšť v neustávajících provázcích, bušících do střech. Poryvy větru vytrvale prolamovaly deštník Henriho Durrella. Nakonec se vzdal, na chvíli stáhl deštník a ulicí Old Brompton Road procházel se sklopenou hlavou a nahrbenými rameny, aby se alespoň vnitřně ochránil před přívalem vody. Dával pozor, aby si o nebezpečně se naklánějící deštníky kolemjdoucích nevypíchl oko. Stejně tak se snažil uskakovat před přívaly vody, které rozmetávala projíždějící auta.

	Kyčlí mu projela bolest. Zpomalil a překvapeně zamrkal. Blížila se mu osmdesátka a vlhké počasí nedělalo jeho kloubům dobrou službu ani za běžných okolností, natož v náročném počasí a při obtížné chůzi.

	Co si vlastně myslel? Měl zůstat ve Victoria and Albert Museum až do zavírací doby, možná by tam přečkal nejhorší nápor bouře. Dohodl se s kamarádem, že se v sobotu odpoledne sejdou na čaji v kavárně V&A. Pokaždé se tam těšil, ale tentokrát chtěl domů, do svého bytu v Roland Gardens a jeho svůdného pohodlí. Chtěl si otevřít knihu, nalít whisky, zapnout plynová kamínka a strávit večer s kočkou Matildou.

	Najednou do něj strčil netrpělivý kolemjdoucí. Henri se zastavil, aby získal ztracenou rovnováhu. Zrakem sjel k velkým oknům aukčního domu Harrowby’s. Plakát inzeroval blížící se prodej šperků ve stylu art deco. Henri coby horlivý sběratel držel s takovými nabídkami krok, ale o jarních prázdninách se vydal do rodného Burgundska – tam naštěstí svítilo slunce – a upozornění na nadcházející aukci propásl.

	S úlevou si všiml, že se aukce koná až další středu. Ještě má čas koupit si katalog a důkladně ho projít. Pokud ovšem nepřichází až po zavírací době. Aukční dům zavíral ve čtyři. Mrkl na hodinky. Provozní doba končila za minutu. Henri stáhl deštník a důkladně se přitom osprchoval. Rychle vešel do prostor Harrowby’s. Měl štěstí, bylo otevřeno.

	Za několik minut se vrátil na ulici. Potěšil ho nákup i příjemný rozhovor s recepční. Zbytek cesty domů byl méně namáhavý, ačkoli déšť neustával. Došel pro osušku, utřel se, navlékl si suché ponožky a obul si pantofle. Celou dobu ho doprovázela Matilda a její předení. Samozřejmě se mu nezapomněla motat mezi kotníky. Nakonec se rozhodl pro čaj a whisky nechal na později, aby se rychleji zahřál. Zalil čaj, zapálil plynová kamna a uvelebil se ve svém oblíbeném křesle. Katalog položil na kolena. Byl výborně zpracovaný – ostatně jako všechny katalogy od Harrowby’s. Aukční dům vždy dostával svému stylu. Spokojeně si povzdychl a otevřel katalog na první straně. Kočka tak dlouho naléhala, až jí udělal volné místo na klíně, a pak začal listovat katalogem. Nad krásou nabízených předmětů se mu tajil dech. Nedávno odešel do důchodu a předtím vyučoval historii umění, takže uměl ocenit kvalitu. Jasné, nápadité tvary daného období se mu líbily nejvíc ze všech.

	Přední umělci měli vynikající prezentaci. Prohlédl si diamant a safírový přívěsek od Georgese Fouqueta, velký prsten s diamantem od Reného Boivina.:.

	Ruka mu ztuhla. Další předmět mu vyrazil dech. Srdce se mu samou nervozitou rozbušilo. Ne, to není možné.

	Zadíval se na fotografii pečlivěji. Henri měl cit pro barvy, proto ho samotné diamanty nikdy nenaplňovaly tolik jako platinové kovy, na nichž se rozehrávají odstíny červených, modrých či zelených rubínů; safíry a smaragdy, ale tohle –

	Brož byla vyrobená z diamantů zasazených v platině, měla tvar dvojité kapky a připomínala vodopád nebo také roztažený paví ocas. Křivky brože byly pro art deco, styl kladoucí důraz na geometrické linie, netypické. Podle data výroby 1938 spadala brož do poslední fáze art deco a název… Ten název okamžitě poznal, zatajil se mu z něj dech a rozproudil mu krev v žilách.

	Zavrtěl hlavou, vstal a bez velkého vysvětlování shodil Matildu na zem. Zaváhal. Měl by si tu brož nejdřív prohlédnout, než podnikne další kroky? Ne, aukční dům bude až do pondělí zavřený, navíc nepředpokládá, že by se mohl mýlit. Paměť by ho v tomto ohledu nezklamala.

	Opatrně zasunul katalog do tašky a odnesl ji do haly. Oblékl si mokrý kabát, obul promočené boty a váhavě opustil teplo a pohodlí svého bytu.

	 

	„Zatraceně, proč musí pršet zrovna teď?“ zlobila se Gemma Jamesová, odložila nákupní tašky na kuchyňský stůl a odhrnula si mokré vlasy z tváře. Z igelitových tašek crčely na naleštěný stůl z borovicového dřeva čůrky vody. Gemma popadla utěrku a rychle je setřela. Duncan Kincaid mezitím odložil na stůl svoji várku igelitek. Z nich samozřejmě také kapala voda.

	„Protože je květen a jsme v Londýně?“ prohodil s úsměvem. „Anebo si patron večírků schoval tohle počasí právě pro tebe.“

	Gemma po něm mrskla vlhkou utěrkou, ale navzdory své špatné náladě se neubránila úsměvu. „Fajn, bod pro tebe. Jenže já chtěla naaranžovat květiny z naší zahrady a to v takovém počasí nepřipadá v úvahu. A ani nemluvím o tom, že kombinace deště, kluků a psů bude mít za následek bláto v celém domě.“

	„Kluci jsou s Wesleym, vůbec nepochybuju o tom, že koukají na něco v televizi a nejspíš u toho pracují na břichabolu, protože se ládují sladkostmi od Wesleyho maminky. Až se vrátí psi, osobně setřu každičkou šlápotku na podlaze, a pokud chceš, doběhnu na Portobello pro kytky.“ Objal ji kolem ramen. „Neboj se, lásko, všechno zvládneš a bude to nebetyčný úspěch.“

	Na okamžik položila hlavu Kincaidovi na rameno. Košili měl mokrou od deště, ale skrz látku sálalo uklidňující teplo. Přitulila se k němu ještě blíž, ovšem myšlenku, že deštivá sobotní odpoledne bez dětí lze trávit příjemněji, musela chtě nechtě odehnat.

	Začínali jako kolegové ve Scotland Yardu, pak se vzepřela svému rozumu a stali se z nich tajní milenci. Po jejím povýšení na inspektorku a převelení na nottinghillskou policejní stanici mohli dát svým citům volný průchod. Vzhledem k tomu, že jejich vztahu už nic nebránilo, se rozhodli, že se k sobě nastěhují. Každý si přivedl syna z prvního manželství a komplikace, které občas vypadaly nepřekonatelně. Všechny překážky společně zvládli, včetně ztráty nenarozeného dítěte, které spolu počali. Poslední Vánoce strávili u Duncanovy rodiny v Cheshiru a od té doby se zdálo, že se jejich vztah ještě víc upevnil.

	Shodou náhod a štěstí získali k pronájmu dům v prestižní čtvrti Notting Hill. Za jiných okolností by si takové bydlení nemohli dovolit ani z Kincaidova vyššího platu superintendanta. Dům totiž patřil sestře Duncanova nadřízeného, která pracovně odjela i s celou rodinou na pět let do zahraničí. Duncan a Gemma jí byli doporučeni jako ideální nájemníci.

	Gemma by nikdy nevěřila, že si zvykne na život v Notting Hillu, protože předtím bydlela v dělnické čtvrti Londýna, kde i vyrostla. V novém domě se však zabydlela nečekaně rychle, tak se zamilovala do něj i do okolí, až si nedokázala představit, že by se odsud měla někdy odstěhovat. Ukončení nájmu jí proto strašilo v mysli, i když bylo daleko.

	Naopak se nenaučila mít ráda formální zábavu. Ten den pořádala večírek, což představovalo mimo jiné i přípravu večeře. Byla z toho hrozně nervózní. Na seznamu hostů figuroval vrchní superintendant Denis Childs – Duncanův nadřízený a bratr majitelky domu – společně s manželkou, kterou Gemma ještě neznala; superintendant Mark Lamb, Gemmin nadřízený, také s manželkou; Doug Cullen, mladík, z něhož se stal Kincaidův seržant, a konstábl Melody Talbotová, Gemmina kolegyně z Notting Hillu.

	Doug Cullen a Melody Talbotová se moc neznali a Gemma v jejich případě neodolala pokušení zahrát si na strůjce osudu. Doufala, že by se jí mohlo podařit nemožné a dát je dohromady. Kincaid ji ovšem škádlivě varoval, aby si dala pozor, protože by na její hlavu mohly dopadnout i důsledky piklení.

	Povzdychla si a narovnala se. Zrakem přejela hory jídla, vykukující z nákupních tašek. Nakoupili filety z čerstvého lososa, citrony, nařasené svazky fenyklu, drobounká rajčátka a také chléb z její oblíbené pekárny na Portobello Road. Nechybělo několik lahví osvěžujícího bílého vína a ingredience na takovou dávku salátu, že by jím nakrmili celou armádu. Dezert vzdala a koupila hotový, i když si uvědomovala, že je to ostuda, zvlášť když je dcera pekaře. Rozhodla se pro vynikající ovocný dort z cukrárny Mr Christian s na Elgin Crescent. Kdyby měla k tomu všemu péct, patrně by skončila v blázinci.

	„V kuchařce to vypadalo tak snadně,“ podotkla. „Co když to nebude vašemu vrchnímu chutnat? Co když řekne svojí sestře, že jsme z domu udělali kůlničku na dříví?“

	„Hlavně mu při večeři neříkej pane vrchní a podobně. Prostě je to Denis.“ Kincaid jí povzbudivě stiskl rameno a začal z tašek vyndávat jednu věc za druhou. „Gemmo, sama přece víš, že dům vypadá líp, než když jsme se nastěhovali. Jídlo bude výborné, a pokud všechno ostatní selže,“ dodal s potutelným úsměvem, „posadíš se k pianu a začneš hrát. Uznej sama, že tahle akce nemůže neskončit dobře.“

	Gemma na něj vyplázla jazyk. „Něco se vždycky pokazí,“ prohlásila věšteckým tónem.

	 

	Déšť se nevzdával, stékal po okně do zahrady v takových proudech, až nebylo vidět ven. Nezdolné kapky navíc hlasitě bubnovaly do skleněné střechy zimní zahrady. Zvuk připomínal palbu z kulometu.

	Erika Rosenthalová měla odjakživa ráda déšť, protože obsahoval a šířil kolem sebe skrytý smysl; vnímala ho jako příležitost zavřít okolní svět venku a nevycházet tam. Dnes jí však připadal depresivně tíživý, protože mraky a proudy vody zahalily květnové odpoledne do šera.

	Seděla v oblíbeném křesle v obývacím pokoji, na klíně měla otevřenou knihu, na stolku vedle křesla se chladila káva – na doporučení lékaře zásadně bez kofeinu. Měla pocit, jako by se déšť mohl každou chvíli probubnovat střechou a stěnami, dostat až k ní a zmáčet ji.

	Odjakživa měla dojem, že den nemá dost hodin, aby stihla číst, psát, poslouchat hudbu, aranžovat milované květiny, ale poslední dobou se nedokázala přimět prakticky k žádné činnosti. Nedokázala se soustředit, mysl těkala sem a tam, jak se jí zlíbilo, a upínala se ke vzpomínkám tak usilovně, až byly živé jako dramatické sny.

	Ráno při oblékání si uvědomila, že má tendenci pospíchat, aby nepřišla pozdě do práce. O něco později jí došlo, že dny práce v nákupním středisku Whiteleys jsou dávno pryč, stejně jako David. Píchlo ji u srdce a smutek se ozval se stejnou vehemencí, jako by se zrodil teprve včera.

	Posadila se na kraj postele a snažila se zhluboka dýchat. Moc to nešlo, měla stažené hrdlo. Připomínala si, že se musí řídit pravidly, vždyť se tak chovala dlouhou řadu let, inspirovala se malými radostmi všedního dne a učila se umlčovat nikdy neusínajícího predátora, který se projevoval zoufalstvím.

	Je možné, že tu bitvu prohrála? Je možné, že se život nakonec nějak uspořádal a ona nemá jinou možnost, než se pohybovat v čase vpřed a vzad a znovu prožívat traumata, která měla dávno zmizet v temnotě zapomnění?

	Ne, prolétlo jí myslí a vynadala si, že se lituje. S námahou vstala z křesla. V jejím věku je dovoleno mít tu a tam špatný den, stejně o nic jiného nejde. Zítra zase vysvitne slunce, sedne si ven a přečte si nedělní noviny, bude pozorovat děti, jak si hrají v parku, a povídat si se sousedem o kompostu a ptačích hnízdech. Svět se vrátí do starých kolejí a bude dobře. Teď si nalije skleničku zaslouženého sherry a vymění zdlouhavý román za něco příjemně známého, nejspíš za Jane Austenovou.

	Přešla do kuchyně a vylila břečku, která si říkala káva, do výlevky. V tu chvíli se ozval zvonek u dveří. Lekla se a nejistě vykoukla ven. Pořád pršelo. Kdo se k ní vydal v takovém nečase? Že by někdo ze sousedů onemocněl?

	Stiskla tlačítko na dálkovém ovládání a ve sluchátku se ozval známý hlas: „Eriko? Tady Henri. Henri Durrell. Mohl bych dál?“ Zněl nějak vystrašeně.

	Rychle otevřela dveře a vyděšeně zavrtěla hlavou, když viděla, v jakém stavu Henri přichází. „Henri, proboha, co se děje, že ses vydal ven v takovém lijáku?“ zeptala se ho a gestem ho pobídla, aby vešel. „V tomhle nečase by psa nevyhnal.“

	Políbil ji na tvář, Erika od něj vzala kabát a deštník a pověsila věci na věšák na zadní straně dveří.

	„Krásná jako vždy,“ pronesl šlechetně a dlaněmi si uhladil mokré, stále husté bílé vlasy. Byl to pohledný muž s jemnou bradou a upřímnýma modrýma očima. Navzdory problémům s kyčlemi, o nichž Erika už věděla, se nosil s vojenskou hrdostí.

	Pobavilo ji, že ztratil téměř všechny stopy rodného burgundského přízvuku, a stejně tak se musela usmát při představě, že býval její student. Kdysi dokonce přemítala nad tím, jaké by to bylo, kdyby měli spolu poměr. Nakonec však jeho návrhy odmítla, protože se obávala, že by ji věkový rozdíl postavil do role hlupáka. Teď si naopak nadávala do hlupáků za to, že kvůli pomyslné důstojnosti nevyužila příležitost, aby si užila krás života.

	Myslí jí bleskla vzpomínka na další promarněnou příležitost, ale byla příliš bolestivá, aby se jí držela déle. Zahnala ji, stiskla Henrimu ruku a pobídla ho: „Pojď přece dál. Jen pojď.“ Z jeho návštěvy měla velkou radost.

	„Zapálíme oheň v krbu, i když se říkává, že je to v tomhle ročním období hřích. Naliju nám sherry, ano?“

	„Sama víš, že takové věci nepiju,“ pronesl Henri a následoval ji do obývacího pokoje. Pečlivě si oprášil kalhoty a teprve pak se posadil do křesla co nejblíž k Erice. Z kapsy saka vylovil kapesník a otřel jím igelitovou tašku.

	„Dobře, tak tedy whisky. Určitě je ti jasné, že schovávám láhev jen pro tebe.“

	Zaváhal a pronesl vážně: „Ne, Eriko, nechci zneužívat tvoji pohostinnost.“ Odkašlal si. „Nepřišel jsem na zdvořilostní návštěvu, víš?“

	Znervózněla. „Co se děje, Henri? Jsi nemocný?“

	„Ne, nic takového, neboj se. V tomhle vlhku si se mnou pohrává jen artróza. Jde o to –“ Zarazil se a přejel dlaní přes tašku. Postřehla, že je označená logem aukčního domu Harrowby’s. „No, dneska jsem narazil na něco hodně zvláštního. Možná se pletu do záležitostí, které se mě vůbec netýkají, ale říkal jsem si, že bys to měla vidět.“

	„Panebože, Henri, o čem to mluvíš?“

	Vylovil z tašky katalog s měkkými deskami. I na něm bylo logo Harrowby’s. Pátravě se na katalog podívala. Pochopila, že se jedná o předměty ve stylu art deco, které se budou brzy dražit. Zatajila dech. Srdce cítila až v krku.

	Henri otevřel katalog, hbitě nalistoval stránku téměř na konci a podal katalog Erice. „Podívej se. Poznal jsem to podle názvu a samozřejmě i podle tvého popisu.“

	Erika se natáhla pro brýle, ležící na románu, který se snažila před jeho příchodem číst. Ruce se jí znatelně třásly. Nasadila si je a obraz se v tu ránu zaostřil. Popis obrázku číst nemusela. Realita se vzdálila, zato vzpomínky ji málem zahltily. Neuměla se jim bránit.

	Nechápavě se zadívala na Henriho. „To není možné. Nepředpokládala jsem, že bych ji ještě někdy viděla.“

	Henri natáhl ruku a odložil katalog stranou. Vzal její ruce do svých a teprve v tom okamžiku si uvědomil, že je má studené jako led. „Eriko, nedomnívám se, že by mohlo dojít k chybě,“ pronesl a velmi citlivě dodal: „Možná nadešel čas, aby minulost vydala, co jí nepatří.“

	 

	Večírek doplynul k dezertu a kávě. Z Gemmy se konečně začínalo vytrácet napětí. Byla ráda, že po delší době znovu vidí vrchního superintendanta Childse – vlastně Denise, připomněla si. Jeho manželka Dianě byla sympatická žena, která věděla, kdy má mluvit a kdy mlčet. Gemmin nadřízený Mark Lamb byl Duncanův bývalý spolužák z vysoké školy. S jeho manželkou Christine se často potkávala na poradách jednotlivých oddělení.

	Všichni byli domem nadšení, pečený losos s fenyklem slavil velkolepý úspěch a jediným mráčkem na blankytném nebi byl neúspěch v dohazování, protože Doug Cullen a Melody Talbotová se k sobě moc neměli.

	Vstala a šla dolít kávu. Rozezněl se telefon v kuchyni. Kincaid seděl na druhé straně stolu. Vyměnili si pohled a Kincaid tázavě zdvihl obočí.

	Zavrtěla hlavou a artikulovala na něj: „Vezmu to.“ Byla to soukromá linka, neozýval se její mobil, takže nepředpokládala, že by se jednalo o pracovní telefonát. Srdce jí samou nervozitou poskočilo jako vždycky, když byli kluci pryč. Sice věděla, že jsou s Wesleym Howardem, který se o ně staral docela často a byl velmi zodpovědný, přesto se neubránila obavám.

	Omluvila se a zamířila do kuchyně, konvici s kávou v ruce. Natáhla se k telefonu na pracovní desce a vzala do ruky sluchátko.

	„Gemmo?“ ozval se ženský hlas. Zprvu zněl tak rozechvěle, že ho nepoznala. „Dobrý večer, Gemmo, tady Erika. Moc mě mrzí, že vás vyrušuju v sobotu večer. Slyším, že máte hosty, viďte? Klidně zavolám zítra, jestli –“

	„Ne, Eriko, to je v pořádku,“ ujistila ji Gemma, i když ji telefonát nemálo zaskočil. S Erikou se seznámila krátce po příchodu na nottinghillskou policejní stanici. Rozvinulo se mezi nimi cenné přátelství, ale Erika jí kromě odpovědi na pozvání nebo kvůli samotnému pozvání na čaj či oběd běžně nezavolala. Doktorka Erika Rosenthalová byla profesorkou historie, byť již v důchodu. Jejími předky byli němečtí Židé a do země imigrovala na začátku války. Vybudovala si kariéru jako historička. Gemmu těšil její zájem a podpora, přesto vycítila, že Erika si velice zakládá na své nezávislosti.

	„Stalo se něco?“ zeptala se Gemma, odložila konvici na pracovní desku a čekala, co jí Erika poví.

	„Ani nevím,“ odpověděla Erika a do jejího tónu se vrátila obvyklá úsečnost. Přesto bylo slyšet, že její přízvuk je znatelnější než jindy. „Vlastně ano. Stalo se něco hodně zvláštního a myslím si – obávám se, že budu potřebovat vaši pomoc.“

	 


Kapitola 2

	 

	Nejdřív přišli pro Židy.

	 

	Citace připisovaná pastoru

	Martinu Niemöllerovi, německému

	protifašistickému (nacistickému) aktivistovi

	a bývalému kapitánovi ponorky

	 

	Květen 1952, Chelsea

	Záludnosti západky znal tak dobře, že i navzdory narušené rovnováze dokázal přesvědčit klíč, aby se v zámku otočil a dveře se otevřely bez jediného zaskřípění. Opatrný vstup mu však moc nepomohl, protože nedokázal zabránit tichému cvaknutí zámku při zavírání dveří.

	„Gavine? Jsi to ty?“ zavolala Linda z kuchyně. Jeho manželka měla sluch jako netopýr.

	Samozřejmě jsem to já, kdo jiný, pomyslel si nabručeně. Leda by sem přišel zloděj a měl klíče. Povzdychl si a nahlas odpověděl: „Promiň, jdu pozdě. Musel jsem něco dokončit.“

	„Ty a zbytek stanice.“ Linda vešla do předsíně, otřela si dlaně o růžovou květovanou zástěru a nakrabatila nos, takže poznal, že k ní na vzdálenost několika metrů dolehl pach piva a tabáku. Spíš je bloodhound, ne netopýr, opravil se v duchu. Asi mu cukly koutky rtů, protože dodala: „Co je na tom vtipného? Zase jsi byl s kamarádíčky dole v hospodě a zase máš připálenou večeři.“

	Nos mu ovála nepříjemně sladká vůně zuhelnatělého masového koláče. Žaludek se ihned začal vzpouzet. „Jedl jsem na stanici –“ spustil a hned postřehl, že stáhla rty do přísné linky. Aha, takže mu co nevidět vynadá, že se připravil o příděl mletého masa.

	„Já vím,“ předhonil ji. „Maso mohly mít děti.“ Vzápětí si uvědomil, že je byt nezvykle tichý Slyšel jen tiché brumlání rádia, které mívala Linda zapnuté v kuchyni, aby měla společnost. Děti nebyly doma. Záplavu úlevy okamžitě vystřídalo pronikavé bodnutí viny.

	Při práci navštěvoval domácnosti, v nichž se děti držely rodičů, věšely se jim na nohy a říkaly si o pozornost. Nevybavoval si, že by se někdy choval také tak. Čím byly děti starší, tím méně si s nimi měl co říct. Ani ony k němu neměly blízko.

	Stuartovi bylo dvanáct a počali ho v prvním návalu mileneckého poblouznění; v období, kdy hrozba války propůjčovala milování naléhavost. Od té doby vyprchalo. Susan se stala výsledkem krátkého opušťáku z fronty o dva roky později. Zplodili ji v záplavě zoufalé potřeby zanechat za sebou život pro případ, že by se Gavin nevrátil.

	Přežil, ale kdyby měl být opravdu upřímný, musel by konstatovat, že ho děti zklamaly. Syna si představoval jako svého kamaráda, kterého bude učit hrát fotbal a s nímž bude trávit dlouhá odpoledne u Temže, jenže ze syna se vyklubal hubený a vážný mladík s nosem ustavičně zabořeným v knihách. Nejspíš ani nevěděl, jaký je rozdíl mezi ragby a kriketem.

	A Susan, princezna, kterou chtěl chovat a lechtat, se proměnila ve statnou a nemotornou holku a její chechot připomínal hyenu. Z jasně hnědých očí, které zdědila po manželce, nevyčetl nic než prázdný nezájem.

	Všechno na něj padalo, přítomnost ho tížila natolik, až se radši opřel ramenem o zeď, aby získal alespoň nějakou oporu. Měl za sebou mizerný den. Dostali hlášení, že ze sousedního bytu volajících vychází zvláštní zápach. Museli do bytu vniknout násilím a v ložnici našli muže sedícího v křesle. Vypadal spokojeně, až na to, že se jeho mozek rozstříkl na zdi za ním a v klíně mu spočíval služební revolver.

	Sousedi zvědavě nakukovali do bytu a líčili Gavinovi, že ten muž byl vyznamenaný válečný hrdina, ale po návratu z války zjistil, že se jeho rodina odstěhovala, a pro člověka, který při dni D, 6. 6. 1944 málem přišel o život, není práce, protože je tělesně postižený. Od té doby se Terence Billings uzavřel do sebe a patrně žil jen z důchodu, jak se sousedé domnívali.

	„Co ho dostalo?“ zeptal se Gavin svého týmu, když dopsali zprávu a sešli se v hospodě kousek od stanice. Zmáčkli se kolem rohového stolu a popíjeli pivo. „Co byla podle vás ta poslední kapka?“

	„Třeba v obchodě na rohu neměli cigarety,“ plácl konstábl Will Collins a potřásl hlavou.

	„Anebo mu umřela kočka,“ přidal se Gavinův seržant John Rogers napůl v žertu, napůl vážně. Při práci totiž poznali, že mnohdy stačí zdánlivá maličkost, aby se lidé ocitli na druhé straně života. Kromě toho všichni byli na frontě a moc dobře věděli, že se na místě zemřelého muže mohl ocitnout kdokoli z nich. Právě to nevyslovené, ale hluboce sdílené pouto je drželo pospolu. A tak kouřili a pili jedno pivo za druhým, i když měli být dávno doma.

	„Co je s tebou, Gave? Stalo se něco?“ zeptala se Linda s výtkou i obavami v hlase.

	Vzpomněl si, jaké to bylo, když se viděli poprvé. Miloval ji za její odvahu a ráznost, myslel si, že všechno zvládne, ale časem pochopil, že ona se policii neupsala. Jeho práce ji dohnala k ostře řezaným rysům a přísnému výrazu. Její dívčí tvář i povaha byly ty tam.

	A děti… Nese kříž viny jen on? Je možné, že nechal na holičkách všechny tři? Pokud ano, tak čeho tím dosáhl? Rozhodně neudělal nic, čím by zpříjemnil život tomu muži v křesle nebo jemu podobným.

	„Gave? Vypadáš, jako bys viděl strašidlo.“ Manželka k němu popošla, zvedla ruku a přejela mu hřbety prstů po tváři.

	Její zájem nečekal, něžný dotek ho tak zaskočil, až mu vhrkly do očí slzy. Přitiskl ruku na její. Přitulila se k němu, objal její křehké, teplé tělo. Polkl a zašeptal: „Mrzí mě to – napáchal jsem hroznou spoušť – Já –“

	Zazvonil telefon. Lekli se a skoro od sebe odskočili jako provinilí puberťáci. Setkali se pohledem, ale Gave nedokázal odolat a podíval se na telefon. Vypadal jako černá příšera hovící si na stolku na konci předsíně. Vytrvale se ozýval.

	„Asi bych to měl vzít,“ hlesl.

	„Jako vždycky,“ odpověděla manželka hořce a odešla.

	 

	Gavin odcházel z bytu na Tedworth Square a mířil po ulici Tite Street k řece. Zatočil do Royal Hospital Road, na nábřeží se krátce zastavil, zadíval se západním směrem na lesknoucí se obrys Albert Bridge, který se rýsoval proti oranžově a rudé zbarvenému nebi. Před rokem byl ozdobený světelnými řetězy, protože se ve městě konal Britský festival. Most byl tehdy překrásný, až se mu tajil dech. Připadal si jako vznášející se pírko; od odchodu z bytu prožíval nepopsatelný pocit rozdvojení.

	Bránil se, ale seržant na stanici v Chelsea opakoval, že Gavinova hodnost je nejblíž postu, který na kriminálním oddělení odpovídá detektivovi, proto padá povinnost na jeho bedra. Gavin povzdychl a mlčky souhlasil.

	Napadlo ho, že tam možná nechal část svého já, navíc právě tu, která měla možnost zůstat a pečovat o manželku. Zahlédl v jejím pohledu záblesk pochopení, když odcházel? Anebo se na osudové křižovatce vydal špatným směrem?

	Nesmysl, přemýšlí nad hloupostmi. Měl by toho nechat. Musí dostát povinnostem své práce. Zachvěl se, odvrátil se od řeky a vyšel vstříc blížící se tmě.

	Konstábl, silueta v tmavé uniformě, čekal poblíž brány na konci Cheyne Walk, již se vcházelo do zahrady či spíš lesíku. „Inspektore Hoxley.“

	Gavin ho okamžitě poznal, byl to mladý konstábl Simms. Upjatost jeho tónu naháněla Gavinovi husí kůži. Šlo o víc než o opilce, který dospával v parku. „Je tu ještě někdo?“ zeptal se.

	„Ne, pane inspektore. Nerad jsem nechával to – jeho – bez dohledu, ale obával jsem se, že byste mě nenašel, proto čekám tady u brány.“

	„Dobře, Simmsi, pojďte mi ukázat, co jste našel.“

	Následoval mihotající se světlo Simmsovy svítilny. Konstábl prošel bránou a pokračoval po štěrkové cestě. Od kamínků se odráželo světlo. Za zatáčkou se ze šera vynořil obrys lavičky. Pod ní zahlédl další obrys. Byl tmavý a tu a tam prosvětlený bílou.

	Nebylo pochyb o tom, že před sebou vidí lidské tělo. Další setkání s hrůznou smrtí. „Držte tu svítilnu pořádně,“ napomenul Simmse, když se světlo zakývalo. Otočil se a ve světle baterky mu připadalo, že konstábl je jako mrtvola.

	Gavin si připomněl, že konstábl je příliš mladý, aby byl ve válce. Nebylo vyloučené, že se setkává s mrtvým člověkem poprvé. „Kdyby se vám udělalo špatně, klidně běžte stranou,“ pronesl vlídným tónem.

	„Ne, pane inspektore, to zvládnu,“ ujistil ho Simms a srovnal si baterku v ruce.

	Gavin posunul klobouk dozadu a prolétlo mu hlavou, že pokud Simms poprvé řeší případ úmrtí, nebude to s ním těžké. Nejspíš zjistí, že si nějaký důchodce sedl na lavičku, aby si zapálil a pokochal se výhledem na řeku, ale srdce mu navždy vypovědělo službu.

	Když se však na tělo zadíval pozorněji, postřehl, že muž nemá klasický tmavě modrý oblek, typický pro chelseaské důchodce. Naopak měl černý oblek. Zamračil se, poklekl a okamžitě ho do nosu udeřil pach krve.

	„Panebože,“ zamumlal. Polkl a štěkl na Simmse: „Dejte mi tu baterku.“ Namířil světlo na štíhlého muže, natočeného tak, že hruď a tvář směřovaly vzhůru. Jedna paže byla vztažená, jako by se muž pro něco natahoval – nejspíš sahal po lavičce, aby zabránil pádu. Husté vlnité vlasy byly protkané šedí, ale vzorně oholená tvář naopak ubírala jeho tváři několik let věku. Gavin odhadoval, že muži bylo krátce před padesátkou nebo naopak pár let po ní. Na hrudi se kabát otevíral a pod ním bylo vidět bílou košili potřísněnou krví.

	„Má u sebe doklady?“ zeptal se Simmse a podíval se na něj.

	„Ne, pane inspektore. Zběžně jsem mu prohledal kapsy, jestli nemá peněženku, ale nenašel jsem nic, ani drobné.“

	„Nehýbal jste s ním?“

	„Ne, pane inspektore,“ ozval se Simms dotčeně. „Ale našel jsem starší kufřík. Materiál spíš připomíná aktovku. Stál u lavičky, ale nic v něm nebylo.“

	„Zvláštní,“ podotkl Gavin nahlas a znovu se otočil k mrtvému tělu. Místo mu připadalo netypické pro loupež. Oblečení mrtvého muže sice bylo kvalitní, přesto vypovídalo o tom, že zdaleka není nové. Okraje límečku košile byly obroubené pečlivými stehy.

	Co mohl mít muž, který podle všeho nepatřil k bohatým, tak cenného, aby ho někdo zabil? A proč by běžný zloděj odnesl z místa činu všechny doklady a předměty, podle nichž by mohli muže identifikovat?

	Namátkou přejel zrakem muži po krku. Zarazil se a namířil na krk baterku. Leskl se na něm tenký zlatý řetízek, napůl schovaný za límečkem bílé košile. Gavin vyndal z kapsy kapesník a opatrně odhrnul límeček. Pohlédl na malý přívěsek. Byl velký asi jako nehet. Spočíval na bělavé pokožce odhalené klíční kosti. Gavin jej prsty schovanými pod kapesníkem co nejopatrněji nadzdvihl a řetízek mu zůstal v ruce. Kousek od spony byl totiž přetržený.

	Gavin podřepl a zamyšleně si přívěsek prohlížel.

	„Co je to?“ zeptal se Simms a dýchal Gavinovi za krk. „Vypadá to jako miniaturní klíč.“

	„Klíč ne,“ odpověděl Gavin a vrátil se ve vzpomínkách do dětství a k jejich sousedům, Kaplanovým. Když bylo hezky, hráli s Kaplanovými kluky na honěnou. Otevřenými dveřmi vběhli do domu a za chvíli zase ven. Zdvihl předmět do výšky a znovu na něj posvítil baterkou.

	„Pokud se nepletu, tak je to mezuza, židovský symbol ochrany.“

	 

	Kincaid i přes hlasy ostatních slyšel, že Gemma polekaně zvýšila hlas. Usmál se na hosty, omluvil se a vrhl letmý pohled na Cullena. Sotva znatelně přitakal. Vstal, obešel stůl a vydal se do kuchyně.

	„Teď máme hosty, ale můžu za vámi přijet hned ráno,“ zaslechl, když vešel do místnosti. Tázavě zdvihl obočí a Gemma zakryla rukou sluchátko. „Volá Erika. Potřebuje se mnou o něčem mluvit. Teď to ale –“ Podívala se směrem k jídelně a pokrčila rameny.

	Kincaid netušil, co by se mohlo dít. Neuměl si představit, proč Erika Rosenthalová, nezávislá žena s elegantním chováním, volá tak pozdě. Bylo mu jasné, že se muselo stát něco zásadního, jinak by počkala do rána.

	„Jen jeď,“ pobídl ji. „Podařilo se ti večírek pěkně rozjet, ještě si chvíli popovídáme a pak půjdeme do hajan.“ Ukázal na hosty. „Řekneme jim, že ti onemocněla kamarádka. Kromě toho se vyhneš mytí nádobí.“

	„Máš pravdu,“ usmála se na něj a odkryla sluchátko. „Eriko, za čtvrt hodinky jsem u vás.“

	 

	Déšť se během večeře vyčerpal a zanechal po sobě čerstvý a chladný vzduch. Gemma si uvědomila, že má trochu ovíněnou mysl, proto se rozhodla, že se do Arundel Gardens vydá pěšky. Cestou si vyčistí myšlenky od dozvuků veselé konverzace s hosty.

	Pro všechny případy vzala ze stojanu v hale deštník. Při chůzi s ním kývala sem a tam a ťukala špičkou o chodník. Ulice Lansdowne Road byla posetá spadanými listy, ale záhy se ocitla v řadové zástavbě Arundel Gardens. Z oken v přízemí Eričina domu vycházelo světlo, připomínající světelné znamení.

	Gemmě teprve v tom okamžiku došlo, že u Eriky nikdy nebyla večer, chodívala k ní buď na oběd, nebo na odpolední čaj. Ani nevěděla proč, ale předpokládala, že Erika chodí brzy spát a brzy vstává. Zazvonila a podívala se na hodinky. Bylo půl dvanácté.

	Erika okamžitě otevřela, spěchala ke Gemmě a naléhavě ji vzala za ruce. Gemmu to překvapivě intimní gesto zaskočilo. Erika ji vedla do obývacího pokoje a cestou se omlouvala: „Neměla jsem vás sem hnát tak pozdě v noci. Nerada bych, abyste si myslela, že chci zneužívat vašeho přátelství.“

	Gemma se rozhlédla po místnosti s již známým pocitem pohody. Eričin obývací pokoj si zamilovala od prvního okamžiku. Tehdy byla čerstvě povýšená na inspektorku a převelená do Notting Hillu. Vzala si na starost ohlášenou krádež, aby si připomněla atmosféru práce v terénu. Když přišla za paní, která telefonovala, seznámila se s doktorkou Erikou Rosenthalovou, křehkou ženou s bílými vlasy a pronikavýma tmavýma očima. Zlobila se, že jí někdo ukradl televizi a pár drobností. Víc než ztráta věcí se jí dotklo, že někdo pronikl do jejího soukromí. Gemmě dělalo její počínání starosti, obávala se, zda se Erika se situací nějak vyrovná. Navrhla jí, aby nechala víc zabezpečit dům. Samozřejmě jí bylo jasné, že šance získat ukradené věci zpátky je pramalá.

	Chvíli zůstala a povídala si s ní, obdivovala místnost se sytě červenými stěnami a drahým, ale příjemně opotřebovaným nábytkem, police s knihami a krásné krajinomalby. Její pozornosti pochopitelně neuniklo velké piano, které Erice upřímně záviděla, než jí Duncan věnoval vlastní.

	Za několik týdnů řešili případ, v němž figurovala Duncanova rodina v Glastonbury, a Gemma zjišťovala informace o uctívání bohyň. Narazila přitom na monografii od Eriky Rosenthalové. Poznala její jméno a vzpomněla si na předchozí návštěvu. Zavolala Erice s prosbou o pomoc a od té chvíle se datovalo jejich neobvyklé přátelství.

	Mezi nimi panovaly velký věkový rozdíl, vzdělání i původ, přesto Erika dokázala poskytnout Gemmě podporu i radu, navíc se upřímně zajímala o chlapce, především o Kita. Nadšeně mu doporučovala, aby se nevzdával svého snu stát se biologem a šel za ním.

	Gemma si pak mnohokrát říkala, zda do přátelství investovala alespoň polovinu toho, co z něj získávala. „Jistěže mě nevyužíváte,“ odpověděla naoko nazlobeně, přelétla zrakem otevřenou knížku na stolku vedle křesla a poloprázdnou skleničku, v níž byla nejspíš whisky. Po zádech jí přejel mráz. Nikdy totiž neviděla Eriku pít nic silnějšího než sherry nebo víno.

	„Co bych vám mohla nabídnout?“ vytrhla ji Erika z úvah. „Vyhnala jsem vás ven v takovou krutou hodinu. Mám sherry nebo whisky, anebo nám můžu uvařit obyčejný čaj.“

	„Nechci nic, děkuju vám.“ Gemma se posadila na své obvyklé místo, do křesla vedle Eričina, a pátravě se zadívala na starší ženu. „Řekněte mi, co se stalo, Eriko.“

	Erika ztěžka dosedla do křesla a náhle jako by z ní vyprchala všechna energie. Stáhla se do sebe. Vypadala zranitelně a unaveně, na tvářích jí naskákaly skvrny. Chvíli přejížděla prstem po knize.

	„Připadám si hloupě. Volám vám uprostřed noci, a přitom o nic nejde… Byl to pro mě takový šok, že jsem nemohla –“

	Kniha ztratila rovnováhu a spadla na zem kousek od Gemmy, otevřenou stranou dolů. Stránky se pomačkaly. Gemma se shýbla a současně postřehla, že to není kniha, ale umně zpracovaný katalog z aukčního domu Harrowby’s. „Šperky art deco?“ přečetla s otazníkem na konci. „Tomu nerozumím.“

	„Já vím,“ povzdychla si Erika. Zavrtěla hlavou, ale nedala nijak najevo, že by si od Gemmy chtěla katalog vzít. „Ani já netuším, kde mám začít.“

	Gemma mlčky seděla a byla připravená pozorně naslouchat. Tuto dovednost využívala při své práci víc než hojně.

	Erika si po několika vteřinách znovu povzdychla a krátce se setkala s Gemmou pohledem. „O těchto záležitostech moc nemluvím. Několik mých přátel zná útržky toho, co se stalo, protože nás spojují společné zážitky… Přesto to ani po všech těch letech není snadné.“ Uchýlila se k formálnímu způsobu vyjadřování, jako by se jí v mysli automaticky probudila němčina.

	„Víte, že jsem do Londýna přijela na začátku války z Berlína?“

	„Ano, přijela jste s manželem. O tom jste mi vyprávěla,“ odpověděla Gemma s povzbudivým úsměvem a uvědomila si, že toho o moc víc neví.

	„Zní to jednoduše, že?“ Erika se sice usmála, ale její oči zůstaly smutné. Začala si nervózně mnout ruce. „Můj otec přijel do Německa z Ruska,“ navázala. „Po první světové válce. Doufal, že tam vybuduje pro sebe a svoji nevěstu novou budoucnost. Sama tedy vidíte, že tradice naší rodiny spočívá v emigrování. Pro židovské rodiny to bývá typické. Otec se jmenoval Jakob Goldshtein. Byl zručný řemeslník, uměl obrábět kovy. Pracoval na sobě a začal vyrábět šperky. Na začátku třicátých let překonal svého učitele a osamostatnil se. Během let si vybudoval výbornou pověst.

	Našel zálibu ve stylu art deco, líbily se mu vlivy egyptského a obecně afrického umění. Říkával nám, že ho spojují s místy, na něž se nikdy nepodívá. Miloval kontrast stříbra a platiny oproti pestrobarevným kamenům a nejvíc ze všeho měl rád diamanty. Otec byl bodrý muž a kromě toho mu nevadilo vtipkovat na účet svého jména. Odjakživa si dělal legraci z toho, že člověk, který má v příjmení zlato, pracuje celý život se stříbrem.

	V době, kdy nastoupili nacisté k moci, moje matka už nežila. Otec měl velký majetek i vynikající pověst. Bral zakázky pro novou německou elitu, i když to pro něj znamenalo, že musel k nádherným náhrdelníkům a brožím přidávat háčky, aby na ně mohli zavěsit svastiky.“ Erice zjihla tvář, když vyprávěla o otci, bylo slyšet, že ho nesoudí.

	„Samozřejmě doufal, že nový režim záhy pomine, jak tomu obvykle bývalo, a tak poslal svoji jedinou dceru na univerzitu a ona se tam zamilovala do svého profesora a provdala se za něj.“

	Erika se odmlčela. Přestala nervózně těkat rukama a v obývacím pokoji se rozhostilo ticho. Z domů po obou stranách Eričina bytu se neozývaly žádné hlasy ani zvuky, nebyly slyšet ani kroky z ulice. Gemma nevěděla, má-li počkat, anebo prolomit ticho otázkou. Nakonec se rozhodla pro druhou možnost a co nejopatrněji navázala: „Mluvíte o svém manželovi?“ Sotva otázku vyřkla, došlo jí, že Erika téměř nikdy o manželovi nehovořila.

	„Ano, o Davidovi. Byl o patnáct let starší než já. Byl to filozof a pacifista. V akademických kruzích bylo jeho jméno známé. Jednu dobu dokonce kolovaly předpoklady o tom, že získá nominaci na Nobelovu cenu. Jenže v roce 1938 zemřel v policejní vazbě Karl von Ossietzky a můj otec věděl to, co David odmítal připustit, že jeho ani jeho myšlenky nebude nový režim tolerovat.

	Neměli jsme moc peněz, naopak otec měl jak finanční prostředky, tak kontakty. Domluvil nám, že utečeme ze země. Opustili jsme Německo co nejnenápadněji pod rouškou anonymních tváří. David zpočátku nechtěl, ale nezbylo mu, než souhlasit.“

	Gemma vnímala rostoucí napětí, viděla, jak Erika samou nervozitou polyká. Sama zatajila dech a tentokrát by si nedovolila vzniklé ticho jakkoli narušit.

	„Otec mi věnoval na rozloučenou nejkrásnější šperk, jaký kdy vyrobil. Mělo to být mé dědictví a má ochrana před budoucností, kdyby život neplynul tak, jak jsme si ho naplánovali.“

	Gemma začínala tušit, jaký význam má katalog, který stále držela na klíně. Erika se pro něj natáhla. Pomalu a pečlivě narovnala stránky a nechala ho otevřít na stránce, kterou vybral sám katalog. Nehýbala se. Gemma vstala a nakoukla Erice přes rameno.

	Vydechla údivem. Fotografie pokrývala celou stránku, vyfotografovaný předmět kontrastoval s černým pozadím. Fascinovaně si prohlížela dvojitý vodopád diamantů. Poznámka na pravé straně uváděla: „Jakob Goldshtein, diamantová kaskáda na broži s dvojitou sponou, 1938.“

	„To je nádhera,“ zašeptala Gemma.

	„Ano, mistrovské dílo mého otce.“ Erika zvedla hlavu a pohlédla Gemmě do očí. „Naposledy jsem brož viděla v Německu před více než padesáti lety. Prosím vás, pomozte mi zjistit, jak se ocitla v aukčním domě v Londýně.“

	 

	„Jak sis rozuměl s Melody?“ zeptal se Kincaid, podal Dougu Cullenovi pánvičku, z níž stékala voda, a pátravě se zadíval na kolegu, který utíral nádobí.

	Kincaid s Dougem dohlédli na to, aby se dobře najedení a napití hosté v pořádku vypravili domů, přivítali Kita a Tobyho a dali najevo psům, že na ně nic nezbylo. Naskládali nádobí do myčky a pustili se do umývání hrnců a pánví.

	Blonďák Doug Cullen vypadal jako školák. Byl to pohledný mladík s výmluvnou tváří, takže Kincaid na něm obvykle poznal, na co myslí. Tentokrát byl jeho výraz nečitelný. „Nedělej si žádné naděje,“ podotkl na adresu nadřízeného. Došel pro další pánev.

	„Jak to? Ty se nelíbíš jí, nebo ona tobě?“ zeptal se Kincaid. Mrzelo ho, že Gemma bude výsledkem svých dohazovačských snah zklamaná.

	Cullen pokrčil rameny, mokrým lemem utěrky si posunul brýle na nose trochu výš. „Možná je ve hře mé zraněné ego, každopádně si myslím, že konstábl Talbotová není moc na chlapy. Tečka.“

	Kincaid na něj vrhl užaslý pohled. „Fakt, jo?“

	„Jako by do světa vykřikovala buďme všichni chlapi spolu.“

	„Třeba se schovává za brnění, to se stává často, ne?“ Melody Talbotová byla přitažlivá, tmavovlasá, tmavooká a také energická žena. Však se na ni Gemma musela v práci v mnohém spolehnout. Kdyby byla homosexuálně orientovaná a rozhodla se, že si tuto informaci nechá pro sebe, jemu do toho nic nebylo. Policistky na vyšších postech měly beztak těžkou pozici… Náhle si vybavil, že se Melody chovala ke Gemmě nadmíru starostlivě. Připomínala mu Gemmino chování vůči němu na konci každého dne.

	„Co ta naježená Maura Bellová?“ nedal si Kincaid pokoj.

	Tehdy řešili případ v Southwarku a spolupracovali se skotskou inspektorkou Bellovou. Na první pohled se zdálo, že se nikdo na světě nemůže k sobě hodit méně než ona a Cullen, přesto se nedalo přehlédnout, že mezi nimi přeskočila jiskra. Doug se dokonce rozešel s dlouholetou přítelkyní Stellou Fairchildovou-Priestlyovou, ale zmínek o Mauře časem ubývalo.

	Tentokrát byla Cullenova tvář velmi výmluvná. Zarděl se až ke kořínkům vlasů. „Těžko říct,“ odpověděl vyhýbavě. Kincaid pochopil, že překročil pomyslnou hranici. Beztak ho napadlo, že o životě svého podřízeného ví stejně málo jako Gemma o Melody Talbotové.

	Bohužel se mu nenaskytla příležitost, aby své faux pas napravil. Cullen rychle dokončil svou povinnost a s první výmluvou, která ho napadla, odešel.

	* * *

	„Zatracená práce,“ zanadával Cullen, když sebou žuchl na sedadlo v nočním autobusu, který projížděl Bishop’s Bridge Road. Od dámy, která byla o květnové noci zachumlaná hned v několika kabátech, si kvůli tomu vysloužil úsečný pohled. Původně zvažoval, že pojede metrem, aby byl doma dřív, ale představa, že by musel cestovat s opilci a zamilovanými páry, ho odradila. Jenže rychlá procházka na zastávku ani čekání na autobus mu Mauru stejně nevyhnaly z hlavy. Když si vzpomněl, jak zareagoval na Kincaidovu otázku, zrudl. Stačilo pokrčit rameny a plácnout nějakou chlapáckou výmluvu. Snadno nabyl, snadno pozbyl. To víte, ženy. Tak nějak.

	Ale to ne, on ze sebe musel udělat totálního hlupáka, navíc před šéfem.

	S Maurou byli párkrát na rande, vyrazili na večeři, na skleničku a do kina. Myslel si, že se jí líbí, jenže kombinace vzdělání na soukromých školách a nezvladatelné stydlivosti způsobila fiasko jako hrom. Když se konečně odhodlal k tomu, aby ji zpravil o svých pocitech, ucukla, jako by ji píchla vosa.

	Začal koktat omluvy, ona se také omlouvala a pak ho nechala stát na Millenium Bridge. Byl tak ponížený, až mu blesklo hlavou, jestli by nebylo nejlepší, kdyby z toho mostu rovnou skočil. Naštěstí vyhrál zdravý rozum. Možná to bylo samo o sobě smutné – fakt, že se nezmohl na velkolepé gesto z velké lásky.

	Vrátil se do svého tuctového bytu na Euston Road. Maura mu během několika dalších dnů opakovaně telefonovala, ale on s ní nechtěl mluvit. Po nějaké době to vzdala. Cullen se v následujících měsících vrhl po hlavě do práce, stal se z něj nejlepší anotátor na oddělení; společenský život omezil na občasnou skleničku po práci s Kincaidem a návštěvy rodičů v Saint Albans, při nichž jim s přehnanou nadutostí líčil, jak je v práci nepostradatelný.

	Autobus zpomalil a zatočil do Great Portland Street. Cullena náhle napadla šílená myšlenka. Co kdyby se projel okružní linkou? Pak by se vydal vlakem na Isle of Dogs ve východním Londýně. Došel by před Mauřin byt a čekal by, jestli se objeví v okně. Možná by se mu poštěstilo a zahlédl by ji.

	Pohrdavě odfrkl. Jak může přemýšlet nad tím, že by někoho špehoval? Nechutné. Tak hluboko neklesl – zatím ne. Žena v několika kabátech s ním očividně nesouhlasila. Upřeně ho pozorovala, třásly se jí brady a dávala mu jasně najevo, že je blázen. Nakonec se zvedla a sedla si až na konec autobusu.

	 

	Kincaid po Cullenově odchodu otřel pracovní desky, v kuchyni zhasl všechna světla kromě jedné lampičky, zastavil se a poslouchal. Wesley přivezl kluky přejedené pizzou a přepité limonádou; byli plní energie, přesto se shora neozývaly žádné skřeky ani chechtání. Dokonce i psi se někam ztratili. Tess, Kitova třináctiletá teriérka, určitě spí s Kitem, a Geordie, Gemmin kokršpaněl, vlezl k nim na postel, schoulil se do klubíčka v nohou lůžka a vedle něj se uvelebil černý kocour Sid, v němž se probudila prapodivná láska k malému psovi.

	Dům začínal odpočívat, vcházel do noci, po níž přijde nové ráno. Kincaid se znepokojeně podíval na hodiny nad sporákem. Bylo půl jedné. Snad se Gemma brzy vrátí.

	Eričin telefonát mu dělal nemalé starosti. Pěkně ho vyvedl z míry… Ale Gemmino kamarádství s Erikou bylo ostatně také netypické, usoudil. Ne že by neměl Eriku rád nebo mu vadila, ale když si ho prohlížela tím svým pronikavým pohledem, pokaždé si připadal jako kandidát, který musí nejprve úspěšně absolvovat tři zkoušky, aby se ukázalo, jestli se v její přítomnosti osvědčí. Pro muže, který nebyl zvyklý na pocit úzkosti, to nebyla pěkná zkušenost.

	Vadí jí, že s Gemmou žije, ale nevzali se? napadlo ho. Snad zná Gemmu dostatečně dobře na to, aby věděla, že to je především Gemmino rozhodnutí, ne jeho.

	Kincaid pokrčil rameny. Zlobilo ho, že nechal myšlenky rozutíkat tak daleko, přesto nedokázal jít spát ani číst. Potřeboval, aby se Gemma vrátila. Když zvažoval, že se půjde alespoň dívat na televizi, ozval se domovní zvonek.

	V tichém domě se zvonění rozléhalo nepřiměřeně hlasitě a psi nahoře samým úlekem vykvikli.

	Spěchal ke dveřím. Pokoušela se o něj panika. Nestalo se Gemmě něco?

	V duchu si vynadal, aby nepřivolával pohromu. Třeba si někdo z hostů něco zapomněl. Otevřel dveře. Za nimi stál Gemmin otec.

	 

	Restaurace s klubem na All Saints Road patřila k nejnovějším podnikům, které se snažily pozdvihnout úroveň zábavy v Notting Hillu. V sobotu večer dolaďovaly atmosféru ještě veterinární klinika naproti přes ulici a výlohy obchodů se staženými roletami. V restauraci panovala drsná nálada. Většině návštěvníků nebylo ani třicet a všichni byli bohatí, nebo se tak přinejmenším tvářili.

	Kristin Cahillová patřila k těm předstírajícím, kýženého cíle ještě nedosáhla. V krátkých černých šatech postávala u baru. Na značkové oblečení zatím neměla, proto se musela spokojit s napodobeninou. Nedostatek luxusu se snažila kompenzovat doplňky. Tmavé vlasy si nechala ostříhat nakrátko a nastřapato. Účes zdůrazňoval její svůdné rysy a protáhlý krk. Plné rty pečlivě nalíčila na sytě růžovo.

	Posté zkontrolovala rtěnku a spokojeně zaklapla kapesní zrcátko. Klidně by se mohla tvářit jako Francouzka – třeba podle vzoru Leslie Caronové nebo Edith Piaf - jenže kromě barmana by neměl její snažení kdo ocenit. Na jeho přehnaně zvědavé pohledy beztak neměla náladu.

	Vzala do ruky skleničku s martini, natočila se k baru zády a napila se. Se stoupající nervozitou pohlédla ke dveřím. Do háje, kde je ten Dominie? V klubu v suterénu se probudil dýdžej. Kdykoli se dveře na schodiště otevřely, dolehly k ní hlasité dozvuky hudby a cítila, jak jí vibrují podrážky bot. Dom má po ruce vždycky nějakou výmluvu, obvykle se týká jeho matky, mrchy zpropadené. Co čekala, když začala chodit s bezmála třicetiletým chlapíkem, který se ještě nestihl odstěhovat od maminky?

	No jo, počítala s tím, že Dominie i jeho matka budou mít plno peněz. A ten dům. Když byla u nich poprvé, málem vyjekla údivem. Zírala jako vyjevená a Domova máma to pochopila. Vrhla na ni vševědoucí úsměv a ona se musela hezky rychle krotit.

	Lovkyně z nižší kategorie, vyčetla z pohledu Domovy mámy. Lovkyně se všeobecným vzděláním, diplomem za studium historie na průměrné škole a s ambicemi, které nesahají možnostem jejího synáčka ani po kotníky. Kdo ví, povzdychla si Kristin a znovu se podívala na hodinky, třeba měla ctěná maminka pravdu.

	Osamocená dívka postávající u baru pár minut čeká na partnera, který se nedopatřením zdržel; dívka čekající déle než půl hodiny křičí tady jsem. Někteří zákazníci po ní začínali pokukovat. Dokázala si představit, o čem si povídají. Nic pěkného to nebude. Nepříliš žensky dopila martini, odložila skleničku na pult, vrhla na barmana oslnivý úsměv a vydala se ke schodišti.

	Nešla sem – ani nemluvě o tom, že za šaty utratila půlku výplaty –, aby tu postávala jako blbá kráva. Když se Dom neobtěžuje dorazit ani se zpožděním, užije si večer i bez něj.

	Na vysokých podpatcích se jí ze schodů nešlo nejlíp. Kromě toho ji v hloubi duše něco hlodalo. Dominie sice má plno chyb, ale je to hodný kluk. Poslední dobou však pojala podezření, že se dostal do pěkné bryndy. Dělal jí starosti. U rohových stolků v restauracích si něco šeptal s pochybnými týpky, kteří jí osobně naháněli strach, a kromě toho bylo na první pohled patrné, že o sebe přestává dbát. Včera si všimla, že se mu třesou ruce, i když se to snažil zamaskovat zapalováním jedné cigarety za druhou.

	Nesměla zapomenout ani na tu záležitost s Harrym. Z té jí bylo hodně těžko. Odmítala se zaplést do čehokoli, co zavánělo problémem, ale na druhou stranu si mohla pomoct a dostat se profesně o kousek výš. Pak by mohla od plic říct Dominicu Scottovi, aby šel k čertu.

	Našlo by se dost mužů, kteří by ocenili, co jim může nabídnout. Měla na mysli muže, kteří měli v životě směr, věděli, kam jdou, netahali za sebou břímě jako Dominie a jejichž rodiny by neslídily v jejím zázemí.

	V neostrém modrém světle se vlnili hosté. Připomínali jí sasanky pohybující se podle směru podmořského proudu. Rytmus hudby ve stylu house byl strhující, rozechvíval v ní každičký nerv, cítila ho až v kostech. Chtěla si zatancovat. Než si to stačila rozmyslet, vmísila se do shluku těl.

	 


Kapitola 3

	 

	Čtvrť Notting Hill Gate je místo spojené s řadou pověr, protože zde zdánlivě neplatí racionální pravidla a vysvětlení. V Portobello Road si člověk připadá nehmotnější, méně schopný vnímat své tělo v davu lidí, kteří vypadají tu chudší, tu bohatší, tu odvázanější, anebo konvenčnější než on sám.

	 

	Jonathan Raban,

	Něžná města

	 

	„Pane Waltersi?“ vydechl Kincaid překvapeně. Hned si uvědomil, že se dohodli na tykání. „Erne?“ opravil se. „Stalo se něco?“ Nějak mu nešlo oslovovat Gemmina otce křestním jménem.

	„Je doma?“ zeptal se Ern Walters tak odměřeně, až se z otázky stávalo spíš konstatování. Gemmin otec byl malý, štíhlý muž, jako obvykle měl tvídové sáčko, vázanku a obnošenou vlněnou čapku, zakrývající řídnoucí vlasy.

	„No, Gemma doma není. Ale pojď dál,“ pobídl ho vzápětí, aby nepůsobil nezdvořile. Byl čím dál nervóznější. Otevřel dveře dokořán a naznačil mu, aby vešel. Od nastěhování do nového domu je Gemmini rodiče navštívili pouze jednou. Přišli na oslavu Tobyho narozenin.

	Pan Walters sice vstoupil do haly, ale dál nešel. Sundal si čepici, tiskl ji v rukou a navázal: „Pracuje, že?“ Podle jeho odsuzujícího tónu by si mohl někdo myslet, že pracuje jako lehká žena.

	Kincaid se sice zamračil, ale odpověděl jen: „Ne, šla za kamarádkou. Večer jí volala a Gemmě se něco nezdálo.“

	„Na kamarády si vždycky udělá čas, co?“

	Kincaida ten útočný tón celkem vyváděl z míry, nerozuměl mu. Přemítal, jestli Ern nemá upito. Z jeho dechu alkohol necítil, rovnováhu udržel bez problémů. Kincaida polil studený pot. „Pojďte do kuchyně, pane Waltersi. Sedneme si,“ oslovil ho opět formálněji. Neubránil se tomu. „Něco vám naliju nebo uvařím čaj, kdybyste chtěl. Povíte mi, co se stalo.“

	„Ne, nemám čas.“ Ern Walters vzdorovitě vystrčil bradu. Tím gestem připomněl Kincaidovi Gemmu. Podobnost byla nepopiratelná. „Jen jsem si říkal, že by to měla vědět. Gemma, víš? Jde o matku. Je nemocná. Zhroutila se.“

	„Cože?“ lekl se Kincaid a vytřeštil na Ema oči. Čekal cokoli, ale ne tohle. Vi Waltersová patřila k nejsilnějším ženám, jaké kdy poznal, její energii a sílu považoval za nevyčerpatelnou. „Kdy se to stalo? Kde? Je v pořádku? Proč jste nám nezavolal?“ pálil na něj jednu otázku za druhou, až mu Ern nestačil odpovídat. Kincaid se zarazil, aby ho nevyděsil.

	„V sobotu, když byl největší fofr. Odpoledne. Říkala, že se necítí dobře, a pak se zhroutila jako poražený strom. Nedokázal jsem ji zvednout.“

	Kincaid konečně pochopil Ernovu odměřenost. Měl strach. Potlačil v sobě netrpělivost a čekal, až bude Ern sám pokračovat.

	„Sanitka ji odvezla do Whipps Cross. Prý je stabilizovaná, ale kdo ví, co to znamená.“

	„Vy jste nevěděl, že je nemocná?“

	Walters po něm sekl pohledem. „Poslední dobou si stěžovala na únavu. Někdy hodila všechno za hlavu, sedla si, dala nohy na stůl a vypila si čaj. Nikdy by mě ale nenapadlo –“

	„Ne, jistěže ne.“ Kincaid znal Vi, takže mu bylo jasné, jak by zareagovala, kdyby ji Ern nutil, aby šla k lékaři. „Jaká opatření doktoři udělali?“

	„Dělají testy. Alespoň mi to tvrdili. Ráno budou prý pokračovat.“

	Kincaid vytáhl telefon z kapsy. „Zavolám Gemmě. Určitě by chtěla jít –“

	„Ne.“ Ern Walters ho zarazil dřív, než Kincaid stačil vyťukat první čísla. „Nemusí tam jezdit, v nemocnici je Cyn.“

	* * *

	Harry Pevensey setřel škraloup z okraje sklenice s vychlazenou smetanou, zatřepal rukou, aby mu sklouzl z prstů, a dlouze se napil džinu. Pak přehodil sklenici do levé ruky a pravou si rozetřel kluzkou smetanu na tvář. Krouživými pohyby postupoval od brady nahoru, pak kolem očí a na čele, aby se mu netvořily vrásky. Tvář si otřel papírovými kapesníky, jimiž se ledabyle trefoval do koše, a ony pak zůstávaly na podlaze. Pozorně si prohlédl tvář, která se vyloupla zpod bílé masky, a znovu se napil.

	Byl to jeden z mála požitků, které si dopřával. Užíval si, když mu poslali pití z baru po představení, dokonce i v tomhle mizerném baru v Kensingtonu.

	No jo, jeho šatna. Ta představa ho rozesmála. Kdysi to bývala opravdu jeho šatna, ale tehdy hrával hlavní role nebo přinejmenším jednu z nich. Jenže teď ho odsunuli do klubu Stranger, kde ho živil jen podíl ze zisku. Obsadili ho do Čechovova Višňového sadu, v němž si zahrál pouze ve druhém jednání, a aby toho nebylo málo, musel se dělit o šatnu s několika amatéry, kteří zastávali ještě menší role. Většího důkazu o své hynoucí kariéře by se jinde nedočkal.

	Počkal, až si ostatní setřou make-up a s chichotáním odejdou do noci, aby v klidu dopil džin a mohl přemýšlet podle libosti. Alespoň tolik důstojnosti si zachová.

	Tvář, která se na něj dívala ze zrcadla, byla pořád pohledná a vynikala snědou pletí. Rámovaly ji husté a tmavé vlasy, jen na spáncích zbarvené dostříbrna. Pravidelně si šedivějící pramínky barvil. Při bližším pohledu byly však patrné tenounké pavučinky popraskaných žilek na nose a lících, trochu povolená kůže na dolní straně čelisti, prostě příznaky a předzvěsti horších dob, které ho jistě neminou.

	Ano, nemělo smysl popírat, že jeho hvězda klesá, ale největší pravda zněla, že vlastně klesala celý život kromě jediného vzletného období, které se záhy a rychle proměnilo v popel.

	Narodil se jako Hari Pevensey. Byl to ústupek otce anglického původu, který učinil pro matku – Indku. Jeho otec byl nejmladší syn upadající dorsetské šlechty a jednou se vydal do „Indye“, aby získal praxi ve strojírenství. Štěstí mu v práci nepřálo, zato se na něj usmálo při výběru partnerky. Domů s ním přijela nejmladší, nemajetná dcera nevýznamného indického prince, jehož jmění nepřežilo nezávislost Indie.

	Příjezd mladého páru do Anglie měl k úspěchu daleko. Zbylí členové rodiny byli zděšení vychloubačnou nevěstou ze zámoří. Otec musel do práce. Snažil se řídit továrnu vyrábějící krabice. Jeho rodiče, oni a jejich novorozený syn se tísnili v polovině viktoriánského dvojdomku ve čtyřech místnostech. Harry tušil, že vztahy mezi rodiči krátce po svatbě ochladly na úroveň ledu, takže ani nebylo možné zplodit další děti. Rozhodně si nepamatoval, že by si někdy vyznávali lásku. Nepochyboval o tom, že se oba cítili jako zhrzení členové ještě zhrzenějšího královského rodu.

	Když mu bylo pět, předvedli rodiče neuvěřitelné drama, v jehož důsledku osiřel. Opili se totiž do němoty a narazili autem do plotu. Zbylé roky svého mladého života strávil putováním mezi tetami a anglickou babičkou. Harry v sobě pohřbil Hariho, jak nejhlouběji dokázal. Pomohly mu k tomu krycí barvy a také trochu exotický vzhled, díky němuž se ocitl v umělecké škole v Londýně.

	Jo, to byly časy, vzpomínal nostalgicky a setřel z brady zbytky bílé hmoty. Na začátku sedmdesátých let, opojený prvními úspěchy, se bratříčkoval s rockovými hvězdami v chelseaských klubech, přeháněl to s pitím, spal s každým, kdo se mu líbil, a postupně zjišťoval, že se v jeho vzhledu skrývá talent, který je přinejlepším povrchní.

	Teď tu sedí, prohlíží si váčky pod očima, pije džin, který si vlastně nemůže dovolit, a zdlouhavě a neochotně rozvažuje, kdy se vydá do svého kdysi supermoderního bytu ve Fitzrovii.

	V jeho ponurých výhledech se přesto skrývala naděje. Možná vydělá na nedávné investici, do které se nechal vlákat, i když se mu moc nechtělo. Ale co, stejně nemá co ztratit, tak proč neriskovat. Kromě toho měl radost z toho, že se mu daří vyvádět Ellen z míry. Ta představa ho těšila.

	No jo, vždyť by z toho mohl vytřískat naopak ještě víc, došlo mu. Kdyby to klaplo, zisk by mohl na nějakou dobu umlčet věřitele. Do žil se mu vlila nová dávka optimismu. Dokonce se na sebe bezstarostně usmál do zrcadla. Třeba ho čeká pěkný život, o jakém ani nesnil. Projel hřebenem vlasy, došel si pro kabát, zhasl světla, a když se vrátný na pozdrav dotkl okraje čepice, Harry mu rozpustile zasalutoval a vydal se domů za doprovodu veselého pískání.

	 

	Melody Talbotová odešla od Kincaida a Gemmy pěšky, stejně jako Doug Cullen. Na rozdíl od něj nebydlela daleko a ráda se prošla v chladném vzduchu osvěženém deštěm. Přitiskla si kabát těsněji k tělu, minula odbočku do St. John’s Gardens a zatočila až do Lansdowne Walk. Sice by to nikomu nepřiznala, ale od vraždy u Arrowoodových nerada chodila ulicí St. John’s potmě sama.

	Na Ladbroke Grove přešla ulici a vešla na policejní stanici. Měla připravenou výmluvu, že si jde pro nějaké věci, ale ve skutečnosti potřebovala nasát známou atmosféru. Budova se však tetelila prázdnem, potkala jen pár lidí na noční směně. Chvíli se přehrabovala ve svém stole, aby se zdálo, že opravdu něco hledá, a poté se vrátila na Ladbroke Road. Na nočním chodníku se hlasitě ozývaly její kroky.

	Společenské boty jí připadaly uměle elegantní a podobně se cítila vlastně celý večer. Co čekala, když se snažila zapadnout mezi vyšší šarže? K tomu ten všetečný Cullen.

	Gemmino pozvání jí polichotilo, málo platné. Bylo to nebezpečné, ale na druhou stranu příliš lákavé, aby odmítla. Měla vsadit na jistotu.

	Přicházela ke svému bytu. Zpomalila krok. Nikdy k sobě nikoho nepozvala, ani Gemmu ne. Bylo to pravidlo, které dodržovala víc než důsledně. Její adresu si sice kolegové mohli zjistit v osobních záznamech, ale dosud neměl nikdo odvahu, možná ani zájem, aby u ní zazvonil.

	Druhá varianta ji mrzela. Vstoupila do domu a ve výtahu stiskla nejvyšší tlačítko. Tentokrát ji oproti úlevě doprovázela lítost.

	K čemu ji ten dvojí život dovedl? Čeho jím chtěla docílit? Nejdřív to byla vzpoura, líbil se jí relativní hazard a hlavně se ráda bouřila proti otci. Jenže po čase se jí nová práce začala líbit, a s tím nepočítala. Rovněž nemohla tušit, že ji hýčkané tajemství zavede do pasti samoty a opuštění.

	Nepřehání to, když odmítá kohokoli pozvat na návštěvu? Žila v domě ze třicátých let, ve zrekonstruovaném bytě, který dostala od otce, aby měl klid, že dcera bude v bezpečí, a ona měla naopak pocit, že žije v dostatečně anonymním prostředí. Vybrala si miniaturní byt, který zařídila pouze základními nezbytnostmi, aby mohla případným návštěvám tvrdit, že hledala pronájem a z tohohle bytu se vyklubala nečekaně výhodná nabídka. Nikdy by nepřiznala, že jí byt patří.

	Osamělé ženy na pozici policejního konstábla si totiž nemohou dovolit vlastní byt v Notting Hillu, ledaže by měly peníze a vliv. A právě proti těmto dvěma okolnostem brojila od dětství.

	Kdyby kolegové zjistili, kdo ve skutečnosti je, nikdy by se k ní nechovali jako předtím. No, sice by nemohla dostat padáka, protože takový skandál by byl mnohem horší než její přítomnost na stanici, ale bezesporu by ji nenápadně stáhli z citlivých případů, přišla by o možnost povýšení i o rozvoj kariéry. Mohla by zapomenout i na opuštěnou vesničku ve východním Mongolsku. Kantýnou by se nesly posměšky a drby; po jejím příchodu do místnosti by ostatní zmlkli, prostě by už nikdy nebyla jedna z nich.

	Výtah se zastavil, Melody zamžikala v prudkém světle na chodbě. Přešla pár kroků k bytu.

	Byl stejně uklizený a útulný jako při jejím odchodu. Hrálo rádio, naladěné na klasickou hudbu. Měla ji ráda jako tichého společníka. No, ten byt není uklizený ani útulný, je sterilní, opravila se.

	Projednou skopla boty a neuklidila je, kabát pouze přehodila přes opěradlo pohovky. Bosky došla k oknu v rohu a zadívala se na Portobello Road. Ze silnice nepřicházely žádné zvuky. Všechny obchody byly zavřené, a dokonce i restaurace mlčely.

	Velká škoda, povzdychla si Melody, že se jí nelíbí ten šplhoun Doug Cullen. Podvědomě totiž tušila, že by v něm poznala stejně osamělého člověka, jakým je sama.

	 

	Gemma se při cestě do Leytonu řídila navigací. Bylo to mnohem dál než z bytu v Islingtonu, kde žila v bytě u kamarádky Házel. Kromě toho si nepamatovala trasu. Kličkovala tichými ulicemi, nejprve na sever, pak na západ; projela po hranici Willesdenu, kolem Hampsteadu, přes Camden Town a celou dobu popírala realitu, jak mohla. Ne, její matce se určitě nic nestalo, to prostě není možné. Nevěřila tomu.

	Kincaid se s ní hádal, nechtěl ji pustit do nemocnice, protože nic nevyřeší, a její otec si ani nepřál, aby tam v noci jezdila.

	Byla stejně tvrdohlavá jako otec a podobně jako on radši putovala přes půlku města, než by zvedla telefon. Určitě za ní přišel, aby se s ní mohl pohádat. Tušila, že jí chtěl dát najevo, že za matčin kolaps může ona.

	Ta představa hodně bolela, ale přes celý Londýn ji jako raketu nevyslala otcova paličatost, nýbrž panika a také píchnutí ostnu viny. Jak je možné, že její matka je nemocná, a ona o tom nevěděla?

	Viděly se před dvěma týdny – nebo je to déle? Čas letěl jako o závod, děti a práce ji plně vytěžovaly, a když k rodičům přišla konečně na návštěvu, musela se potýkat s otcovým odmítavým postojem vůči svému zaměstnání. Teď jí všechny důvody připadaly jako laciné výmluvy a sobectví.

	Za okny ubíhal Leyton, ulice jejího dětství byly náhle až bolestně známé. Zanedlouho projela bránou do fakultní nemocnice Whipps Cross. Obrysy budov vystavěných v pozdním viktoriánském stylu se rýsovaly na pozadí narůžovělých světel nočního velkoměsta.

	V té nemocnici se narodila ona i Toby, její sestra a sestřiny děti, ani nemluvě o řadě významných osobností, k nimž patří třeba David Beckham nebo Jonathan Ross. Dokonce i oni jsou docela nevýznamní v porovnání s narozeními a úmrtími, které nemocnice zažila v minulém století.

	Vzhledem k tomu, že se Gemma v areálu nemocnice dobře vyznala, rychle našla parkovací místo i oddělení, kde byla matka hospitalizovaná. Potkala se tam se svou sestrou. Cyn si lehla napříč tří křesílek v čekárně a spala. Rudozlaté vlasy se jí svezly po tváři. Připomínala topící se Ofélii, zpod trika jí vykukovalo opálené břicho a zpod lemů kalhot zase sladce růžové nehty na nohou. No jo, Cyn musí vypadat úchvatně i za těch nejhorších okolností, povzdychla si Gemma podrážděně. Cyn zachrápala. Cyn je prostě Cyn, ale stejně jí mohla alespoň zavolat. Nejspíš si potřebovala užít roli hodné dcerky, nehodlala se o ni dělit. Anebo měla moc velký strach, aby myslela na cokoli jiného, napadlo Gemmu smířlivě.

	Původně chtěla sestru vzbudit, ale nakonec se rozhodla, že nechá Šípkovou Růženku v klidu spát a zajde za staniční sestrou.

	Vešla na oddělení. Srdce se jí samou nervozitou rozbušilo. Ostrá světla na chodbě nedokázala úspěšně bojovat proti mrtvolnému tichu. Gemma mívala v takových okamžicích pocit, jako by život skutečně visel na vlásku.

	Ze zdravotní sestry se vyklubal silný muž pákistánského původu, naštěstí neobyčejně vstřícný. Nebál se porušit nařízení a pustil Gemmu za matkou. „Co bych neudělal pro krásnou ženu, že?“ prohodil spiklenecky. Gemma postřehla, že si ji pátravě prohlíží. Usoudila, že své sestře nesahá ani po kotníky.

	„Víte něco bližšího o stavu mé matky?“ zeptala se ho Gemma, ačkoli si nebyla jistá, jestli je připravená na odpověď.

	„Čekáme na výsledky krevních testů,“ odpověděl stručně. „Matku najdete na konci vpravo. Když budete potichu, můžete tam zůstat, jak dlouho chcete.“

	Gemma došla k oddělenému prostoru, v němž ležela matka. Bylo zhasnuto, pouze nad postelí svítila modravá zářivka. Matka působila nezvykle křehce a drobně. Gemma si teprve v nemocnici všimla, že se matčiny rusé vlasy začínají barvit do šeda. Do žíly na hřbetu ruky měla zavedenou nitrožilní výživu, hadička se linula ke stojanu u čela postele jako had. Matka nebyla napojená na žádné přístroje. Na první pohled se prostě nezdálo, že se svět Vi Waltersové obrátil vzhůru nohama.

	Matka měla zavřené oči, zachmuřené čelo, jako by pro ni byl spánek náročný. Kdy vlastně viděla matku odpočívat? Stále něco dělala, na chvíli se nezastavila, nanejvýš si v malé kuchyňce v bytě nad pekárnou dopřála čaj. Po náročném dnu si někdy sedla na židli, druhou postavila proti sobě, položila na ni nohy a povzdychla si. Jakmile vešel otec, okamžitě se zvedla, aby si nemyslel, že je unavená.

	Gemma přitáhla židli s nepřirozeně rovnou opěrkou co nejblíž k posteli, sedla si a uchopila matku za ruku. Bála se, aby ji neprobudila, ale matčina víčka se slabě zachvěla, pak jí dokonce zmizely vrásky z čela, jako by měla pocit, že si konečně může vydechnout.

	Začátek nového dne zastihl Gemmu vedle matky. Položila si hlavu na postel vedle matčiny ruky. V této pozici ji zastihl i lékař, který přišel matce sdělit její diagnózu.

	 


Kapitola 4

	 

	Jak roky plynou, dere se pravda na povrch větší a větší silou. Energie potřebná na obranu pevnosti stojí stále větší úsilí, je třeba chránit ji ve dne v noci…

	 

	Diana Petre,

	Tajemný sad Rogera Aekerleyho

	 

	„Je obřezaný, pokud je to pro vás důležitá informace.“ Doktor Rainey se podíval nad obroučky brýlí na Gavina Hoxleyho, poté se znovu soustředil na tělo ležící na pitevním stole před ním. „Je docela možné, že byl Žid.“

	Hoxley odvrátil zrak. Obřízka neobřízka, pohled na nahé mužské genitálie, ochablé a zbarvené do modra v něm neprobouzely zrovna dobrou náladu. Rovněž se mu nelíbilo, že si má prohlížet tělo neznámého muže, zbaveného poslední špetky důstojnosti. Muž měl čisté ruce i nehty, vlasy s přírodním melírem ostříhané, tvář oholenou. Byl člověkem se vším všudy a najednou se proměnil v tělo na pitevním stole.

	Možnost, že muž byl Žid, Hoxleyho docela znervózňovala. Pokud se ta varianta potvrdí, bude pitva považována za znesvěcení ostatků.

	Hoxley nebyl velký fanoušek pitev, a pokud nemusel, patology nevyhledával. Většina z nich totiž přistupovala k pátrání po příčině smrti jako k nepříjemné komplikaci. Rainey, malý, činorodý muž s protáhlou tváří a kudrnatými hnědými vlasy, však měl zájem a detektivní čich. Hoxley si ho jmenovitě vyžádal, i když to pro něj znamenalo, že za ním musel jet až za London Bridge do nemocnice Guy’s Hospital.

	Zvedl hlavu a zjistil, že si ho Rainey prohlíží s týmž zájmem jako mrtvá těla. „Nevypadáte zrovna dobře,“ konstatoval patolog.

	„Díky, doktore, přesně takovou podporu jsem potřeboval.“ Ušklíbl se a oprášil přední stranu obleku, samozřejmě marně. Když se nad ránem vrátil domů, zběžně přehodil sako, košili i kalhoty přes opěradlo židle. V tu chvíli mu bylo srdečně jedno, že si oblečení zmačká.

	Vlezl do postele a uvědomil si, že napětí, které se mezi ním a Lindou vytvořilo odpoledne, se v něm rozpustilo. Jenže Linda se od něj odvrátila a lehla si na samý okraj postele. Prázdné centimetry mezi nimi působily chladně a nebezpečně, tvořily zemi nikoho.

	Za několik hodin se mátožně probral z přerušovaného spánku. Linda se tvářila, jako že spí, ale podle jejího dechu poznal, že je vzhůru. Nechtěl budit děti, proto se rychle umyl a oholil. Vykoupe se později. Když nasedl do auta a podíval se na sebe do zpětného zrcátka, zjistil, že na bradě nechal několik neoholených míst. Jak příhodné, prolétlo mu myslí, sám vypadá, jako by dostal pěstí.

	„Pracoval jsem do noci a vstával brzy,“ prohodil a pokrčil rameny. „Kromě toho nevím o té oběti vůbec nic. Co mi můžete ještě říct?“ S rozbřeskem začalo důkladné pátrání v parku, ale zatím se nenašla vražedná zbraň ani osobní věci mrtvého muže. Lidé bydlící opodál ho neznali a neviděli ani neslyšeli nic neobvyklého.

	Rainey si upravil gumové rukavice a natočil muži dlaně vzhůru. „Nevidím žádné známky obrany, takže předpokládám, že útočníka znal, anebo ho vrah zastihl naprosto nepřipraveného.“ Prstem přejel po ráně na levé straně hrudi těsně pod prsem. „Tuhle ránu považuju za první a smrtelnou. Někdo ho zasáhl zespoda a vedl ruku nahoru k srdci. Vypadá to, že vrah věděl, co dělá. Ostatní zraněni –“ prsty přejel po čtyřech dalších ranách na bledé pokožce, „– mohla sloužit jako zástěrka, aby zamaskoval záměr první rány. Samozřejmě nelze vyloučit, že vrah jednal v návalu zuřivosti.“

	„Říkal jste, že ten vrah věděl, co dělá. Předpokládáte tedy, že vraždil muž?“

	„Spíš jsem použil obecné označení,“ odpověděl Rainey a zavrtěl hlavou. „Tutéž ránu mu mohla zasadit žena, kdyby měla odpovídající znalosti a potřebnou sílu v pažích. Pomohl by jí už zmíněný okamžik překvapení. Přesto…“ Rainey se znovu zadíval na rány. „Přesto bych vsadil na muže a tipuju, že to je bývalý voják. Vysvětlily by se tím znalosti anatomie a nůž.“

	Hoxley zdvihl obočí a čekal, protože věděl, že Rainey rád dramatizuje svá vyjádření.

	„Tuším správně, že budete chtít vědět víc o použité zbrani?“

	„Řeknete mi, co víte o tom noži,“ vzdal se Hoxley.

	Rainey se široce usmál. „Jde o širokou dvousečnou čepel s pevným jílcem. Když se podíváte podrobně, tady uvidíte, že na pokožce zanechala sotva patrné vroubkování.“

	Hoxley sledoval patologův prst, ale nic neviděl. Usoudil, že Rainey má lepší oči než on, a souhlasně přitakal, protože nechtěl patologa přerušovat.

	„Podle mě to mohl být lovecký nůž a vzhledem k místu vraždy možná i bojový nůž.“

	„Aha. Ten muž byl zavražděný nedaleko Royal Hospital, takže usuzujete, že vrah byl bývalý voják.“ Hoxley se zamračil. „Rána je čistá, ale já takovýmhle věcem moc nevěřím.“

	„Vsadíme se?“

	„Kdyby se tahle varianta potvrdila, tak vás zvu na panáka. Na víc mi z platu nezbude,“ odpověděl Hoxley. „Můžete mi na základě ohledání říct ještě něco?“ Na samotnou pitvu nehodlal zůstávat. Rainey mu pošle zprávu a z ní vyčte vše potřebné.

	„Má jemné dlaně, pouze na vnější straně pravého ukazováku vidím mozol. Předpokládám, že je od psaní. Aha, ještě zuby. Zubařské práce nebyly prováděny v Anglii, odhadoval bych je na východní Evropu.“

	„Takže máme bělocha ve středním věku, dobře živeného, nejspíš vzdělaného, patrně Evropana, možná Žida. Díky, doktore.“

	„Zaslechl jsem náznak sarkasmu, inspektore?“ ozval se Rainey dotčeně. „Co jste čekal, že ten muž bude mít na přirození vytetované jméno?“

	„Vzhledem k tomu, že nemá tetování ani na předloktí, lze usuzovat, že nebyl ani v koncentračním táboře.“

	* * *

	Ráno se rozjasnilo ve slunečný a teplý den, ale Erika stejně nemohla najít klid. Špatně spala, chvěla se i pod přikrývkou a vlněnou dekou, ačkoli v noci nebyla zima. Celou noc se jí zdály nějaké sny a ráno se probudila s nepříjemnou bolestí pod hrudní kostí.

	Ležela v posteli a přemítala. Slunce zanedlouho přelezlo parapet a vstoupilo oknem dovnitř. Vstala, vykoupala se a oblékla, jako by měla před sebou zcela běžnou neděli. Stáhla dlouhé vlasy do drdolu, upevnila je sponkami a zadívala se na sebe do zrcadla u toaletního stolku. Mrzelo ji, že si nenechala celou záležitost pro sebe. Neměla Gemmě volat. Sebejistota ji opustila. Kdyby mohla, vzala by to zpátky, na všechno by zapomněla a vzpomínky by naházela do krabice a zamkla ji na několik západů.

	Něco málo snědla, uvařila kávu – pořádně silnou, aby zvítězila nad únavou; doktoři ať jdou s těmi svými doporučeními do háje – a odnesla si hrnek na zahradu. Obezřetně položila noviny na kovový bílý stolek, posadila se, ale když zdvihla porcelánový hrnek k ústům, roztřásla se jí ruka. Pro jistotu ho odložila, zavrtala se do svetru, ale pocit tepla jí nedodalo ani hřejivé slunce.

	Zavřela oči a snažila se navodit představu idylického dopoledne, jenže na jedné straně vřískaly děti od sousedů jako pominuté, v jejich jekotu se ztrácel dokonce i ptačí zpěv, a na druhé straně se pracovitý soused v nejlepších letech pustil do hnojení záhonů a radostně u toho pískal.

	Je to krásné, připomínala si, když se lidé starají o zahrádku, a děti jsou spokojené a můžou si bezstarostně hrát, přesto se nedokázala ubránit dávným vzpomínkám na kamarády z válečných let, když bydlela v pronajatém zahradním domku a sousedé při náletech sbíhali dolů, sdíleli matrace rozložené na podlaze a pili jeden hrnek slabého čaje za druhým. Tehdy je spojovalo mnohem víc než strach o život a diskuse o cenách nemovitostí.

	S Davidem se ocitli v Notting Hillu důsledkem shody okolností. Zvažování budoucí hodnoty jejich majetku byla ta nejposlednější věc, která je zajímala. O židovské uprchlíky se staraly organizace na podporu Židů. Zaručovaly vládě, že se nově přistěhovalí občané nestanou přítěží státu. Organizace pomohla Davidovi najít zaměstnání, stal se asistentem jejího vedoucího. Ona začala pracovat v nákupním středisku Whiteleys v Bayswateru, konkrétně v oddělení klobouků. Davidův zaměstnavatel jim zařídil ubytování nedaleko Davidovy práce.

	Vazby s podobně smýšlejícími lidmi jim přechod do nového prostředí výrazně usnadnily, ačkoli její německý přízvuk mohl za to, že na ni sousedé i kolegové zpočátku pohlíželi s nedůvěrou. Když se Angličané z řad jejích známých radovali z odvetných bombových útoků britského královského letectva v Německu, takticky mlčela. Nezastávala filozofii oko za oko, zub za zub, domnívala se, že se pouze kupí jedno utrpení na druhé, jenže vysvětlovat jim, že průměrná německá rodina nemá nad děním větší kontrolu než Angličané, bylo marné a vysloužila si jen nenávistné pohledy.

	Po válce získala učitelský post na univerzitě, koupila zahradní domek a pak celý dům. Nájemníci od té doby obývali horní tři patra. Ve snu by ji nenapadlo, že na ni čeká zlatý důl, ovšem zlatý důl, z něhož nic nevzejde, protože po její smrti nemá komu připadnout.

	Vítr nečekaně změnil směr a záhy ji do nosu udeřil zemitý pach sousedova hnojiva. Přinesl s sebou záplavu vzpomínek, při nichž se jí zvedl žaludek. Odstrčila se od stolu, nechala kávu být a spěchala domů. Několikrát polkla, aby se trochu vzpamatovala. Utřela si oči plné slz.

	V obývacím pokoji se zastavila, snažila se popadnout dech a pro jistotu se opřela o opěradlo židle. Jak se brož jejího otce dostala z německé stodoly do aukčního domu v jižním Kensingtonu? A proč na tom tolik záleží, po takové době? Tehdy panovaly jiné podmínky, ona byla jiná.

	Erika se rozhlédla po obývacím pokoji, po krásném útočišti, které si vybudovala, ale náhle dokázala dohlédnout až za skořápku a uvědomila si, že se vlastně ocitla v pomyslné jeskyni, v níž se navíc opevnila vysokou zdí, aby za ní nemohla minulost.

	Včera se však kousek zdi zřítil a nebylo možné opravit ji tak, aby to nebylo poznat. Dluží té dívce, kterou vnímá jako přízrak, celou a necenzurovanou pravdu, což znamená, že bude muset přijmout pomoc, o niž si spontánně řekla, i kdyby cesta, která ji čeká, byla sebetěžší.

	 

	„Vypij to.“ Kincaid položil horký čaj na kuchyňský stůl. Gemma chvilku váhala, poté se svezla na židli a objala rukama hrnek. Kincaid si také přinesl čaj, posadil se naproti ní a pozoroval ji.

	Měla na sobě oblečení z předchozího večera, lehkou jarní sukni, krajkový živůtek a barevně ladící zeleno-smetanový svetřík se světle zeleným potiskem, zdobený korálky. Make-up se dávno setřel, na nose jí vyskákaly pihy a tváře měla až nápadně bílé. Kombinace vyčerpání a zbytků líčení vytvořila pod očima tmavé skvrny. Nepřítomně zvedla ruku a chtěla si stáhnout husté měděné vlasy do culíku, jenže zapomněla, že si je nechala nedávno ostříhat. Zamračila se a alespoň odhrnula prameny vlasů za uši. Znovu uchopila hrnek.

	Geordie se jí uvelebil u nohou a spokojeně si zívl. Z Gemmy začínalo odcházet napětí. „Kluci už vstali?“ zeptala se a napila se čaje.

	„Ne, ale podle mě vstanou co nevidět. Povídej.“ Překvapilo ho, že nezavolala z nemocnice. Když jí zkoušel volat na mobil, zjistil, že je vypnutý. S končící nocí na chvíli usnul, probudil se za bílého dne, ale Gemma nebyla doma. Ani mobil nezvedala.

	Vysprchoval se, oblékl se a ve chvíli, kdy se vrátila, nervózně přecházel po kuchyni sem a tam. Krátce ho objala, ale hned se odtáhla a zašeptala: „Promiň, moc se omlouvám. Měla jsem ti zavolat. V nemocnici jsem nemohla nechat mobil zapnutý a cestou domů jsem nevěděla, jestli nespíš. Nechtěla jsem tě budit.“ Byla to nicotná výmluva, pouze potvrzovala, že se o tom, co se děje, nechtěla bavit po telefonu. Kincaid pochopil, že Gemma nepřináší dobré zprávy.

	Natáhl se k ní a uchopil ji za volnou ruku. Povzbudivěji stiskl. „Gemmo, pověz mi, co se stalo. Tvoje maminka –“

	„Má leukemii.“ Poprvé mu pohlédla zpříma do očí. „Doktor říkal, že to podle dosavadních výsledků vypadá na leukemii.“

	Zničeně se opřel a povolil sevření. „Cože? Ale vždyť – jak je to možné –“

	„Stěžovala si na únavu, což v případě mé matky vypovídalo o totálním vyčerpání. Měla všechny příznaky včetně modřin a dýchavičnosti, ale nikdo si jich nevšiml,“ podotkla hořce.

	„Gem, snad neobviňuješ sebe? Takovouhle věc jsi nemohla vědět ani tušit.“

	„Kdybych za ní chodila častěji, mohla jsem – Táta to taky měl vidět. Kdyby mi to řekl –“ Oči se jí zaleskly nevyplakanými slzami.

	„Tak by sis dělala starosti, ale víc bys nezmohla. Snažila by ses ji přesvědčit, aby šla k doktorovi, ale ona by odmítla. Nech toho, Gemmo, tohle nemá cenu a ty to víš. Důležité je, co se děje teď.“

	Po chvilce uvažování přikývla. „Ráno ji převezou do Svatého Bartoloměje na onkologické pracoviště. Doktor říkal, že udělají další testy. A pak… Prý se uvidí.“

	„Jenže on ještě nezná tvoji maminku,“ opáčil Kincaid pohotově, aby zamaskoval svůj zmatek. Měl zkušenost, že lékaři dodávají pacientům mnohdy přemrštěnou odvahu. Znovu uchopil Gemmu za ruku. „Co řekneme klukům?“

	„Nerada bych přidělávala Kitovi starosti, ale jemu bych chtěla říct pravdu. A Toby… No, prozatím mu povíme, že babičce není dobře. Beztak je za ní nepustí, její imunitní systém je zvýšeně zranitelný.“ Zaraženě se na něj podívala. „To znamená… Mohla by… Mohlo by se –“

	„Měla by ses vyspat,“ skočil jí Kincaid opatrně do řeči. „Až si odpočineš, nebude to vypadat tak černě. Jestli chceš, promluvím s kluky –“

	„Ne.“ Odmítavě zavrtěla hlavou. „Tohle musím udělat já. Až ji převezou a matka se trochu zotaví, zajedu za ní do Svatého Bartoloměje –“

	„Co Cynthia?“

	„Ta tam taky bude, dokonalá jako vždy.“ Váhavě se pousmála. „Hlavně musí přemluvit Gerryho, aby se postaral o děti.“ Nijak se netajila tím, že manžel její sestry je podle ní lenoch.

	„Jak je na tom táta?“

	Gemma ztuhla. „Nevím. Ráno jsem mu volala, ale nebral telefon. Cyn mě ujistila, že s ním promluví. Stejně bude lepší, když to proberou spolu, beze mě.“

	Kincaid si vybavil úsečnou návštěvu jejího otce. „Až do včerejší noci jsem netušil, že mě tvůj otec nesnáší.“

	„Ale ne, Duncane, o tebe nejde. Má vztek na celý svět. Nelíbí se mu tohleto –,“ mávla rukou a naznačila jejich dům, „ani moje práce. Myslí si, že jsem se dostala nad svoje možnosti.“

	„Kromě toho mu vadí, že se svět netočí tak, jak je zvyklý, viď?“ podotkl Kincaid. „Víš, co nechápu? Proč včera v noci nezůstal s tvojí maminkou.“

	„On by totiž nevěděl, co má dělat.“

	 

	Kristin nakonec usoudila, že s tím klukem z parketu nepůjde domů, i když původně chtěla. Částečně se v ní v oblaku hudby a alkoholu probudila opatrnost, částečně se ozvala vina a nejvíc ze všeho jí bylo trapně. Nechtěla se přiznávat k tomu, že bydlí doma a čekají na ni rodiče. Rozum jí říkal, že žádný mladý člověk s běžným zaměstnáním si nemůže dovolit byt v centru Londýna, přesto jí to bylo hloupé. Rodiče jí ani neurčovali, kdy má přijít, ale Kristin věděla, že se matka v noci vzbudí a půjde se podívat, jestli se vrátila. Kdyby ji nenašla doma, neusnula by. Matka se jí mnohokrát omlouvala za svou starostlivost, ale neuměla jednat jinak. Mít dospělé děti neznamená automaticky mít méně starostí.

	Přesto ji nová možnost lákala. Její objev – jeho jméno se nedozvěděla – ji při tanci tiskl k sobě a hladil, až se jí tajil dech a bála se, že se pod ní podlomí kolena. Když se při závěrečném potlesku rozsvítila světla, vymluvila se, že musí na záchod, a vyběhla ven do chladného nočního vzduchu. Nohy ji v příšerně vysokých podpatcích začaly pálit, v tenkých šatech jí byla zima a celou cestu na autobusovou zastávku proklínala Dominica Scotta.

	Na záznamníku neměla žádný vzkaz – hlasový ani textový. Žádný se neobjevil, ani když se druhý den probudila. Bylo skoro poledne, hlava ji bolela k zešílení. Zaúpěla, zastínila si oči před sluncem dobývajícím se do ložnice. Přetočila se na druhou stranu a v návalu vzteku mrštila telefonem přes celou místnost. Zatracený Dominie, jestli si myslí, že mu dovolí, aby se k ní choval jako buran, tak se šeredně plete.

	Oblékla si džíny a mikinu s kapucou a obula si tenisky, doklopýtala do koupelny, umyla si obličej studenou vodou a spolkla pár paracetamolů. Přemýšlela, že by se mohla nalíčit, ale pak ten nápad zavrhla. Pročísla krátké vlasy a byla hotová.

	Rodiče byli někam pozvaní na oběd, takže jim nemusela vysvětlovat, co má v plánu. Vyšla z bytu a vydala se po King’s Road. Chůze ji probrala a hlavně si při ní pročistila hlavu. Na Edith Grove zatočila k řece, ponořená v myšlenkách. Zběžně vnímala lidi na nedělní vycházce a odrazy slunečních paprsků na hladině Temže. Trasa naštěstí nevedla kolem restaurace World’s End, kde se seznámila s Dominicem. Vnímala ji jako křižovatku mezi jeho a jejím světem. Tehdy jí připadalo, že nežijí v neslučitelných světech, propast mezi obecním bytem jejích rodičů a prostorným domem jeho matky na Cheyne Walk nevypadala jako propast.

	Tehdy ještě neznala Ellen Millerovou-Scottovou ani netušila, že Dominie pořádně nepracuje, pouze chodí v drahých oblecích a občas se na příkaz matky objeví na schůzi v matčině firmě. Říkalo se tomu rodinný podnik a bylo třeba o něm mluvit vznosně a uctivě jako o vážené církevní instituci. Kristin se brzy dozvěděla, že to není podnik Dominicova otce, ani jeho dědečka, nýbrž Ellenina otce. Od Dominica se sice očekávalo, že firmu převezme, jenže Ellen ho nenechala dělat téměř nic. Teprve nedávno začala Kristin pochybovat o tom, jestli je Dom schopný udržet si dlouhodobé zaměstnání.

	Je náročné proniknout do investičního bankovnictví? Podle ní se vezmou peníze od klientů, a když se zdá, že něco neklapne, hodí se důsledky na bedra klientům, protože špatně investovali. Takové věci šly Domovi samy.

	Zpomalila. Blížila se na konec Cheyne Walk. Co mu řekne? Vyhrkne na něj, že toho má dost? Že měla večer odejít s tím sympatickým tanečníkem? Že měla začít chodit s Gilesem, klukem z práce, který po ní odjakživa jede jako pominutý? (Snažila se ignorovat slabý hlásek, který volal, že se jí Giles ani za mák nelíbí.) Že jí Dominie zničí život i kariéru, pokud to s ním neskončí?

	Kristin zazvonila u Dominicova domu. Ozval se melodický tón. Najednou znejistěla a málem se otočila a vydala se na ústup, jenže dveře se otevřely.

	Nebyl to Dom. Prohlížela si ji Ellen Millerová-Scottová. Tázavě pozdvihla jedno dokonalé obočí. Měla na sobě značkové oblečení na jógu ve světle šedé barvě. Kristin nepochybovala, že oblečení v životě nepoznalo kapku potu. Světlé vlasy měla vzorně upravené a líčení zrovna tak.

	„Dobrý den, chci mluvit s Domem,“ vyhrkla. Slyšela, že její jednání připomíná umíněné dítě.

	„Promiň, slečno, ale není doma.“ Ellen se usmála. „Myslela jsem, že je s tebou. Můžu mu něco vyřídit?“

	Kristin cítila, že rudne až ke kořínkům vlasů. „Zavolám mu. Nebo mu to řeknu, až zavolá on.“ Mrcha jedna. Na jeho matce bylo vidět, že si její ponížení náležitě užívá. Kdyby věděla, co Kristin včera dělala v baru, dala by jí co proto. „Děkuju,“ dodala Kristin a otočila se k odchodu.

	„Rádo se stalo!“ zavolala za ní Ellen medovým hlasem.

	Kristin se vracela toutéž cestou, hlavu sklopenou, obličej sežehnutý rumělkou. Najednou do ní někdo omylem strčil. Zvedla hlavu. Před sebou spatřila Doma. Šel volným krokem po Cheyne Walk, směrem k ní. Srdce jí jako obvykle poskočilo, i když si předtím připravovala úplně jiný scénář. Neviděl ji.

	Měla dost času, aby si prohlédla jeho dlouhé, nemyté vlasy, odhrnuté z tváře, sportovní sáčko a volnou košili přes kalhoty, které se sakem neladily. Bylo vidět, že neusiloval o ležérní styl, ale že si ráno oblékl to první, co mu přišlo pod ruku. Do háje, kde ten kluk spal?

	Zvedl hlavu a spatřil ji. „Kristin!“ Zbledl. Došel k ní, položil jí ruku na rameno, pak ji pohladil po tváři a dlouze jí pohlédl do očí. „Co tady děláš? Snažil jsem se ti dovolat –“

	„Lžeš.“ Ustoupila od něj. „Kontrolovala jsem vzkazy. Nechal jsi mě trčet v tom zatraceném klubu –“

	„Vysvětlím ti –“

	„Ne, nemusíš se obtěžovat.“ Slova byla rychlejší než mysl. „Na tohle není omluva, Dome. Zasloužím si někoho lepšího.“

	Fascinovaně na ni zíral. Kolemjdoucí je obcházeli, jako by byli ostrov v rozbouřeném moři. „Máš pravdu,“ pronesl pomalu. Kristin projel po zádech mráz. Bála se. Jen nevěděla čeho.

	Její odhodlání polevilo. „Hele, nechtěla jsem –“

	„Ale ne, máš pravdu, na tohle není omluva.“ Pořád na ni koukal, jako by viděl přízrak. „Nemůžu omluvit svoje sobectví, nemusíš se vyrovnávat s takovým darebákem jako já. Nestojím za to.“ Znovu ji pohladil po tváři. Zachvěla se. Co to povídá? „Asi bychom se neměli nějakou dobu vídat, nejdřív musím dát všechno do pořádku,“ pokračoval. „Kdyby se něco dělo s tou prací, dá mi vědět Harry. Bude to tak nejlepší, co myslíš, lásko?“ Díval se na ni, hlavu mírně nakloněnou, jako by od ní očekával rozuzlení.

	„Ty hajzle.“ Vytrhla mu ruku, napřáhla se a vší silou mu vrazila pár facek.

	 

	Kincaid šel za Gemmou do ložnice. Vzpomněl si, že se jí předtím nezeptal na Eriku.

	Gemma ležela schoulená pod dekou, Geordie se stulil vedle ní. „Někdy mám pocit, že ten pes chce získat moje místo,“ prohodil, posadil se na postel a začal hladit Gordieho po tmavě šedých uších.

	„Neumí mýt nádobí, takže podle mě jsi v bezpečí,“ odpověděla Gemma ospale. Přikryl ji až po ramena.

	„Ještě jsi mi neřekla, co Erika včera potřebovala.“

	„Aha, vidíš.“ Gemma se trochu nadzdvihla. „Během války přišla o cennou brož a najednou se ten šperk objevil v nabídce aukčního domu Harrowby’s. Chtěla by, abych se na to podívala.“

	Kincaid se zamračil a zeptal se: „Jak to chceš stihnout, když je tvoje maminka nemocná? Nechceš jí říct, že je to příliš velké sousto?“

	„Nemůžu Erice nepomoct. Nějak to půjde. Až ráno pojedu za mamkou, zastavím se v Harrowby’s.“

	„Nemůžeš se oficiálně vyptávat, dokud Erika nepodá trestní oznámení,“ protestoval.

	„Určitě něco vymyslím,“ ohradila se odhodlaně. „Buď oficiálně, nebo soukromě, to je jedno.“

	 


Kapitola 5

	 

	… aukce byly po staletí považovány za zhýralé – ba až nečestné – počiny.

	 

	Peter Watson, Sotheby’s:

	Pohled do zákulisí

	 

	Gemma jela linkou Central Line na St. Paul’s. Byla ráda, že je neděle a nemusí se tísnit v davu. Rovněž byla vděčná, že projednou nemusí řešit omezení provozu metra, jak bývalo při jejích cestách obvyklé. Vyšla na slunce a vydala se po Newgate Street. Celou dobu ji neopouštěla starost o matku.

	Odpoledne se posadila k internetu a vyhledávala informace o různých typech leukemie, o léčbě a prognózách. Výhled do budoucna ji děsil.

	Procházela kolem brány ke katedrále svatého Pavla. Zastavila se a zadívala se na ni. Stála nehybně jako socha a sledovala, jak se v úzké štěrbině rýsuje zlomek budovy. Připadalo jí, jako by se očkem jehly dívala na drahokam, zářící v zapadajícím slunci.

	Nějaký muž do ní vrazil. „Promiňte,“ vyhrkla, ale nedokázala odejít. Z okamžitého popudu prošla bránou. Na schodech vedoucích do katedrály seděli turisté. Nastavovali tváře slunci a nechali se hýčkat odpoledními paprsky. Dny se prodlužovaly. Ani se nenadějí a přijde léto. Na zlomek vteřiny měla pocit, že čas běží rychleji než jindy.

	Nemohla si pomoci, ale katedrálu svatého Pavla, byť byla nádherná, přenádherná, považovala za hold Christopheru Wrenovi, nikoli bohu. Otočila se a vracela se na Newgate Street. Jestlipak by se Wrenovi líbilo, jaké sterilní a čisté místo se vyklubalo z jeho města? V jeho době se hemžilo odpadky, pachy a barvami; katedrála vystupovala z bahna a představovala propojení s vyšším světem. Lidé určitě prožívali při pohledu na katedrálu posvátnou úctu. K čemu vzhlížejí lidé v moderní době?

	Potřásla hlavou, aby přišla na jiné myšlenky, a přidala do kroku. Zanedlouho nechala kostel daleko za sebou. Došla k nemocnici. Stěny stařičké budovy působily ponuře jako cimbuří. Před vstupem do objektu se musela vnitřně obrnit, aby to vůbec dokázala.

	Na náměstíčku mezi budovami klokotala fontánka. Bylo to příjemné uvítání. Dolehly k ní hlásky pokřikujících dětí. Poznala je. Na druhé straně pobíhalo dítě s rudými kudrnami. Skotačili tam její neteř se synovcem. Hráli si na schovávanou a švagr je pozoroval.

	Jakmile si jí děti všimly, rozběhly se k ní. Chytily ji kolem nohou a volali: „Ahoj, teto!“ Gemma klekla a objala je. Tiffani se podařilo během té krátké chvilky přemístit žvýkačku z pusy do Gemminých vlasů. Brendan ji v návalu radosti pro změnu bouchal do hlavy plastovým náklaďáčkem.

	Vymanila se z dětského objetí a snažila se vyprostit z vlasů žvýkačku. Popošla ke Gerrymu. „Ahoj,“ pozdravila ho nenadšeně. „Jak tak koukám, děti jsou plné energie, že?“

	Gerry stále seděl na lavičce a přitakal. „Jasně. Nemůžu s nimi nic dělat, nestačil bych jim.“ Spokojeně si založil ruce a odložil je na baňaté břicho. Gemma odhadovala, že od Nového roku, kdy ho viděla naposled, přibral tak sedm kilo.

	„Gerry, copak si neuvědomuješ, že tu leží nemocní lidé?“ opáčila nevrle.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se a vrhl na ni nepříliš přívětivý pohled. Gemma v tu chvíli nevěděla, jestli je opravdu tupý, nebo se tak jen tváří. Napadlo ji, že ji možná považuje za upjatou slepici, proto v hovoru s ním nepokračovala a nechala děti, aby si dělaly, co chtějí. Nadšená z toho nebyla, ale co se dalo dělat.

	Tiffani byla o něco starší než Toby, Brendan zase o trochu mladší. Děti se začaly dohadovat kvůli nákladnímu autu, ječely stále hlasitěji a bylo vidět, že se co nevidět porvou. „Cyn je u matky?“ zeptala se Gemma a potlačila nutkání děti okřiknout. „S otcem.“

	„Panebože,“ vydechla. „Radši půjdu.“

	„Hodně štěstí!“ zavolal za ní Gerry. Nedokázala určit, jestli to myslel vážně, nebo sarkasticky.

	Prošla změtí klikatících se chodeb až na oddělení krále Jiřího V. Žaludek se jí stahoval, narůstala v ní panika. Nemocnice procházela rekonstrukcí, řada chodeb byla upravena provizorně. Ponuré tunely spojovaly jednotlivá křídla budovy. Vyschlo jí v ústech. Bála se, co zjistí.

	Panebože, jak nenávidí nemocnice! Nikdy ji nenapadlo, že se tam ocitne i maminka. Duncan jí vyprávěl, že tahle nemocnice je nejstarší v Londýně. Když došla ke křídlu, v němž se nacházelo matčino oddělení, věřila Duncanovi každé slovo. V průběhu staletí se budova pochopitelně několikrát modernizovala, přesto se nedokázala zbavit stop dlouhověkosti, okořeněné nemocemi. Tomu dojmu nemohla zabránit ani sebevětší rekonstrukce.

	Zkontrolovala, zda jde správným směrem, a vyšla schody. Výtah pro jistotu nepokoušela, protože měla tušení, že by se jí za daných okolností mohla zmocnit klaustrofobie. Zazvonila a čekala, až jí sestra otevře bzučákem. Vešla do matčina pokoje. Otec seděl na jedné straně postele, sestra na druhé. Matka napůl seděla, záda měla podepřená polštáři. Vlasy měla naaranžované do drobounkých kudrlinek a tváře a rty měla nepřirozeně červené. Určitě Cynina práce, usoudila Gemma. Matka se snažila vypadat, jako by se nic nedělo, tvářila se vesele a po Gemmině příchodu se okamžitě chopila své tradiční role mediátora.

	Políbila Gemmu na tvář. Rty měla suché. „To je dobře, že jsi přišla. Přivedla jsi kluky?“

	„Ne, na oddělení nesmějí, víš?“ Odolala pokušení rozebírat téma dětí podrobněji, protože si uvědomila, že Cyniny děti jsou kousek od nich. Nechtěla matku zarmoutit. „Jak se cítíš, mami?“

	„Táta mi přinesl plněné pečivo z pekárny,“ odpověděla matka vyhýbavě. „To bylo od něj hezké, viď? Jídlo je tady příšerné, ale co by měl člověk čekat, že?“

	Gemma se podívala na nedojedené pečivo na podnosu. Matka se ho sotva dotkla. Žaludek se jí stáhl úzkostí. Matka téměř nic nejedla a zhubla víc, než si Gemma předtím uvědomovala. „Byl tu doktor? Co říkal?“

	„Ale nic, čekají mě další testy. Znáš dok –“

	„O tomhle se snad bavit nemusíme, ne?“ skočil jí do řeči otec. Do té doby nepromluvil. „Potřebujeme maminku povzbudit, nezapomeň.“

	„O tématu hovoru by měla rozhodnout maminka, ne –“

	„To je v pořádku,“ ozvala se matka a přinutila se k úsměvu. „Určitě vědí, co dělají, důvěřuju jim.“

	Gemma se kousla do rtu. Matka opravdu nepotřebovala slyšet statistiky, které si Gemma přečetla, o skandálně nízké kvalitě péče v nemocnici ani o riziku druhotné infekce.

	Sestra byla nezvykle tichá. Dlouho si prohlížela růžové nehty, pak zvedla zrak a sotva znatelně zavrtěla hlavou. Navzdory tomu, že se s Cyn v poslední době moc nevídaly a že se v dětství a dospívání ustavičně štěkaly a rvaly, měly pohotový cit pro proměny rodinné atmosféry. Jediné drobné gesto sdělilo víc než tisíc slov – situace je špatná, matka chce otce ochránit a on s tím souhlasí. Vi Waltersová celý život chránila manžela před starostmi a nehodlala dopustit, aby taková drobnost jako její nemoc změnila dosavadní zvyklosti.

	„Jak chcete.“ Gemma vstala a znovu políbila matku, tentokrát něžněji. „Mami, přijdu zítra dopoledne, ano? Chci vědět, jak se máš.“ Otec bude muset být v pekárně, takže o samotě s matkou bude mít šanci dozvědět se pravdu.

	 

	V pondělí ráno zazvonil telefon Melody Talbotové minutku předtím, než měla nastavený budík. Rozladěně zaúpěla, ale zvonění nepřestávalo.

	„Co je?“ houkla do mobilu, když se jí podařilo nahmatat ho a stisknout tlačítko, jímž se přijímal hovor.

	„Melody? Jsi v pořádku?“ lekla se Gemma.

	Melody se okamžitě probrala. Ignorovala třeštící hlavu a posadila se. „Jé, dobré ráno, Gemmo. Ano, jsem v pořádku. Co se děje?“ Otec ji v neděli přivolal do svého domu v Kensingtonu, a když se vrátila domů v nepříliš dobrém rozpoložení, tak navzdory nevelké vášni k pití vypila málem celou láhev červeného.

	„Mohla bys za mě dneska vyřídit příval ranních zpráv? Potřebuju si vyřídit něco osobního, ale neměla bych se zdržet dlouho.“

	Melody se zamyšleně zamračila a odpověděla: „Jistě, vyrazím na stanici co nejdřív.“ Gemma obvykle nezadávala ostatním úkoly, které mohla udělat sama, a kromě toho nebývalo zvykem, že by odcházela z práce kvůli osobním věcem, natož v pondělí ráno. Váhavě se zeptala: „Kdybych pro tebe mohla něco –“

	„Ne, nic. Cestou na stanici ti zavolám. Děkuju.“

	Mobil se odmlčel. Melody zaraženě ukončila hovor. Odhodila přikrývku a hlavou jí projela ostrá bolest, až zamrkala. Nebylo to nic hrozného, koktejl s aspirinem a paracetamolem a horká sprcha napraví škody co nevidět. Těšilo ji, že jí Gemma tak moc důvěřuje, zahřálo ji to u srdce. Oproti tomu byla bolest hlavy zanedbatelná.

	 

	Kincaid se nabídl, že odveze děti do školy, aby Gemma mohla odjet do nemocnice co nejdřív. V odvážení dětí se ráno střídali, záleželo na tom, kdo měl víc práce; ovšem vzhledem k tomu, že nottinghillská policejní stanice byla kousek od nich a Tobyho školka za rohem, připadal ranní odvoz dětí podstatně častěji na Gemmu.

	Kincaid byl rád, že má na kluky o hodinku víc. O víkendech se sice snažil, aby s nimi trávil co nejvíc času, přesto zjistil, že není nad rána strávená povídáním u snídaně.

	Uvařil vajíčka naměkko a toasty, Tobymu nalil džus a Kitovi horké mléko s trochou kávy. Doma platilo neměnné pravidlo, že musí sedět u stolu, byť pouhých pět minut. Kincaid netušil, jestli je ta nutnost vedla k tomu, aby jedli vcelku rychle, nebo jestli by zhltli jídlo tak jako tak.

	Toby se ráno nezvykle loudal, rýpal se ve vajíčku, vybíral obsah skořápky a rozmazával ho po talíři. Kincaid tušil, že Toby vycítil Gemminu nervozitu, ačkoli mu jen řekli, že se babička necítí dobře. „Dost,“ houkl na něj. „Běž si připravit věci.“ Kluci byli umytí, čisťouncí a nažehlení v uniformách. Připadali mu jako cizí děti. Až se odpoledne vrátí, budou celí rozdrbaní, košile bude plandat za nimi, kravatu budou mít nakřivo a zase budou vypadat, jak je zná nejlépe.

	Toby sklouzl ze židle a hlučně běžel nahoru. Kincaid smíchal zbytky vajíček s drobky z chleba a postavil talíř na zem, aby si psi smlsli.

	„Gemma by zuřila,“ upozornil ho Kit a odnesl misku od cereálií ke dřezu.

	„Vsadím boty, že dělá totéž, když nejsem doma.“

	Kit se pousmál. „Nejsem oprávněn diskutovat s tebou na toto téma.“ Otálel u linky. Kincaid mezitím umyl talíř. Když se na syna podíval, Kit se nejistě zeptal: „Tati, myslíš, že se babička uzdraví?“

	Pro Kita byla potenciální ztráta blízkého člověka stále bolestným tématem. Kincaid by byl moc rád, kdyby mu nemusel přidělávat starosti, ale považoval za správné říct mu pravdu.

	Rovněž věděl, že ji nemůže zaobalit do pěkných slov. Nešlo to. „Dneska se dozvíme víc. Babiččina nemoc je léčitelná a sám víš, že babička je bojovnice tělem i duší.“ Radši nechtěl myslet na to, co Gemma povídala o babiččině stavu, když ji viděla v neděli odpoledne.

	„Hledal jsem si informace na netu,“ navázal Kit. „Leukemie je rakovina krve a kostní dřeně; může se rozšířit po celém těle, dokonce i do mozku. Bude muset na ozařování a na chemoterapii. Když to nezabere –“

	„Nech toho, Kite. Nepředbíhej událostem.“ Kincaid se k němu otočil a položil mu ruce na ramena. „Zatím nevíme, v jakém stadiu ta leukemie je. Babička nebyla nikdy nemocná, už jen proto musí mít větší šanci na vyléčení.“

	„Ale když léčba nezabere, nabízí se jako nejlepší možnost transplantace kostní dřeně, kterou daruje sourozenec. Babička žádného nemá.“

	Kincaid pochopil, nač Kit naráží. Já taky nemám sourozence.

	Do háje s internetem. Někdy je to spíš prokletí než požehnání, především pro chytré a zranitelné děti. Má Kit pocit, že ho zradili, když mu nedopřáli bratra ani sestru? Kincaid se snažil takovou myšlenku zaplašit. V posledních měsících se o dítěti vůbec nebavili. Ve vztahu s Gemmou se díky tomu rozpustilo napětí.

	Zaslechl Tobyho, jak seskakuje ze schodů a zpívá si. Vlekl za sebou batůžek. Kincaid se podíval na Kita: „Pojď, chlape, nebo přijdeme pozdě. Večer si o tom promluvíme, jo?“ Snažil se změnit téma, proto dodal: „Říkala ti Gemma, jak Erika zjistila, že se její brož, kterou ztratila kdysi dávno, objevila na seznamu dražených věcí v aukci?“

	„Jo.“ Kitovi se rozjasnila tvář. „Je to super. Gemma taky říkala, že Erika je z toho nějaká rozhozená. Co kdybych se u ní zastavil cestou ze školy?“

	 

	„Asi máme toho živáčka, šéfe,“ oznámil Hoxleymu seržant ve službě na chelseaské stanici, když nadřízený vešel do budovy.

	„Živáčka?“ zeptal se Hoxley pobaveně a se zájmem se podíval na Bena Watsona. Měl kousek k důchodovému věku, kulatou hlavou s blýskavou pleškou, byl podsaditý, a když nemusel, moc toho nenachodil, leda ze stanice do hospody. Na druhé straně měl dokonalý přehled o všem, co se na stanici dělo, a bavilo ho vymýšlet metafory, ačkoli by se Hoxley klidně vsadil, že Watson ani netuší, co taková metafora je.

	„To neidentifikované tělo. Volali z Notting Hillu. Nějaká žena oznámila, že pohřešuje manžela. Jeho popis odpovídá.“

	Tím si získal Hoxleyho jednoznačnou pozornost. „Kde bydlí?“

	„Ta žena je u nich na stanici. Řekl jsem jim, že přijedete co nejdřív.“

	Hoxley zamrkal. „Do háje.“ Sdělování špatných zpráv bylo těžké ve známém prostředí, natož na cizí stanici. Ani v nejmenším se netěšil, až bude vyslýchat plačící vdovu ve sterilní výslechové místnosti. Pokud je to opravdu manželka oběti, určitě je připravená na nejhorší. A on potřebuje přiřadit jméno a obsah života k muži, který leží na pitevním stole.

	 

	Gemma přicházela ke stanici metra St. Paul’s a zaváhala. Buď půjde rovnou do práce, anebo na stanici Notting Hill přestoupí na linku do jižního Kensingtonu a zkusí v aukčním domě Harrowby’s získat nějaké informace, jak slíbila Erice.

	Byla nervózní a otrávená, protože návštěva v nemocnici jí zase neodpověděla na otázky, které se jí honily hlavou. Matka ani nebyla na pokoji, protože právě podstupovala biopsii kostní dřeně. Sestra jí to ani nechtěla říct, tvářila se, jako by jí sdělovala státní tajemství. Ne, neví, jak dlouho to potrvá, navíc je pravděpodobné, že pacientka půjde ještě na rentgen a sonografii.

	„Ta pacientka,“ zdůraznila Gemma, „je moje matka.“ Odosobnění a schovávání se za odborné termíny ji zlobilo v nemocnici stejně jako na policejní stanici. Výbuchem hněvu ovšem ničemu nepomohla a po hodině čekání se vzdala. Cyn měla dorazit před polednem, takže nové zprávy bude muset přijmout od ní.

	Teď jí ovšem trpělivost definitivně došla. Nedokázala si představit, že stráví den v tísnivě malé kanceláři a bude muset čelit haldě malicherných stížností na policisty.

	Z okamžitého popudu vylovila z kabelky mobil a našla číslo na Melody Talbotovou. „Ahoj, Melody, jak vypadá dnešní pondělí?“ zeptala se.

	„Nic moc se neděje,“ odpověděla bodře jako vždycky. Gemma usoudila, že Melody byla předtím jen ospalá. „Dala jsem ti na stůl pár zpráv, které bys podle mě měla vidět, ale většinu jsem naházela do koše.“

	„Prima, to mě těší.“ Melody jí zvedla náladu. Přistihla se, jak neplánovaně říká: „Jsem v centru, ale potřebuju se zastavit v jižním Kensingtonu. Chceš jet se mnou?“

	„Pracovně?“

	„No, tím si nejsem zatím jistá.“

	„To zní zajímavě,“ zaradovala se Melody. „Kde se sejdeme?“

	„Před Harrowby’s. Počkám na tebe venku, jo?“ Gemma zavěsila a měla radost, že se jí podařilo probudit Melodyinu zvědavost.

	Za půl hodiny spatřila Melody, jak výlohou nakukuje do úctyhodného aukčního domu na Old Brompton Road. Gemma se ráno rozhodla pro kalhoty, halenku s nenápadným límečkem a dlouhý svetr v barvě lila, naproti tomu Melody vypadala v tmavě modrém kostýmku jako ze žurnálu. S délkou sukně nevolila extrém, končila u kolen. Bylo vidět, že kostýmek není žádné druhojakostní zboží, ba naopak. Gemma si pomyslela, a to nikoli poprvé, že Melody buď usiluje o post komisařky, anebo se snaží zastínit všechny kolegyně. Náhle si nebyla jistá, jestli se rozhodla správně, když ji vzala s sebou.

	Melody se otočila od výlohy, v níž si prohlížela keramiku ve stylu art deco, za niž by Gemma dýchala. „Co se děje, Gemmo? Převeleli tě k vraždám?“

	Gemma zaváhala. „No, vlastně je to spíš službička pro kamarádku. Neoficiální.“

	„Aha.“ Melody si pročísla vlasy, svlékla si sako a přehodila ho přes předloktí. Rozepnula si další knoflík na halence. „Takže neoficiálně.“

	Gemma se usmála. „Přesně tak.“

	„O co jde?“

	Gemma jí stručně vylíčila historii brože a s nejistým pohledem na výlohu se zeptala: „Bylas někdy na aukci?“

	„Jednou dvakrát jo. Ze zvědavosti,“ odpověděla Melody rychle. „Není to tak strašné, jak se na první pohled zdá. Chtějí, aby se tam člověk cítil dobře.“

	„Dobře.“ Gemma otevřela dveře a vešla do foyer jako první. V recepci zahlédla sympatickou šedovlasou ženu, naproti jejímu pultu byl umístěný dlouhý stůl s nabídkou katalogů pro nadcházející aukce. Katalog se šperky art deco nebylo možné přehlédnout, na titulní straně se blýskaly jasně červené, zelené a modré drahokamy na náramku s geometrickými vzory. Nalistovala stranu s Eričinou broží a znovu si přečetla popisek. Ano, bylo to tak, jak si pamatovala, u brože nebylo uvedené místo původu.

	Odnesla katalog k recepčnímu pultu. „Potřebovala bych zjistit pár informací pro známou,“ objasnila recepční a poklepala prstem na brož. „Domnívá se, že se jedná o brož, která patří její rodině. Ztratila se během války.“

	Žena se zatvářila zmateně. „Odborníkem na šperky je pan Khan, ale není tady, odjel kvůli odhadům, a –“

	Gemma se nenechala jen tak odradit. „Je tu někdo jiný, s kým bych mohla mluvit?“

	„No, je tu slečna Cahillová, ale –“ Střelila pohledem po Melody a Gemma pochopila, že ji považuje za právničku.

	„Nepochybuji o tom, že nám slečna Cahillová pomůže,“ usmála se na ni Gemma.

	Žena zaváhala. Zamračila se a sáhla po telefonu. „Kristin, mohla byste přijít na recepci, prosím vás?“

	Gemma využila čekání k tomu, aby se lépe porozhlédla kolem sebe. Z foyer se vcházelo do další, podstatně větší místnosti, jejíž stěny lemovaly moderní, očíslované obrazy Uprostřed místnosti byla pohodlná polstrovaná křesla. Bylo obsazeno asi deset z nich. Tu a tam někdo pomalu zvedl svou cedulku s číslem. Na pódiu před nimi stál dražebník. Nad ním visela velká obrazovka, na níž se zobrazovaly nabízené předměty. Tempo a tón řeči dražebníka odpovídaly ležérnosti nabídek. Gemma byla zklamaná, nečekala, že dražba bude tak nevýrazná. Potřebovala zjistit, kde jsou vystavené šperky.

	„V téhle dražbě nejde o velké peníze,“ zašeptala Melody. Žena v poslední řadě zachrápala.

	„Taky jsem si říkala.“

	Otevřely se boční dveře a do místnosti vešla mladá žena. Tvářila se úzkostně. Byla štíhlounká, měla krátké tmavé vlasy zastřižené podle tvaru hlavy, Měla na sobě vzorně bílou halenku, úzkou tmavou sukni a vypadala, jako by právě sestoupila z přehlídkového mola. „Co potřebujete, paní Marchová?“ zeptala se recepční a pokukovala po Gemmě a Melody.

	„Tyto dámy se chtějí zeptat najeden předmět z katalogu šperků. Oznámila jsem jim, že pan Khan zde není.“ Gemma vnímala, že se paní Marchové dotkla. Recepční si jich víc nevšímala a vrátila se ke třídění brožurek.

	Mladá žena se rozhlédla po místnosti, jako by čekala, že ji přijde někdo zachránit, přejela pohledem probíhající aukci a pak ukázala na dveře, jimiž vešla. „Jsem Kristin Cahillová,“ prohodila přes rameno. „Nevím, jestli vám budu umět pomoct, každopádně půjdeme do mé kanceláře.“ Vypadala jako čerstvá absolventka vysoké školy.

	„Nezdržíme vás dlouho,“ ujistila ji Gemma v naději, že se trochu uklidní.

	Kristin Cahillová je provedla další expoziční místností, v níž muži v džínách a botaskách uspořádávali nábytek a označovali jednotlivé položky čísly. Došly do malé kanceláře. Na dvou nevzhledných stolech se kupily katalogy, papíry a brožurky. Kristin si uvědomila, že si návštěva nemá kam sednout, ale jen pokrčila rameny. „S klienty většinou jedná pan Khan v expozici, ale –“

	„My nejsme klientky. Jde o tohle,“ dodala Gemma ve snaze urychlit jednání a ukázala ženě brož v katalogu. „Mám kamarádku a Jakob Goldshtein, autor této brože, je její otec. Má kamarádka se jmenuje Erika Rosenthalová. Sdělila mi, že brož ztratila těsně před válkou, když emigrovala z Německa do Anglie. Netušila, kde se brož ocitla, a pak ji našla ve vašem katalogu. U položky není uvedený zdroj. Mohla byste mi říct –“

	Kristin horlivě vrtěla hlavou. „Ne. Pan Khan říkal, že není třeba uvádět zdroj. Brož je označená logem Jakoba Goldshteina. Jeho práce se v posledních dvaceti letech staly ve sběratelských kruzích vyhledávaným artiklem –“

	„Bezesporu víte, odkud jste brož získali,“ skočila jí Gemma do řeči, ačkoli koutkem oka zahlédla, že Melody sotva znatelně zavrtěla hlavou.

	„Nebývá to tak jednoduché,“ ohradila se Kristin. „U starožitných předmětů nebývá zdroj nikdy stoprocentně doložený. Ani u podstatně novějších předmětů nemíváme kompletní záznam.“

	„Snad ten prodejce nechal –“

	„Nejsme oprávněni sdělovat osobní data prodejců. Víte, tu brož jsem odkupovala já, ale pan Khan by mě přerazil –“ Dveře se prudce otevřely. Do místnosti rázně vešel štíhlý muž v dokonalém obleku. Upřel pohled na Kristin. „Co jste provedla, že byste si něco takového zasloužila, slečno Cahillová?“

	Kristin sklopila zrak a začala horečně přerovnávat nějaké papíry na nejbližším stolu. „Nic, pane Khane. Tady ty dvě dámy se přišly zeptat na Goldshteinovu brož a právě jsem jim říkala –“

	„Krásný šperk, že? Zaoblené linie jsou pro art deco neobvyklé, ale pro Goldshteina byla tato tendence ke konci kariéry typická. Mohu vám říct pouze to, že prodejce měl velké štěstí, když se mu do ruky dostal tak cenný šperk. Občas se to stává. Hotovost na půdě.“ Sardonicky se usmál.

	Melody poprvé promluvila. „Vy jste pan Khan, že?“

	Podal jí ruku po dokonalé manikúře. Měl dlouhé prsty jako pianista. „Amir Khan. Mohl bych –“

	„Gemma Jamesová.“ Gemma mu podala vizitku. „Jsem inspektorka metropolitní policie. Má kolegyně je konstábl Melody Talbotová. V této chvíli jsme tu jako soukromé osoby, pane Khane.“

	Pan Khan se tvářil jakoby nic. „To je velmi zajímavé, inspektorko –“ spustil a podíval se na její vizitku, „– Jamesová. Ale –“

	„Co když je ta brož kradená?“ skočila mu do řeči Melody.

	Khan se zatvářil znechuceně. Gemma měla pocit, že v jeho tmavých očích postřehla prapodivný záblesk. Lekl se? Nadále se však choval, jako by si byl jistý. „K takovýmto událostem dochází mnohem méně, než prezentují média. Kdyby k tomu přece jen došlo, doporučoval bych vaší kamarádce, aby si našla právníka.“

	 


Kapitola 6

	 

	1935

	Bad Saarow, 21. dubna (Velikonoce)

	 

	V hotelu jsou ubytováni především Židé. Překvapuje nás, že nevypadají nuzně ani nejsou vystrašení. Obávám se, že naopak jsou přehnaně optimističtí.

	 

	William L. Shirer, Berlínský deník:

	Zápisník zahraničního zpravodaje,

	1934-1941

	 

	Květiny dorazily těsně po odchodu obou policistek. Dostala dvacet dokonalých růžových růžiček. Kurýr je nechal na recepci. Paní Marchová je odnesla k ní do kanceláře a žasla: „Kristin, to je nádhera, viďte?“

	Pan Khan pozdvihl obočí, ale nic nekomentoval. V kanceláři byl i Giles, protože přinesl nějaké papíry. Zarděl se a rychle se vydal na ústup. Sklopil hlavu. V té pozici připomínal želvu zalezlou v krunýři.

	Paní Marchová se naopak neměla k odchodu, rozplývala se nad přiloženou obálkou tak neúnavně, až ji Kristin raději otevřela a vytáhla z ní kartičku. „Od neznámého ctitele,“ přečetla nahlas a věděla, že se tím Giles dostává do podezření. Pravdu nikomu neřekla. Místo podpisu bylo uvedené stručné „D“.

	Jakmile se zavřely dveře za paní Marchovou, otočil se k ní Khan. Distingovaný výraz byl ten tam.

	„Možná máte obdivovatele, slečno Cahillová,“ pronesl důrazně, uštěpačně a s náležitě jedovatým podtónem, „ale buďte si jistá, že já to nejsem. Jakmile zjistím, že jste čímkoli ohrozila dobrou pověst této aukční síně, osobně vás vyhodím. Radši si dávejte pozor –“

	Přerušilo ho zaklepání. Vracel se Giles. Tvářil se ještě zkroušeněji než předtím a oznámil Khanovi, že s ním chtějí mluvit potenciální kupci.

	„Proč tě tolik nenávidí?“ zeptal se jí, když Khan odešel.

	„Ach jo, kéž bych to věděla.“ Kristin se třásla kolena a měla co dělat, aby se nerozbrečela. Vždyť tu brož oceňoval sám Khan. Neudělala nic špatného, rozhodně nic, co by před ní neudělaly tisíce jiných na její pozici. Každopádně věděla, že pokud se objeví nějaká nesrovnalost, půjde jí Khan po krku.

	Ozval se mobilní telefon. Hned věděla, kdo volá, ani se nemusela dívat. Významně se podívala na Gilese, počkala, až odejde, a pak přijala hovor.

	„Říkala jsem ti, abys mi nevolal do práce,“ zasyčela do telefonu. Chtěla by vědět, jestli byl venku na ulici a čekal, až dorazí květiny, aby správně načasoval telefonát.

	„Nikdo přece nebude vědět, kdo –“

	„To je mi jedno. On prostě nechce, abych v práci používala mobil, a i bez toho mám problémů víc než dost. Jasně jsem ti řekla, že si nepřeju –“

	„Koukej, lásko,“ oslovil ji svůdně tichým hlasem, jak to uměl jedině Dom, a Kristin cítila, jak si ji znovu podmaňuje. „Ten včerejšek mě moc mrzí, zkazil jsem to,“ pokračoval. „Byl jsem trochu… No, měl jsem za sebou mizerný večer, víš? Ale říkal jsem si –“ Mizerný večer? Nesmysl. Byl na mraky a najednou je energie sama.

	Polootevřeným i dveřmi zahlédla Khana. Bavil se s proplešatělým, silným mužem v drahém obleku. „Radši nemysli, Dome,“ zašeptala a držela se vzteku. „Přemýšlení není tvoje silná stránka. A už mi neposílej ty pitomé kytky.“

	„Kris, prosím tě. Měl jsem toho plné kecky. Pojď se mnou večer na rande. Musíme si promluvit. Stalo se něco, co –“

	„Jo, něco se stalo. Byli tady poldové.“

	„Co?“

	Khan se podíval jejím směrem. „Slyšels dobře,“ odsekla a poodešla ode dveří. „Chtěli vědět víc o té broži.“

	„Doufám, žes jim o mně neřekla?“

	„Samozřejmě že ne. Copak si myslíš, že jsem úplně pitomá?“

	„Promiň, Křis, moc se omlouvám. Musíme se sejít. Promluvíme si,“ naléhal Dom. „V klubu Gate v deset, ano? Prosím.“

	„Ne,“ trvala Kristin na svém, ale Dom mezitím zavěsil. Zamyšleně se zadívala na telefon a kousla se do rtu. Ozvalo se tiché pípnutí. Přišla textová zpráva. Po váhavém pohledu do vedlejší místnosti stiskla tlačítko a otevřela zprávu.

	Říkalas, že nesnášíš červenou.

	 

	„Je… rozrušená?“ zeptal se Gavin policisty, který na něj čekal na nottinghillské stanici. Notting Hill se mu líbil, stanice byla umístěná v pěkné budově a příjemném okolí. Podobně jako Lucan Place přečkala válku bez úhony. Zato jednání s plačícími vdovami nenáviděl. V takových chvílích ho napadalo, jestli se neminul povoláním.

	„Ne, neřekl bych,“ odpověděl konstábl, ohlédl se na Gavina a pokračoval dál směrem k výslechové místnosti. „Rozhodně není rozrušená v klasickém slova smyslu. Zavedl jsem ji do nejlepší místnosti, kterou tu máme. Nepatří k lidem, kteří by měli být… no nic. Uvidíte sám.“ Pokrčil rameny a nechal Gavina stát před neoznačenými dveřmi.

	Gavin se obrnil a vešel.

	Byla mladá, mnohem mladší, než čekal s ohledem na věk oběti. Okamžitě ho napadlo, zda při identifikaci nedošlo k omylu.

	Podíval se na pár poznámek, které si stačil napsat, a oslovil ji: „Dobrý den, vy jste paní Rosenthalová? Jmenuji se Gavin Hoxley, jsem z policejní stanice v Chelsea.“ Záměrně nečetl zprávu z výslechu, chtěl s ní mluvit bez jakýchkoli předsudků.

	Seděla na protější straně starého stolu, ale odsunula si židli, aby mohla složit ruce do klína. Byla oblečená jednoduše, měla světle modré šaty upnuté v pase, nejspíš přešité ze starších, a bílý svetr. Široký pásek zdůrazňoval štíhlý pas a světlá barva šatů zvýrazňovala její jemnou, světlou pokožku. Postřehl krátké tmavé vlasy, které se na několika místech vlnily, jako by se příliš neobtěžovala s česáním. Prostý styl působil atraktivním dojmem, líbil se mu.

	„Ano, jmenuju se Erika Rosenthalová,“ odpověděla se sotva patrným cizím přízvukem. Pohlédla mu do očí. „Co víte o manželovi?“

	 

	Ráno ho napadlo, že se odpoledne zastaví za Erikou, ale když odešel ze školy a ocitl se v Ladbroke Grove, začínal o svých úmyslech pochybovat. Kit ještě nikdy nebyl u Eriky sám, natož bez pozvání. Erika mu nepřipadala jako člověk, k němuž se chodí na návštěvu jen tak.

	Na druhé straně ho zaujala ztracená brož a také nechtěl být sám doma a trápit se kvůli babičce. Narovnal si batoh na zádech a přidal do kroku. Zanedlouho zatočil do Arundel Gardens. Byl rád, že Erika bydlí na severní straně, protože tam stály domy se štukovými, barevně natřenými omítkami. Jednoduché domy ve smetanových odstínech na jižní straně ulice ho nikdy nelákaly. Někdy si představoval, že se exotické domy v Lansdowne Road se svými pestrými barvami přelily do severní části Arundel Gardens, jako by tekla barva.

	Odpoledne bylo teplo, a než došel k Eričině domu, byl celý zpocený. Vlněný školní svetr ho pod popruhy batohu škrábal do ramen. Sundal batoh, nechal ho viset pouze na jednom rameni a zazvonil. Odjakživa nosil domů ze školy víc učebnic, než musel, ale nějak neuměl nechávat věci jen tak ležet.

	Zvonek rozezněl ztichlý byt. Domovní telefon mlčel. Kit přešlápl, začal kývat batohem sem a tam a náhle mu došlo, že v dálce štěká pes, kousek od něj plakalo dítě a někdo zabouchl dveře od auta. Jarní macešky na parapetu před Eričiným přízemním oknem vypadaly odkvetle a opuštěně, malý dvorek nebyl zametený.

	Málem se rozhodl, že se vrátí, ale nečekaně se otevřely dveře. Erika zvědavě vykoukla ven. Kit měl pocit, že v jejích očích viděl záblesk zklamání, ovšem hned se vzpamatovala, usmála se a zvolala: „Ahoj, Kite! To je ale hezké překvapení.“

	„Nejprve byste se měla podívat, kdo zvoní, než otevřete,“ vypadlo z něj dřív, než si to stačil rozmyslet. Zarděl se. Uvědomoval si, že to od něj nebylo zdvořilé.

	Erika přikývla. „To máš tedy pravdu. Myslela jsem si, že… No, čekala jsem Gemmu. Pojď dál, Kite, naliju ti něco na osvěžení.“

	Kit za ní vešel do haly. Postřehl, že je vyšší než Erika. Začal si připadat velký a nemotorný a přitáhl lokty k tělu, aby omylem neshodil z police v hale knížku nebo nějakou ozdobu.

	V obývacím pokoji byly rozložené knihy a noviny a na stolku vedle Eričina křesla stály tři prázdné hrnky. Matka ho odmalička učila, aby nenechával ležet nádobí, kam nepatří, proto pohotově narovnal hrnky na sebe a odnášel je do kuchyně. „Jestli chcete, pomůžu vám umýt nádobí,“ nabídl se, když viděl pracovní desku a miniaturní dřez.

	„Aha, vidíš.“ Erika na něj zírala, jako by ji něčím zaskočil. „Nějak nemůžu u ničeho vydržet.“ Zamračila se. „V lednici určitě najdeš zázvorové pivo a v mrazáku led. Skleničky –“

	„Najdu je.“ Kit věděl, kde je Erika mívá. Erika se nebránila, proto připravil pití, dokonce do každé sklenice vložil lístek máty z květináče na kuchyňském stole. Okno do zahrady bylo otevřené a mírný, teplý vánek příjemně rozechvíval vzduch. Vzhledem k nepořádku v obývacím pokoji navrhl: „Můžeme si sednout ven?“

	„Ano, jistě.“ Měla tmavě modrý svetr se špatně pozapínanými knoflíky. Přitiskla si ho k tělu, jako by jí byla zima.

	Kit vyšel na zahradu francouzskými dveřmi. Ocitl se na terase, z níž byl výhled na obecní park. Bílé kovové židle přesunul tak, aby mohli sedět na slunci, a řekl: „Sedněte si sem, ohřejete se.“

	Erika ho poslechla a podívala se na něj s pobaveným úsměvem. „Ty jsi nějaký rozkazovačný.“

	„To mi mamka taky říkávala,“ odpověděl Kit a posadil se naproti Erice.

	„Nikdy o mamince nemluvíš.“

	„Ne,“ přitakal, ale vzápětí si uvědomil, že by mohl, nevadilo by mu to. „Měla to ráda. Myslím to moje rozhodování. Říkávala mi šéfe.“

	„Tomu naprosto rozumím.“ Erika chvíli držela sklenici v obou rukou, teprve pak se napila. „Ta máta je výborná.“

	„Mamka ji pěstovala na zahradě. V létě jsme si ji vždycky dávali do pití.“ Zapudil vzpomínky na dlouhé letní večery v jejich zahradě v Cambridgeshiru, z níž se scházelo dolů k řece. „Váš otec byl opravdu klenotník?“

	„Ano, klenotník a mnohem víc. Byl i umělec. A taky trochu straka.“ Erika se srdečně rozesmála. „Měl totiž rád blýskavé předměty.“ Zvážněla a pomalu dodala: „Někdy si říkám, že bylo jedině dobře, když nepřežil první roky války. Trápilo by ho, co se stalo z Berlína a jak se proměnilo celé Německo. Bylo pro něj důležité, aby nás hmotně zajistil.“

	„On –“ Kit zaváhal; nevěděl, jak pokračovat.

	„Otec zemřel v koncentračním táboře. Oznámili mi, že se to stalo v roce 1942.“

	„Nikoho jiného jste neměla?“

	Zavrtěla hlavou. Z drdolu se jí uvolnilo několik pramenů vlasů a kývaly se jí kolem tváře. „Ne, zůstali jsme jen my dva. Matka zemřela ještě před ním.“

	Kit přitakal. Mlčeli, pili zázvorové pivo a každý přemýšlel nad svým světem.

	Kit se po pár minutách zeptal: „Jaké to bylo v Berlíně před válkou?“

	Erika se usmála. „Okamžitě se mi vybaví květiny. Naše zahrada v létě hýřila barvami. Měli jsme červené a růžové pelargonie, petúnie, růže. Otec byl velmi družný člověk a společenské akce byly prospěšné i pro jeho obchody. Léto pokaždé připomínalo nekončící řadu zahradních večírků, blýskavých šatů, smích a vůni cigaretového kouře ve večerním vzduchu. Jenže –“ Krátce se zasmála a rázněji pokračovala: „jenže tehdy jsem byla jen dítě. Kdybych byla starší, určitě bych si všimla, že už tehdy hodně záleželo na tom, že jsme Židé.

	Můj otec neměl problémy, protože vyráběl šperky pro majetné vrstvy, a dokonce i po Hitlerovu nástupu k moci v roce 1933 se elita odmítala připravit o požitky z krásy. Otec byl nezdolný optimista. Chtěl, abychom věřili, že lidé jsou dobří.“

	„Jak mohl být optimista, když se kolem něj děly tak příšerné věci?“ zeptal se Kit.

	Erika se zadívala na park. Soustředila se na ženu, která si hrála s malým dítětem. „Po křišťálové noci nedokázali ignorovat hrozící nebezpečí otec ani David, ačkoli v Berlíně jsme setrvávali hlavně kvůli Davidově tvrdohlavosti, jinak bychom byli dávno pryč.“

	Křišťálová noc. Učili se o ní ve škole. Nejprve ho to téma zaujalo, protože mělo zajímavý název, ale když zjistil, co se vlastně stalo, začalo v něm probouzet hrůzu. S tím příšerným příběhem o násilí si Eriku neuměl spojit.

	„Noc rozbitých oken,“ dodala Erika tiše. „Desátého listopadu 1938. Byly vymlácené výlohy tisíců židovských obchodů a domů v Německu a Rakousku. Židé byli surově biti a vražděni a přes třicet tisíc jich bylo odvezeno do koncentračních táborů. Ta noc dostala název křišťálová, protože většina výloh se vyráběla z křišťálu dražšího než obyčejné sklo.

	V Německu se ten název víceméně nesmí používat, protože té hrozné události dodává mírnější podtón.“ Zavrtěla hlavou. „Lidé, kteří tu noc prožili, nikdy nezapomenou na třeskot rozbíjených výloh.“ Přitiskla si svetr k tělu a napila se. Kostky ledu se rozpustily a dodaly nápoji zlatavější barvu. Lépe ladila s podvečerním sluncem. „Ale dost smutných řečí, když je takový pěkný den. Měli bychom –“

	„Ne,“ zarazil ji Kit. „Chtěl bych to slyšet. Co se stalo pak? Vtrhli i do obchodu vašeho otce? A kdo byl David? Proč nechtěl odjet z Berlína?“

	Erika upřela zrak na sklenici, několikrát jí zatočila v rukou. Kit se bál, že mu neodpoví. Podívala se na něj, oči plné něhy. „Dal jsi mi hodně těžký úkol. Jsi si jistý, že chceš být biolog, a ne novinář?“

	„Nechoďte kolem horké kaše,“ napomenul ji Kit novým spojením. Když byl u Eriky s Gemmou naposledy, doporučila mu Erika, aby se každý den naučil nové slovo a Tobymu řekl také nové, ale jednodušší. S Tobym mu to moc nešlo, ale na své úspěchy byl pyšný.

	„Ty jsi mi ale podšívka.“

	Taková metafora vyzněla od Eriky zvláštně. Obvykle se totiž držela spisovného jazyka. „Tak dobře,“ hlesla po chvilce. „Ano, rozbili i výlohu obchodu, který patřil otci. Naštěstí se k němu donesly zvěsti, co se chystá, a podařilo se mu schovat nejcennější předměty doma. Vzhledem k tomu, že jsme bydleli v jedné z lepších čtvrtí, byl náš dům ušetřený, přesto jsme se se služebnými strašně dlouho schovávali ve sklepě. Nevěděla jsem, kde je David, bála jsem se víc o něj než o sebe.“ Na Kitův tázavý pohled odpověděla: „David byl můj manžel. Přednášel na univerzitě, kde jsem studovala. Nacisté zakázali zaměstnávání Židů na učitelských pozicích, takže pracoval jako soukromý učitel. Většina jeho studentů pocházela z majetných rodin, jimž rodiče chtěli dopřát něco navíc. Ironií osudu patřilo nemálo studentů k nacistické elitě. David měl kvůli tomu pocit, že je zrádce; že zradil je i sebe.“

	Slunce se posunulo a Eričina tvář se ocitla ve stínu. Odmlčela se, proto se Kit nejistě zeptal: „Co váš manžel učil?“

	Erika se smutně usmála. „Filozofii. Věřil v racionální a mírumilovný stát.“

	Kit měl pocit, že do toho spadl až po uši, ale netušil, jak by mohl trochu couvnout, rozhodl se, že bude pokračovat: „Vy a váš manžel jste nakonec odjeli, ne? Proč s vámi neodjel i otec?“

	Jakmile tu otázku vyslovil, dal by všechno na světě za to, aby to neudělal.

	 

	Gavin se nechtěl nad ženou tyčit jako hrozba, proto odtáhl židli od stolu, aby se mohl posadit. Nohy židle nepříjemně zavrzaly na linu.

	„Paní Rosenthalová, nejprve bych potřeboval, abyste mi o manželovi něco řekla vy.“

	„Já jsem přece –“

	„Buďte tak hodná.“

	„Jenže já –“ Přestala se bránit, ale sevřela ruce o poznání pevněji. Měla krátké a upravené nehty, jediným šperkem byl jednoduchý zlatý náramek.

	„Můj manžel,“ spustila při dlouhém výdechu, jako by si dodávala odvahu, „se jmenuje David Rosenthal. Učí na vysoké škole v severním Hampsteadu, je to škola pro židovské studenty. V sobotu obvykle píše v čítárně Britského muzea.“

	„O sabatu?“ ujistil se Gavin.

	Paní Rosenthalová po něm sekla pohledem. „Manžel není ortodoxní Žid, pane Hoxley.“

	„Dobře,“ přikývl smírně. „Pokračujte, prosím.“

	„Když nepřišel k obědu, napadlo mě, že má nějaké jednání a zapomněl mi o něm říct. Jenže on nepřišel vůbec. Nepřišel ani včera a dnes ráno se nedostavil do zaměstnání. Volali mi do práce a pak jsem šla rovnou sem.“

	Gavina napadlo, že její líčení nevylučuje záměrně zatoulaného manžela, i když nechápal, proč by měl od manželky utíkat. „Byla byste tak hodná a popsala mi, jak váš manžel vypadá?“

	Zavřela oči, jako by si ho chtěla představit před vnitřním zrakem. „David… je… o hodně starší než já. Loni v lednu mu bylo čtyřicet osm let. Je štíhlý – možná až hubený – a je menší než vy, pane Hoxley. Má modré oči a tmavé vlasy, které mu místy šednou. Myslím, že se tomu říká přirozený melír.“

	Gavin polkl. Žaludek se mu sevřel napůl očekáváním, napůl hrůzou. Paní Rosenthalová potvrdila jeho předtuchu. „Paní Rosenthalová, nosil váš manžel nějaké šperky?“

	Prudce otevřela oči. „Šperky? Jen takovou drobnost, dárek od studenta. Byl to židovský symbol, mezuza. Nosil ho na řetízku kolem krku.“

	Bezpochyby si přečetla pravdu v jeho očích, protože strnula. Seděla bez hnutí, až se bál, zda dýchá. Mrtvolné ticho bylo mnohem horší než všechny slzy dohromady, jimž během své policejní praxe dosud čelil.

	Zhluboka se nadechla jako topící se plavec, který konečně dosáhl na břeh, a pronesla důrazně: „Pane Hoxley, vím, že je manžel mrtvý. Stalo se… Ublížil si sám?“

	Odpoledne se vleklo. V Gemmině kanceláři bylo kvůli vedru nedýchatelno. Otevřeným oknem proudil dovnitř jen slabý proud vzduchu, mísící se s výfukovými plyny. Hora papírů na jejím stole se nezmenšovala, probírala se jimi se sílící podrážděností.

	Když Melody nakoukla dovnitř, aby se rozloučila před odchodem domů, Gemma na ni vyštěkla: „Čau.“ Vzápětí na ni zavolala, aby se vrátila.

	„Omlouvám se, třeští mi hlava.“

	Melody vypadala elegantně a čile jako ráno. Opřela se o zárubně. „Nechce se ti mluvit s kamarádkou, viď?“

	„Ne,“ povzdychla Gemma. „Kromě toho –“ Málem Melody řekla o své matce. Zaváhala. Není o nic chytřejší než ráno. Sice si s Cyn vyměnily několik textových zpráv, přesto se neobjevilo nic nového, protože lékaři stále čekali na výsledky dalších a dalších testů. Zavrtěla hlavou a mírným tónem dodala: „Stejně za ní musím zajít a nemá smysl to odkládat.“

	Melody si ji pátravě prohlížela. Naklonila hlavu na stranu. Gemma to gesto znala a věděla, že Melody při něm přemýšlí o obsahu vyřčených slov. Nakonec jen prohodila: „Být tebou, tak to dneska skončím. Zavádění nových metod počká.“ Usmála se a dodala: „V mém případě rozhodně.“

	„Máš pravdu. Takže zítra,“ odpověděla Gemma v podstatně lepší náladě.

	Po Melodyině odchodu odstrčila nedokončenou práci a pro zdůraznění bouchla propiskou o hromadu. Zavolala domů. Telefon nikdo nebral.

	Kincaid jí řekl, že se Kit chystal po škole na návštěvu k Erice, ale spočítala si, že by měl být dávno doma. Neměla ráda, když ho nemohla sehnat. Předpokládala, že nebude trvat dlouho, vzdají se a pořídí mu mobil, ačkoli představa, že mladík bude bez ustání propojený s okolním světem několika stisky tlačítek, ji neuklidňovala.

	Na druhou stranu Kit nedával najevo, že by toužil po telefonu. Měla kvůli tomu obavy, jestli má dost kamarádů. Od Vánoc se mu ve škole dařilo lépe, přinejmenším v učení, ale stejně se jí zdálo, že většinu času tráví sám nebo s Wesleym.

	Wesley, to je nápad. Zavolala mu, aby se zeptala, jestli by mohl vyzvednout Tobyho ze školky. Mohla by jít rovnou k Erice a cestou by třeba narazila i na Kita.

	Venku bylo chladněji než v budově a cestou po Ladbroke Grove se jí podařilo pročistit si úpějící hlavu. Ovocné stromy kvetly, předzahrádky a truhlíky na oknech zkrášlovaly barevné květy pozdních tulipánů. Na jaře mívala Londýn nejradši, protože si život prosadil své právo dýchat a radovat se. Srdci města se zrychlil tep a jí zrovna tak.

	Než došla do Arundel Gardens, začal pofukovat vítr. Příjemněji chladil zpocený krk a také jí ke kotníkům vrhal rozvířený prach.

	Zazvonila a po dlouhém čekání otevřel dveře Kit. Erika nikde.

	„Ahoj,“ oslovil ji bodře. Poznala, že ji rád vidí. Okamžitě zapomněla na to, že mu chtěla vynadat, kde se toulá. „Jsme na zahradě, víš? Myslel jsem, že jsem zaslechl zvonek, ale nebyl jsem si jistý. Půjdeš ven za námi? Udělám ti něco k pití.“

	Gemma pochopila, že se Kit nechová jen zdvořile, v jeho chování se skrývalo víc. „Nestalo se něco?“ zeptala se ho a cestou do kuchyně ho zlehka pohladila po rameni.

	„Ne, ale čeká na tebe Erika.“

	Pochopila narážku a hned zamířila k francouzským dveřím a ven na zahradu. Erika pomalu vstala od stolku a šla jí naproti.

	„Říkala jsem si, že to budete vy,“ pronesla s úzkostným výrazem. „Zjistila jste –“

	Gemma zavrtěla hlavou. „Moc mě to mrzí, ale nezjistila jsem nic konkrétního. O prodejci nám nic nepovědí. Znalec je přesvědčený, že brož je pravá, ale další informace nejsou oprávněni poskytovat. O broži se mnou mluvil Amir Khan.“ Gemma si přitáhla židli a Erika se také posadila. Z domu vyšel Kit, postavil před Gemmu sklenici. Pak kousek couvl, ale neodešel. Chtěl vědět, co je nového.

	„Zaměstnankyně aukčního domu, která brož přebírala – jmenuje se Kristin – mi mohla říct víc, ale právě přišel Khan a utnul ji.“

	„Myslíte, že by stálo za to, abyste se tam vrátila a promluvila s ní o samotě?“ zeptala se Erika.

	Gemma opět zavrtěla hlavou. „Neřekla bych. Určitě ji preventivně varoval, aby držela jazyk za zuby. Khan vám doporučuje, abyste si vzala právníka. Kdybyste chtěla dokázat, že tu brož ukradli nacisté, stejně byste se bez něj neobešla. Takový případ by se mohl táhnout donekonečna, nevypadá to dobře,“ dodala opatrně. „Co kdybyste to nechala –“

	„Ne, to nejde,“ skočila jí do řeči Erika na pokraji slz. „Nechala jsem to být až příliš dlouho. Tu brož mi neukradli nacisté.“

	 

	Kristin se rýpala ve večeři, až si ji matka začala pátravě prohlížet a otec ji zlostně napomenul: „Koukej sedět pořádně, jo?“

	Nemohla si pomoct, přesunovala jídlo na talíři sem a tam. Matka zavrtěla hlavou. „Kristin, musíš přece jíst.“

	„Byla jsem na obědě,“ bránila se. Byla to snadná lež, proto pokračovala: „Byla jsem s kolegy u Carluccia.“ Fajn, podotkla v duchu. S kým by tam mohla nejlépe jít, kdyby si mohla dovolit takový luxus? S Gilesem?

	Než se matčin zájem proměnil v otázky, co přesně obědvala, dodala: „Dneska večer jdu ven jen na chvilku.“ Upřela pohled na otce, čekala, kdy ji začne kvůli tomu kritizovat. Právě to bylo na bydlení u rodičů nejhorší – ustavičně se k ní chovali jako k nedospělé holce, i když vysokou dokončila víc než před rokem.

	S Domem je neseznámila, vlastně jim o něm vůbec neřekla. Dokázala si představit, co by jí řekl otec, kontrolor u vodovodů a kanalizací Abbey Mills. Musel hodně dřít, aby nechal jedinou dceru vystudovat vysokou školu. O člověku, který žil ze zděděných peněz, by jistě neprohlásil nic pěkného. Nic takového nepotřebovala slyšet.

	Zazvonil jí mobil. Jakmile si všimla, že volá Giles, rychle ho utnula. Otec vzhlédl od vepřových plátků a naštvaně zavrčel: „Říkal jsem ti, abys tu věc nebrala ke stolu.“

	Než se stačila obhájit, zazvonila pevná linka. Matka byla k telefonu nejblíž a zvedla sluchátko. Otec se rozzlobil. „Snad jsme se dohodli, že během –“

	„Kristin, volá ti Giles,“ oznámila matka a s úsměvem podala telefon dceři.

	„Do háje,“ zaklela Kristin potichu. Giles jí už něco povídal. Zaslechla konec věty: „… nebylo fér, co ti dneska Khan říkal. Sice netuším, co do něj vjelo, ale tohle sis nezasloužila.“

	„Díky, Gilesi, je to od tebe hezké.“ Snažila se udržet sarkasmus z dosahu telefonu. „Nezlob se, ale musím –“

	„Napadlo mě, jestli bys se mnou nezašla na kafe. Promluvili bychom si o tom. Anebo – no, klidně můžeš přijít ke mně, kdybys chtěla. Pustili bychom si –“

	„Děkuju, ale já opravdu nemůžu.“ Ke Gilesovi domů nepůjde ani zanic. Samotná představa, že by spolu byli sami, ji děsila. Tušila, že by se Giles k ničemu nerozhoupal. Ona rozhodně nehodlala trávit celý večer posloucháním historek o jeho psovi. O ničem jiném mluvit neuměl. Na druhou stranu oceňovala, že na ni myslel a udělal, co mohl, aby se jí dovolal a snažil se jí zvednout náladu. Omluvila se a odešla do svého pokoje. „Na večer už něco mám, víš?“ oznámila mu, když byla z doslechu rodičů. „Jsme domluvení, že se sejdeme v jednom klubu v Notting Hillu.“

	„Aha, ty máš rande s ním, co? S tím chlapem, který ti poslal růže.“

	„Gilesi, začínáš se chovat jako můj otec,“ varovala ho. Měla toho dost. „Kromě toho ti do mých věcí nic není, uznej sám. Uvidíme se v práci, ahoj.“ Chtěla zavěsit, ale na poslední chvíli si to rozmyslela a vrátila sluchátko k uchu. „Jo, a nevolej mi domů… Jdi do háje,“ dodala vztekle a hodila telefon na postel. Musela sebou mrsknout, aby vypadla dřív, než se matka začne vyptávat na jejího přítele. Oblečení do práce nechala ležet na zemi, převlékla se do džín a staršího růžového svetru. Ten večer se nehodlala Dominicovi prezentovat jako kráska, bylo jí to jedno. A když Dom nepřijde včas, okamžitě odejde.

	Stokrát si opakovala, že jde pouze dokončit to, co se mu snažila odpoledne naznačit, ale v hloubi duše tušila, že to nezvládne. S jiskřičkou naděje totiž doufala, že růže poslal opravdu z lásky, že se sejdou, on jí to vysvětlí a všechno bude zase v pořádku.

	Patřilo by jí, kdyby nepřišel, konečně by dostala za vyučenou, přemítala v duchu, když se blížila ke stanici metra Earfs Court. Foukal nepříjemný vítr, proto sklopila hlavu.

	Když se za několik minut vynořila ze stanice Notting Hill, bylo pěkných pár minut po desáté, ale ulice se vydatně hemžily lidmi na nočních nákupech a budoucími či bývalými zákazníky restaurací a barů. Zastavila se na přechodu a čekala na zelenou. Postřehla, že žena stojící vedle ní nepozorně vešla na silnici, rovnou pod kola autobusu 52, který zatáčel do Pembridge Road. Kristin ji popadla za bundu a trhla jí zpátky. Cítila, jak s nimi smýkl prudký proud vzduchu ženoucí se za autobusem.

	„Panebože!“ vykřikla Kristin a pustila ji. Srdce jí tlouklo jako šílené. „Nemůžete dávat pozor, kam jdete?“

	„Promiňte,“ zamumlala ta žena, ale ani se na ni nepodívala. Se sklopenou hlavou počkala, až naskočí zelená, a šla dál.

	Ti lidé, posteskla si Kristin v duchu a zavrtěla hlavou. Přicházela ke klubu Gate Cinema. Dveře byly dokořán.

	U vchodu nestál vyhazovač, protože v pondělí se lidé do baru nehrnou. Zamířila ke schodům, a jakmile začala scházet dolů, vzpomněla si, že ten večer je na programu salsa. Doléhaly k ní tóny latinské hudby. Sešla až dolů. Namísto hloučku spatřila tančící páry, držící se v náručí. Posmutněla. Touha pro ni představovala nadbytečnou komplikaci. Jestlipak si to Dom pamatoval, a právě proto vybral tenhle klub?

	Protáhla se mezi lidmi, kteří blokovali prostor pod schody, a vešla do vínově-modravé záře barových světel. Jedna z barmanek, pěkná blondýnka, na ni zamávala, ale Kristin zavrtěla hlavou a hledala dál.

	Konečně ho spatřila. Seděl sám u rohového stolu co nejdál od baru a tanečního parketu. Umyl si vlasy a pečlivě se oblékl. Nedokázala odhadnout, jestli je opravdu tak bílý ve tváři, nebo je to jen odraz světel.

	Jakmile ji spatřil, usmál se a vstal. Kývl na ni, aby šla k němu. Políbil ji, přejel jí rty po tváři.

	Kristin se zachvěla a odtáhla se. „Přišla jsem si s tebou promluvit, Dome.“ Posadila se na čalouněnou lavici a dala pozor, aby mezi nimi zůstal dostatečně velký prostor.

	„Můžu ti objednat něco k pití?“

	„Ne, nechci –“

	Kolem nich procházela barmanka. Dom na ni mávl a objednal Kristin mojito. Všimla si, že pije čistou whisky. To nebylo dobré znamení.

	„Moc ti to sluší,“ zalichotil jí a přejel jí rukou po předloktí.

	„Nepovídej,“ odsekla. „Měls mě vidět v sobotu.“

	„Hele, lásko, okolnosti se prostě vymkly kontrole, nemohl jsem za to –“

	„Okolnosti mají nad tebou takovou moc, jakou jim přisoudíš,“ ohradila se. „A kromě toho –“

	Barmanka jí přinesla pití, Kristin od ní vzala skleničku a nepřítomně se na ni usmála. Ochutnala mojito. Chutnalo po mátě a limetkách. Cítila, jak jí v těle začíná proudit energie z rumu. Falešná odvaha. Potřebovala ji jako sůl.

	„V klidu se napij,“ pobídl ji Dom potichu. Zarazilo ji, že je navzdory whisky střízlivý. V jeho šedých očích dokonce nespatřila rozbouřené emoce. „Pak mi povíš o těch poldech.“

	Kristin polkla. Strach, který se jí od rána podařilo zavrtat pod zem, se zčistajasna vynořil na povrch. „Ta inspektorka říkala, že je to osobní záležitost, prý je to služba pro známou, nějakou Eriku Rosenthalovou. Ta brož měla údajně patřit té známé, ale během války se jí ztratila. Chtěla vědět, kdo ji dal do dražby.“

	„Určitě jsi jí to neřekla?“ zeptal se Dom vyděšeně.

	„Ne, neřekla,“ odpověděla důrazně. Přesto si uvědomovala, jak málo chybělo, aby inspektorce všechno vyklopila. Bylo na ní něco sympatického, možná ta upřímná tvář a měděné vlasy. „Khan jim připomněl, že nejsme oprávněni sdělovat informace o prodávajících. Přesto nevím –“

	„Musíš ji okamžitě stáhnout z aukce.“ Dom byl celý propocený. Klid z něj vyprchal. Když zvedl skleničku, aby se napil, znatelně se mu třásla ruka.

	„Cože? Chceš, abych ji stáhla?“ zeptala se užasle a vytřeštila na něj oči. „Zbláznil ses? Sám víš, že tohle nezáleží na mně, může to udělat jen Harry.“

	„Harry věří, že dvacet procent udrží vlky od dveří co nejdál. Sám –“

	„Dvacet procent?“ vyštěkla. „Tys nabídl Harrymu dvacet procent, ačkoli já riskovala krk a Khanovu zášť za pitomá čtyři procenta?“

	„Vyrovnal bych se s tebou. Ale teď –“

	„Teď nic. Vyřiď si to s Harrym sám.“ Odložila skleničku, kupodivu už prázdnou. „Klidně budu tvrdit, že jsem tebe – ani Harryho – u Adama nepoznala, prostě tě neznám. Brož jsem vzala do prodeje v dobré víře. Když se prodá, klidně si ta má čtyři procenta nech, ty chytráku.“ Prudce vstala. Místnost se s ní zatočila, alkohol se mezitím stačil rozproudit v krvi. Rytmy samby jí vřely v hlavě, měla pocit, jako by se stávaly její součástí. Chytila se opěradla lavice, aby se srovnala, sklonila se a zlehka políbila Doma na tvář. „Ahoj, Dome. Užij si hezký život.“

	Vyšla na ulici a otočila se. Nešel za ní. Nedokázala posoudit, jestli cítí úlevu, nebo zoufalství.

	Rychle došla na křižovatku a zatočila do Kensington Church Street. Vydala se jižním směrem. Přijel autobus číslo 48. Neváhala a nastoupila. Chtěla projet jižním Kensingtonem, pocítila náhlou touhu prohlédnout si známá muzea a projít kolem aukčního domu. Nic jiného jí na světě nezbylo, konstatovala smutně.

	Autobus projížděl kolem Old Brompton Road, ale Kristin nevystoupila. Odolala nutkání nakouknout do oken Harrowby’s. Kdyby Khan zjistil, že s broží není něco v pořádku a ona o tom ví, bez varování a váhání by ji na hodinu vyrazil. Pak by jí nezůstalo vůbec nic.

	Kousek před King’s Road si uvědomila, že si Dom rozmyslel prodej brože ještě předtím, než mu řekla o policistkách. Vystoupila a zamyšleně se vydala k World’s End. Silnice byla prázdná, v restauraci tma. Nepředpokládala, že je už po zavírací době.

	Zastavila se na přechodu a čekala na zelenou. Přitáhla si svetr blíž k tělu a přemýšlela, co poví Khanovi, pokud Harry Pevensey opravdu stáhne brož z prodeje. Khan hodí veškerou zodpovědnost na ni, takže by ji v takovém případě čekala mastná pokuta. Dolehlo na ni vyčerpání, motala se jí hlava, jako by si alkohol vybíral daň za prázdný žaludek.

	Světla přeskočila. Kristin sestoupila z chodníku a ihned zaslechla ječivé kvílení pneumatik. Otočila se za zvukem. Vnímala pouze změť pohybů, něco se k ní blížilo. A taky se jí zdálo, že se světla odrážejí od hladké kovové plochy.

	Mozek vyslal tělu pokyn k útěku. Bohužel pozdě. V okamžiku střetu necítila nic.

	 


Kapitola 7

	 

	 

	Na palubě lodi Excambian, 13. prosince, půlnoc

	 

	Uplynulo hodně času, měli za sebou hezké roky. Všem lidem v Evropě přinášely naději až do samého začátku války a vlády nacistů. Nenávist, klam a politické gangsterství a útrapy a vraždění a neuvěřitelná nesnášenlivost a všechno to utrpení a hladovění a zima a dunění bomb, které rozmetaly lidi v domech na tisíce kousků; dunění všech těch bomb, rozmetajících naději a slušnost napadrť.

	 

	William L. Shirer,

	Berlínský deník: Zápisník

	zahraničního zpravodaje,

	1934-1941

	 

	Kit ležel v posteli a pozoroval, jak se na budíku na nočním stolku mění číslice. Minutu předtím, než budík ohlásil čas vstávat, natáhl ruku a zamáčkl tlačítko. Tess ležela na zemi u dveří a pozorovala ho zlověstným pohledem. Během noci se totiž ustavičně převaloval a probouzel, až ji shodil z postele, a ona se teď na něj zlobila.

	„Pojď sem,“ pobídl ji smířlivě a poplácal na postel vedle sebe. Vstala, jako vždy se protáhla a zavrtěla, popošla k posteli a vyskočila nahoru. Nadšená z toho moc nebyla. Nezdálo se, že by mu tu noc definitivně odpustila. Přetočil se, zvedl její chlupaté tělíčko do výšky a položil Tess na sebe. Kamarádsky mu olízla bradu. „Už je to lepší, viď,“ pronesl dobrácky a podrbal ji za ušima.

	Moc dobře se nevyspal a ani se mu nechtělo vstávat. Šel spát naštvaný a ani opakované přehrávání písničky „London Calling“ od Clash mu nepomohlo.

	Nesnášel, když se k němu dospělí chovali jako k miminu. Jenže přesně to udělala Gemma i táta, když se jich zeptal, nakolik vážně je babička nemocná.

	Vi sice nebyla jeho opravdová babička, ale časem zjistil, že na tom nezáleží. Odjakživa na něj byla hodná. Dávala mu samé dobroty, smáli se spolu – prostě ho přijala do rodiny ve chvíli, kdy si připadal nejvíc opuštěný a sám.

	Samozřejmě šlo i o Gemmu. Pro Tobyho to nebylo nijak hrozné, protože byl příliš malý, aby si uvědomoval, co se děje, zato Gemma… Kéž by věděl, jak jí pomoct, co říct. Připadal si hloupě, jako by mu zamrzl jazyk a nemohl se vymáčknout. Co se říká člověku, kterému možná umře máma?

	Včera u Eriky to bylo podobné. Když mu vyprávěla, jak odjeli z Německa, netušil, jak na to reagovat, natož co dělat, když mu líčila, že její tatínek zemřel v koncentračním táboře. Po návratu domů si na internetu našel tábor, kam posílali židovské muže z Berlína. Sachsenhausen. Neměl to dělat, jenže zvědavost hlodala a hlodala. Měl Eriku požádat, aby mu dopověděla celý příběh. Co myslela tím, že brož jí neukradli nacisté? Hned poté změnila téma, odmítala říct víc a Gemma na ni nenaléhala.

	„Kite! Vstávej a raduj se!“ ozval se otcův hlas ze druhého patra. Kit věděl, že stojí ve druhém patře nad schody, zapíná si košili, protože právě vylezl ze sprchy, voní po mýdlu, má mokré a vzorně učesané vlasy, ale to mu vydrží jen do chvíle, než uschnou.

	Gemma také za chvilku přijde, pomůže Tobymu s oblékáním – nebo se s ním přinejmenším bude dohadovat kvůli tomu, co si vybral – a pak se půjdou nasnídat, kuchyně se rozezní povídáním a občas štěknou psi. Najednou mu nadcházející den nepřipadal tak strašný jako před pár minutami.

	Bez okolků shodil Tess na zem a odhodil peřinu. „Už vstávám!“ zavolal na otce.

	 

	Když Gemma přišla do kuchyně, Kincaid připravoval kávu a sypal klukům cereálie do misek. Chtěl nalít dva hrnky, ale zavrtěla hlavou.

	„Nemám čas. Toby byl odhodlaný vzít si děravé triko se Spidermanem namísto uniformy, takže jsme si to museli vyříkat. Musím fofrem do práce, abych zjistila, co je nového, a pak fištím do nemoc –“

	Kincaid po ní sekl pohledem.

	„Co je?“ podivila se Gemma s krabicí džusu v ruce.

	„Nemůžeš nechávat práci na Melody a ustavičně utíkat z práce. Budeš muset jí i nadřízenému říct, co se děje. Vyžádej si čas na –“

	„Já ale nechci – Nepotřebuju –“ Prsty pročísla ostříhané vlasy. Odhalený krk ji zrazoval: ukazoval její zranitelnost. Stále jí chyběla váha dlouhého copu, spočívajícího na zádech. „Nechci propírat svoje osobní záležitosti v práci. Během pěti minut se ta zpráva rozšíří po celé stanici a všichni na mě budou upírat soucitné pohledy.“

	„Budeš radši, když si budou myslet, že máš tajného milence?“

	Gemma se neubránila úsměvu. „Tajného milence? Co bych s ním dělala? Právě já? Podle mě by tohle nikoho nenapadlo. Ale o to nejde.“ Povzdychla si. „Promluvím s Markem. A pak s Melody.“

	Obešel stůl a přitáhl si ji do náručí. Ráda se mu svěřila do rukou, užívala si dočasný klid a chvilkovou útěchu v pevném objetí. „Tomu říkám rozumné rozhodnutí,“ zašeptal jí do ucha. „Kromě toho jsem bezpochyby lepší než tajný milenec, ne?“

	„Jak to můžeš vědět?“ zašeptala i ona.

	 

	Sáhl po výmluvě a oznámil jí, že by potřeboval, aby identifikovala tělo svého manžela, než začnou probírat podrobnosti. Nakonec však Eriku Rosenthalovou neposlal do márnice s kolegyní nižšího ranku, jak bývalo za daných okolností zvykem, ale nechal přistavit auto a jel s ní. Kdyby někdo zpochybnil jeho rozhodnutí, opáčil by, že se mohl v aktuální situaci dozvědět více informací, a kromě toho nehodlal oddalovat identifikaci oběti. Obě racionalizace se beztak opíraly, alespoň zčásti, o pravdu.

	Hlavním důvodem osobního doprovodu byl pocit, že by ji měl chránit. Nechtěl, aby čelila tíživým okolnostem v márnici sama. Ke slovu se hlásily i dosud potlačované myšlenky – že mohl sedět vedle ní v autě, mohli se dotýkat pažemi, vítr, měnící se v otevřeném okýnku v průvan, jí rozechvíval tmavé vlasy.

	Cestou po nábřeží nepromluvila. Seděla vedle něj, světle modrou sukni měla způsobně staženou přes kolena, ruce opět složené v klíně. Když ve Waterloo přejeli řeku, zadívala se na blýskavé odrazy na hladině řeky, jako by se vydala na obyčejný výlet a užívala si krás slunečného, teplého dne. Navzdory všem snahám z ni vyzařovalo napětí, jako by se všechny buňky v těle snažily stát v pozoru.

	Touha položit jí dlaň na spojené ruce byla tak silná, že se radši naklonil dopředu a prohodil pár slov s řidičem. Navrhl mu, kde by mohl počkat, než se vrátí. Patrně jednal úsečněji než předtím, protože paní Rosenthalová po něm sekla udiveným pohledem, ale vzápětí odvrátila zrak.

	Řidič je vysadil před hlavním vchodem. Přešli dvůr a vstoupili do chodeb vedoucích k márnici. Gavin si dovolil letmé doteky na jejím předloktí, aby jí na křižovatkách snáz naznačil, kudy má pokračovat. Nevěděl, jestli vnímá jeho prsty, ale neohrožovala se. Rovněž nekomentovala prchavý, nasládlý pach hniloby, s nímž si nedokázala poradit ani dezinfekce.

	Došli k místnosti, kde měla proběhnout identifikace. Gavin se šel přesvědčit, že je tělo připravené, a pobídl paní Rosenthalovou, aby šla dál.

	Vozík s tělem byl přesunutý blíž ke dveřím. Asistent doktora Raineyho pomalu odhrnul a složil vrchní část prostěradla, aby byla vidět tvář. Od pitvy klesla svalová hmota a čelo, lícní kosti a brada byly výraznější, přesto byly všechny rysy dobře rozpoznatelné – nejen pro něj, nýbrž i pro paní Rosenthalovou.

	Zakryla si dlaní ústa. Bylo to první mimovolné gesto, které udělala. Jednou přikývla a svěsila paži. „To je David,“ zašeptala a vzápětí pokračovala, tentokrát hlasitěji: „Ano, to je můj manžel,“ jako by ji Gavin předtím nemohl slyšet. Anebo potřebovala zdůraznit ten fakt pro něj i pro sebe.

	„Myslíte… Nechcete tu chvíli…“

	„Ne, nechci. Jak zemřel?“

	„Vašeho manžela jsme našli v Chelsea, v parku kousek od řeky. Někdo ho bodl nožem, paní Rosenthalová. Byl několikrát bodnutý do hrudi. Nebránil se. Rovněž se zdá, že vrah prohledal vašemu manželovi kapsy a aktovku.“

	Odvrátila se od vozíku. Postřehl, že nepláče. „Můžeme jít, prosím vás?“

	„Jistě.“ Doprovodil ji ven. Kráčela vedle něj jistým krokem. Jakmile se ocitli na dvoře, náhle se zastavila a rozhlédla se, jako by něco hledala.

	„Pojďte se posadit,“ pobídl ji Gavin pozorně a vedl ji k lavičce.

	Sesula se vedle něj a zavřela oči. Po několika vteřinách pronesla: „Musím zařídit plno věcí. Nemůžu povolit balzamování, jak jistě víte. Ani kremaci. David sice nebyl ortodoxní Žid, přesto vím, že by mu na tom moc záleželo. Pohřeb se tedy musí konat co nejdřív.“

	„Ano, vím, jenže úřady povolí vydání… těla až za několik dní, paní Rosenthalová.“

	Natočila se k němu a pohlédla mu do očí. „Odkud to víte, pane Hoxley?“

	„Když jsem byl malý, bydleli jsme v Chelsea a naši sousedé byli Židé. Často jsme se stýkali a já byl hodně zvědavý. Chtěl jsem vědět, proč dělají některé věci jinak než my.“

	„Vidíte, zvědavý hoch dospěl ve zvědavého muže. Navíc mám pocit, že netrpíte předsudky.“ Pátravě ho přeměřila pohledem. „Zjistíte, kdo to udělal? A proč?“

	„Udělám, co budu moct.“ Nevěděl, jestli se má cítit její otázkou poctěný, nebo se naopak vyděsit. „Rozhodně budu potřebovat vaši pomoc. Řekla byste mi, proč vás napadlo, že manžel spáchal sebevraždu?“

	Vítr rozevlál lem sukně a odfoukl jí pramínek vlasů do tváře. „Víte, manžel… Manžel se vždy snažil co nejvíce dostát svým závazkům, pane inspektore. V životě měl… jak to říct… nějaké nevyřízené pohledávky, které nebylo možné splatit. Rozhodně ne z jeho pohledu.“ Povzdychla si. „David přišel o většinu ideálů. Před válkou byl plný odhodlání, brojil proti nacistům, riskoval své postavení. Odmítal uvěřit, že by Němci a svět jako takový mohli brát tak zrůdnou filozofii vážně. V hloubi duše nevěřil, že by nacismus dokázal zakořenit.“

	„Nakonec měl pravdu,“ podotkl Gavin a ve vzpomínkách rychle utíkal z krvavých bitevních polí ve Francii.

	„Ano, ale vítězství přišlo pro něj pozdě a cena za ně byla příliš vysoká. Nedokázal zapomenout a v přítomnosti nenacházel nic pozitivního.“ Měla tím na mysli i sebe? napadlo Gavina a vzápětí ho bodl osten viny, protože si vzpomněl, kolikrát se díval na manželku a děti a myslel si totéž. Věděla Linda i děti, že je poměřuje se svými hodnotami a připadají mu nedostateční?

	Až příliš rychle pokračoval: „Říkala jste, že váš manžel chodil psát do Britského muzea. Víte, co právě psal?“

	„Knihu. Ale nikdy mi ji neukázal. David byl odjakživa tajnůstkář, dokonce i před válkou. Nejspíš to byla neměnná součást jeho povahy. Nedovolil si projevovat emoce. Ani pěkné, ani škaredé.“

	Gavin si vzpomněl na prázdnou aktovku, kterou našli na místě činu. „Nepochybně jste měla alespoň mlhavou představu, o čem ta kniha měla být, viďte, paní Rosenthalová?“

	„Pochopitelně, David měl několik témat, kterými se zaobíral stále dokola. Každodenní starosti ho nezajímaly. Podle mého názoru psal knihu o válce, snažil se napsat osobní obvinění všech, kteří páchali násilí nebo umožnili, aby k němu docházelo.“

	Gavin se zamyslel. „Domníváte se, že v knize uváděl konkrétní jména?“

	„Je to možné. Věřil, že řada lidí po válce unikla spravedlivému trestu. Ze všeho nejvíc nenáviděl zrádce. Obvykle míval větší pochopení pro lidi hnané nenávistí než pro lidi, kteří dopustili, aby jiní trpěli, jen proto, že se báli nebo byli příliš lační. Anebo mě ještě napadá…“ Opět mu pohlédla do očí. „Napadá mě, že nejvíc ze všeho pohrdal sebou. Za to, že přežil.“

	* * *

	Erika poděkovala Gemmě i Kitovi co nejsrdečněji, přesto se nemohla dočkat, až bude sama. Potřebovala si promyslet, co říkala Gemma. Litovala, že se nechala unést a začala o broži mluvit. Určitě to bylo prvotním šokem. Nikdy neměla v úmyslu odhalit o svém životě tolik informací.

	Byla Gemmě vděčná, že došla do Harrowby’s, ovšem v duchu si vyčítala, že je zbabělá, protože takový úkol mohla a měla zvládnout sama. Odjakživa byla na sebe pyšná, že se k problémům staví čelem. Omyl, z její hrdosti zbyly pouhé trosky. Zlobila se na sebe. V životě byla nucena čelit spoustě problémů, proč nakonec selhala právě teď?

	V úterý ráno hned po probuzení věděla, co musí udělat. Oblékla si nejlepší kostýmek, ačkoli věděla, že dávno není v módě. Náhle měla dojem, že poslední dobou nosí kostýmy pouze na pohřby. Pečlivě si upravila vlasy, nalíčila se. Postřehla, že se jí chvějí ruce, ale jen trošku.

	Vyšla na ulici. Vzduch byl čerstvý a vlhký, nebe jasné. V noci pršelo, déšť smyl z ulic prach. Snažila se najít v dešti metaforu předzvěsti.

	Zastavila taxi a zanedlouho se na zadním sedadle pomalu posunovala v ranní špičce. Připadala si ustrnutá v čase a věděla, že konec cesty navodí v jejím životě nezvratnou změnu.

	Taxikář byl původem z Karibiku, na chvíli nezavřel pusu a nakonec ji doprovodil až před vchod do Harrowby’s. Erika mu dala přemrštěně vysoké spropitné, což byla poslední zdržovací taktika, po níž mohla sáhnout, a pak zůstala stát sama na chodníku a musela si nějak poradit.

	Aukční dům docela znala, protože jí Henri popisoval, co na aukcích objevil, ale sama na žádné nikdy nebyla a v expozicích aukční síně také ne.

	Prohlédla si výlohy; konstatovala, že jsou krásné, ale obsahují pouze keramiku a nábytek art deco, šperky nikde nezahlédla. Bude-li si chtít prohlédnout dárek od otce, nezbývá jí nic jiného, než vejít.

	 


Kapitola 8

	 

	Tehdy se snažily aukční domy působit dojmem, že každé umělecké dílo nabídnuté k prodeji se skutečně prodá. Je-li nyní přijat do prodeje obraz či jiný předmět, ale nabídka zájemců nepřesáhne minimální částku, kterou prodejce požaduje, dražebník ukončí nabídku a postoupí dál.

	 

	Peter Watson, Sotheby’s:

	Pohled do zákulisí

	 

	Superintendant Mark Lamb s ní soucítil a měl pro ni velké pochopení. Gemma ani nepředpokládala, že by se zachoval jinak – nebyl pouze nadřízený, nýbrž i kamarád a velkorysý a uvážlivý zaměstnavatel. Nabídl jí, aby chodila za matkou, jak často bude potřebovat, a pouze mu sdělila, kdy se na stanici nedostane déle než den. Když se otočila k odchodu, dodal ještě: „Děkuju za příjemný večírek.“ Nečekaný kompliment jí vymaloval ruměnec na tvářích.

	Svěřit se Melody bylo snazší. Kolegyně přijala novinku svým typicky věcným způsobem. „Maminka to určitě zvládne, Gemmo. Teď už ale jdi a já zatím –“

	Nabídku pomoci utnulo zaznění Gemmina mobilu. „Promiň,“ omluvila se a s překvapením si přečetla, že volá Erika.

	Přijala hovor a záhy zaslechla Eričin hlas: „Gemmo, jste tam? Nemohla jsem najít telefonní budku.“ Ztěžka dýchala, jako by se o ni pokoušela panika. „Snažila jsem se, ale člověk je bez mobilního telefonu odepsaný. Bála jsem se, že kdybych došla až domů – Potřebovala jsem vám zavolat hned –“

	„Eriko, co se stalo?“ lekla se Gemma, odložila tašku na stůl a znovu se posadila.

	„Jde o Harrowby’s. Šla jsem se podívat na brož a – a –“ Erika se několikrát zhluboka nadechla a pokračovala o trochu klidněji: „Chtěla jsem ji vidět na vlastní oči, jenže v aukční síni panuje příšerný zmatek. Ta dívka – víte, jak jste říkala, že by mohla něco vědět – Kristin. Ano, to jméno si pamatuji.“

	Gemma ztuhla. „Ano, Kristin Cahillová.“

	„Ano, tak to bylo. Řekli mi, že ji včera večer někdo zabil. Prý nešťastná náhoda. Poblíž jejího domova ve Worlďs End do ní narazilo auto a ujelo. Gemmo, jestli to má něco společného se mnou a s tou broží – Neměla jsem vůbec –“

	„Ne, Eriko, nepochybuji o tom, že jde o nešťastnou shodu okolností,“ odpověděla jí Gemma automaticky. Při vzpomínce na Kristin inu světlounkou pleť a dívčí vzhled se jí udělalo mdlo. Samozřejmě si vzpomněla i na její vyděšený výraz, když do její kanceláře vešel nadřízený.

	„Gemmo, ale vždyť –“

	„Nepochybuji o tom, že souvislost neexistuje,“ prohlásila Gemma rázně. „Každopádně se na to zaměřím, okamžitě. Slibuju.“

	 

	Náhoda. Gemma nikdy nevěřila na náhody, natož na takovéhle. Není možné, že by se jeden den bavili o záležitosti, která je krajně podezřelá, a dotyčná přišla hned druhý den o život.

	Seděla u psacího stolu, ťukala telefonem do záznamníku, urovnávala tužky a propisky do úhledných řádek. Melody šla vyřídit nějaký telefonát a Gemma měla čas i prostor na to, aby strávila dozvuky Eričiny zprávy. Čím víc o tom všem přemýšlela, tím méně se jí to líbilo.

	Je možné, že by v Harrowby’s pracovalo víc Kristin? Erika nezaslechla příjmení té ženy. Pro jistotu se přesvědčí, aby měla klid a nevyvolávala zbytečnou paniku. Erika říkala, že k nehodě došlo ve čtvrti World’s End, což byl nejzápadnější výčnělek Chelsea. Začne tedy na policejní stanici v Chelsea.

	 

	Harry Pevensey nikdy nevěřil, že ranní ptáče dál doskáče. Herci vedli jiný život, chodili pozdě spát a pozdě vstávali. Takový způsob života mu odjakživa vyhovoval. Měl své zvyklosti, rád zařizoval věci tak, jak mu co nejvíc vyhovovaly. Zatáhl si závěsy, aby k němu nemohlo ostré ranní slunce, a dával si masku přes oči, aby mohl spát v neproniknutelné tmě. U postele míval připravený župan a také konvici s vodou, aby stačilo stisknout tlačítko a vplout do nového dne tak bezbolestně, jak mu kocovina umožňovala. Rozhodně nestrpěl méně než osm hodin spánku, jinak by vypadal jako příšera a nenapravila by to sebesilnější vrstva líčidel.

	Není divu, že se ho v úterý ráno hodně dotklo, když opatrně otevřel jedno oko a pak druhé, aby vyzkoušel intenzitu světla ve srovnání s břitvou nože mezi očima a zamyslel se nad tím, zda by zvládl přechod do vzpřímené pozice, a někdo začal najednou bušit na dveře od bytu.

	„Do háje,“ zaklel, posadil se prudčeji, než bylo nutné, a v bolestných dozvucích zamrkal. Ať to byl kdokoli, podařilo se mu obejít zavřené dveře v přízemí. Že by jeho soused alias vyhaslá rocková hvězda Andy Monahan nechal v noci zase dveře dokořán? Anebo – Harry ztuhl ve chvíli, kdy snažil vtěsnat nohy do obnošených pantofli.

	Nezaplatil účet v obchodě, kde kupoval víno, a krejčímu taky nedal žádné peníze, jenže nemohl přece chodit na konkurzy v hadrech, ne? Když lidem, kterým dlouho dlužil, začala docházet trpělivost, mívali ve zvyku sahat k nepříliš příjemným metodám, jen aby z něj vymámili, co jim patřilo.

	Napadlo ho, že by mohl strčit hlavu pod polštář a tvářit se, jako by se nic nedělo, ale kdyby se tomu dotěrnému ničemovi podařilo vyrazit dveře, měl by na krku další výdaje. Na hrdinu si beztak hrát nemusí, nedopracoval by to daleko.

	Obul si pantofle, oblékl si župan. Bouchání zesílilo a přidal se k němu zlostný hlas: „Harry! Vím, že jsi tam! Otevři ty zatracené dveře, dělej!“

	Harry okamžitě poznal známý hlas. „Dome?“ Co u něj dělá Dominie Scott a proč vyvádí jako pominutý? „Buď tak laskav a sklapni, jo?“ houkl na něj a snažil se odemknout. V hlavě mu drnčelo.

	„Harry, pusť mě –“ Dom vevrávoral dovnitř s napřaženou pěstí, protože nečekal, že Harry v tom okamžiku otevře. Vypadal hůř, než se Harry cítil – neumyté vlasy, sinalý obličej, kyselý dech páchnoucí po alkoholu a cigaretách. Těmi Harry opovrhoval.

	Harry za ním zavřel, ušklíbl se a o pár kroků couvl. „Panebože, smrdíš jako popelník. Proč mi v tuhle nekřesťanskou hodinu mlátíš na dveře? Zbláznil ses? Sousedi si o tom budou povídat ještě za čtrnáct dní.“

	„Odkdy ti vadí, když se o tobě mluví?“ opáčil Dom nabroušeně. Svezl se do Harryho brokátového křesílka, které mu odkázala babička z otcovy strany.

	„Vypadáš jako troska,“ pokračoval Harry zlověstně. Nechápal, proč se takový šikovný mladík nechal svést na scestí, byla ho škoda. Za jeho vzhled by Harry v jeho věku dal všechno. Zvažoval, že Doma ze svého oblíbeného křesílka vypoklonkuje, ale usoudil, že bude jistější, když Dom zůstane sedět. Urovnal přikrývku na posteli a posadil se do druhého křesla. „Tak co chceš?“

	Dom se k němu naklonil. Harry postřehl, že se mu třesou ruce. „Máš nějakou vzpruhu? Panáka pro kamaráda? Není mi dobře.“

	„Ne, v baru je zavřeno,“ odsekl Harry a toužebně si představil láhev ginu schovanou ve skříňce v kuchyni. Jak tak na Doma koukal, potřeboval sice pořádného vyprošťováka, ale on se s ním nehodlal babrat celé dopoledne, naopak by ocenil, kdyby vypadl co nejdřív.

	„Kafe? Nebo čaj?“

	Harry se podíval na připravenou konvici. Vedle ní stál hrneček a čajový sáček. Povzdychl si. „Tak jo, čaj a dost, jasný? Radši sebou mrskni, nemám na tebe celý den.“ Ne že by na něj čekala práce, ale Domův úzkostný vzhled nedodával klidu ani jemu. Dom Scott byl navíc zvyklý dožadovat se toho, co chtěl, a nemíval ve zvyku prosit a žádat. Vzhledem k tomu, že byl mírný jako beránek, se dalo tušit, že spadl do pořádného průšvihu.

	Čekal, až se uvaří voda na čaj, a Dom se mezitím vrtěl v křesle jako neposedné dítě. Zapínal knoflíky na manžetách košile, tahal se za rozcuchané tmavé vlasy. Harry takové chování znal, nepovažoval je za dobré znamení a ani nepředpokládal, že by bylo dobré pro jejich společný obchod.

	Omluvil se a odskočil si na záchod. Zběžně se učesal a podíval se na sebe – hrůza hrůz – do zrcadla potřísněného rozpláclými mouchami. Myslí mu prolétla řada vzpomínek. Neúspěšné konkurzy. Mizivé role ve vesnických divadlech. Spolky matek, no potěš. Vymahači dluhů, kteří se nedali, absolutně se nenechali odbýt.

	Ne, na ten začarovaný kolotoč znovu nenasedne. Teď rozhodně ne. S Dominicem Scottem se snadno vypořádá. Je to rozmazlený spratek, který od matky nepochytil prakticky nic.

	Harry vešel do obývacího pokoje s neochvějným úsměvem a s odhodláním obrnit se proti všem nevítaným zprávám. Nalil mu čaj do porcelánového šálku, který se mu ani trochu nechtělo svěřovat nejistým prstům rozhozeného mladíka, pak nalil i sobě, posadil se na opěrku křesla a překřížil nohy v kotnících, jako by byl v naprosté pohodě.

	„Tak to vyklop, Dome, co se stalo?“

	Dom vypil čaj div ne na jediný lok a vytřeštil na Harryho oči, jako by najednou ztratil řeč. Nervózně polkl a vymáčkl ze sebe: „Harry, tu brož musíme stáhnout z prodeje.“

	„Cože? Stáhnout z prodeje?“ Harry čekal, že Dom bude chtít zvýšit procento svého podílu, ale s takovým šokem nepočítal. „Přeskočilo ti?“

	„Ne, ale věř mi, že je to nutnost. Musíme ji vzít pryč.“

	„Proč bychom se měli připravit o jistý zisk? Bavíme se o zisku, který má za sebou pět nul. Pokud si dobře pamatuju, tak nejvíc jsi naléhal ty a –“

	Dom zavrtěl hlavou. „Byla tam policie, mluvili s Kristin. Vyptávali se na brož. Nějaká ženská tvrdí, že jí tu brož někdo ukradl během války.“

	„Ukradl?“ Harry se zamyslel. „Co jim Kristin řekla?“

	„Nic, ale stačilo málo a přišla o práci. Chtěl jsem, aby brož stáhla z prodeje ona, ale tvrdila, že nemůže. Prý to můžeš udělat jen ty.“

	„Koupil jsem ji ve výprodeji,“ prohodil Harry a lhostejně pokrčil rameny. „Mně je srdečně jedno, co tvrdí nějaká ženská.“

	„Ne, Harry, ty to nechápeš.“

	Harry Pevensey poprvé v životě vycítil, že má navrch. „Brož zůstane v prodeji a hotovo. A když budeš hodný, opravdu hodný, tak ti možná dám procento ze zisku.“

	 

	Gemma chodila na policejní stanici na Lucan Place ráda. Budova patřila k několika málo policejním stanicím, které – podobně jako Notting Hill – pocházely z předválečného období a stále byly v každodenním provozu. Kromě toho na stanici panovala vlídná a vstřícná atmosféra, jíž se moderním budovám nedostávalo.

	Policejní stanice byla pár ulic od stanice metra South Kensington, navíc kousek od Harrowby’s. Další nepříjemná náhoda, napadlo Gemmu.

	U přepážky se legitimovala a požádala o setkání s policistou, který má na starosti vyšetřování nehody z noci. Policista na ni sice vrhl zvědavý pohled, přesto se nezdráhal a poslal ji za inspektorkou Boatmanovou. Záhy se ocitla v kanceláři, která v mnohém připomínala tu její.

	Inspektorka vstala a přivítala se s ní. Byla malá, silná, měla tmavé vlasy a mohlo jí být mezi třiceti a čtyřiceti. Na sobě měla praktický kostým a nelíčila se. První dojem Gemmu oklamal. Jakmile se inspektorka usmála, představa o zachmuřené a nevzhledné kolegyni vzala za své.

	„Jsem Kerry Boatmanová, těší mě, paní inspektorko. Posaďte se.“ Její stůl se ztrácel pod papíry, ostatně jako Gemmin. Mezi spisy a dokumenty na stole zahlédla asi šest vměstnaných fotografií. Gemma ze svého místa viděla proplešatělého muže, dvě malé holčičky s nápadnými zuby a velkou mourovatou kočku. Gemma si do kanceláře nepřinesla žádné osobní věci, protože měla pocit, že by překročila hranici soukromí a práce. Náhle však pocítila osten zášti.

	„Z recepce mi oznámili, že přicházíte kvůli té noční nehodě,“ navázala inspektorka a podívala se na poznámky na malém papírku vedle telefonu. „Připadá mi to zvláštní, když se to nestalo ve vašem okrsku,“ podotkla udiveně. V jejím tónu nebyla jediná známka vzteku ani nenávisti.

	„Informovali mě správně, že se obětí stala Kristin Cahillová, zaměstnankyně aukční síně Harrowby’s?“ zeptala se Gemma.

	„Ano.“ Boatmanová znovu přelétla zrakem poznámky. „Třiadvacet let, pracovala první rok jako asistentka prodeje v Harrowby’s. Žila s rodiči ve Worlďs End.“

	Gemma si byla totožností oběti jistá od chvíle, kdy Erika vyslovila křestní jméno, přesto ji píchl osten lítosti. Teď měla jistotu. „Včera jsem s ní mluvila,“ sdělila inspektorce. „Byla jsem se v Harrowby’s na něco zeptat. Neoficiálně, pro kamarádku,“ dodala na vysvětlenou. Objasnila kolegyni okolnosti své návštěvy v aukčním domě, vyprávěla jí o Erice a broži. Nezapomněla podotknout, že Kristin byla z jejích otázek nesvá. „Kamarádka se dneska ráno vydala do Harrowby’s sama. Chtěla si prohlédnout brož a promluvit si s nadřízeným té slečny. Jakmile se dozvěděla, co se stalo Kristin, zavolala mi. A mně to připadalo… no prostě divné.“

	Kerry Boatmanová se na ni pátravě zadívala. „Zdá se, že se váš instinkt ozval v pravou chvíli. Před chvilkou dorazily první informace z místa činu. Zatím nemám nic konkrétního, jak jinak, ale podle otisků pneumatik na vozovce se zdá, že auto před nárazem spíš zrychlovalo, než brzdilo. Kromě toho jsme zjistili, že auto parkovalo u chodníku nedaleko domu, v němž bydlela Kristin.“

	„Takže na ni někdo čekal?“

	„Vypadá to tak.“

	„Máte svědky?“

	„Ne, nikdo nic neviděl. Restaurace měla zavřeno a na ulici nikdo nebyl. Jen někdo z protějšího domu uvedl, že slyšel skřípění kol. Aha, nějaký pan Madha. Šel se podívat ven a zavolal záchranku.“

	„Měla – Byla ještě –“

	„Sanitka ji sice převezla do nemocnice, ale prohlásili ji za mrtvou hned na příjmu. Měla vnitřní krvácení, rozdrcenou pánev a vážná poranění hlavy.“

	Gemma zavřela oči, jako by tak mohla lépe vytěsnit hrůznou představu z mysli. Když oči otevřela, zjistila, že ji inspektorka pozoruje soucitným pohledem. „Vždycky je to těžké, když toho člověka znáte, byť jen krátce,“ dodala. „Kéž bych si mohla být jistá, že za tím nestojí nic, co jsem řekla nebo na co jsem se ptala…“

	„To víte…“ Inspektorka si povzdychla. „Bude to muset určit někdo jiný, protože případ nespadá do naší kompetence. Musím ho předat na oddělení pro vyšetřování vražd na Yardu.“

	 


Kapitola 9

	 

	Spojené království se stalo prvním útočištěm téměř pro polovinu z 2 200 akademiků, kteří do roku 1938 emigrovali z Německa.

	 

	Louise London,

	Whitehall a Židé,

	1933-1948

	 

	Gemma vyšla z policejní stanice v Lucan Place. V ruce držela mobilní telefon. Poděkovala inspektorce Boatmanové za spolupráci a odešla, jak nejdřív jí zdvořilost dovolila. „Kdyby vás něco napadlo, můžete se obrátit rovnou na jejich oddělení, až přidělí případ konkrétnímu vyšetřovateli,“ doporučila jí inspektorka. „V této chvíli nemůžeme vyloučit ani možnost, že se jednalo o zabití v důsledku řízení pod vlivem alkoholu anebo že šlo o náhodnou oběť. Kdyby však měla ta okolnost spojitost s vaší návštěvou v aukčním domě…“

	Gemma odpověděla frází, že s ní zůstane v kontaktu.

	Oddělení pro vyšetřování vražd spadající pod metropolitní policii. Kriminálka nebo též vrchní vyšetřovačka. Bez ohledu na používané názvy se ocitla na Kincaidově půdě. Proč by nemohl vést vyšetřování právě jeho tým?

	Zvedl telefon po prvním zazvonění. „Ahoj, lásko. Jsi v nemoc –“

	„Ne, ještě jsem to nestihla. Na něco jsem přišla. Ta dívka, se kterou jsem včera mluvila v Harrowby’s, Kristin Cahillová, zemřela pod koly přijíždějícího auta. Přinejmenším jde o zabití, přinejhorším o vraždu. Chelsea musí předat případ Yardu. Chci tě poprosit, aby sis ten případ vyžádal.“

	Kincaid se odmlčel. Uměla si představit, jak přemýšlí a mračí se u toho. „Já vím, že to není úplně korektní postup, ale –“

	„Úplně korektní? Gemmo, ty se v tom osobně angažuješ –“

	„Neblázni, máš k dispozici pár zákulisních informací, které ti dávají výhodu před ostatními. S Kristin Cahillovou ses nesetkal. Kdo jiný,“ dodala naléhavě, „by mohl brát má slova vážněji než ty?“

	„Právě o to jde, ne?“ bránil se. „Jsi v tom až po uši –“

	„Mluvila jsem s ní, ptala jsem se jí na věci, kvůli nimž se možná dostala do potíží. Chci to vědět a zjistím si to, ať to stojí cokoli. Chci pro ni spravedlnost, i kdyby její smrt vůbec nesouvisela s Goldshteinovou broží. Panebože, Kincaide, vždyť jí bylo třiadvacet, právě vkročila do života,“ obhajovala Gemma svůj postoj. „Kromě toho mi byla sympatická.“

	Stála na chodníku před policejní stanicí v Lucan Place. Procházela kolem ní žena obtěžkaná nákupními taškami. Střelila po Gemmě zvědavým pohledem. Gemma se vydala zpátky k Fulham Road. Ztišila hlas. „Duncane –“

	„Nelíbí se mi to,“ ohradil se Kincaid. „Ale když nekývnu, omlátíš mi to o hlavu ještě za dvacet let, co? Co bych podle tebe měl říct vrchnímu superintendantovi Childsovi?“

	 

	Gavin sice měl alespoň mlhavý dojem, co mělo být v aktovce Davida Rosenthala, přesto nechápal, proč mu ji někdo ukradl, ani netušil, jak se Rosenthal ocitl v Cheyne Walk.

	Zašel do školy v severním Hampsteadu, kde David vyučoval. Rosenthal „se nikomu nesvěřoval“, opakoval jeden kolega za druhým. Chovali se obezřetně, až Gavina napadlo, že lidé podobně hovoří o outsiderech, křesťanech a policistech.

	Za ředitelem zašel až nakonec. Muž ho pozval do své kanceláře. Saul Bernstein byl mladší, než Gavin očekával, možná mu nebylo ani čtyřicet. Byl silnější a v Gavinovi budil dojem, že se chybějící roky snaží dohnat atmosférou důstojnosti a nápadnou dýmkou.

	Na květen panovalo neobyčejně teplé počasí. V místnosti byl vydýchaný vzduch, ale jinak působila útulně. Voněla knihami a tabákem do dýmky. Otevřeným oknem doléhal dovnitř křik chlapců hrajících si na hřišti.

	„Copak Davida Rosenthala všichni nesnášeli?“ podivil se Gavin, když se posadil na nabídnutou židli naproti řediteli.

	„Nesnášeli?“ opakoval po něm Bernstein zmateně. „Tak silný výraz bych nepoužil. Nezapomeňte, že jsme z tě situace všichni v šoku. Davidova smrt rozhodně nepatří k událostem, které by –“

	„Vražda,“ skočil mu Gavin do řeči. Chtěl toho muže zbavit pocitu nadřazenosti. „David Rosenthal byl zavražděný. Brutálně. Opravdu se domnívám, že ho někdo musel hodně nenávidět.“

	„Aha,“ hlesl Bernstein a zbledl. Odložil dýmku do popelníku. „Mohu vás ujistit, že to nebyl nikdo z mých zaměstnanců. Řekl jsem vám, že nenávist je příliš silné slovo. David byl vstřícný, rozumný, nezajímala ho drobná nedorozumění mezi členy učitelského sboru. Své práci se věnoval s nebývalým nasazením. Nic víc. V životě jsem asi nepoznal člověka, kterému by méně záleželo na postoji kolegů.“

	„Jaký měl vztah se studenty?“

	„David byl výborný učitel, to jsem už říkal. Byl důkladný a na hodiny se pečlivě připravoval. Obávám se, že nebyl schopný posoudit, zda ho studenti měli nebo neměli rádi.“

	„David Rosenthal nosil drobnou zlatou mezuzu na řetízku. Ta jediná mu zůstala. Podle manželky mu ji věnoval jeho student.“

	Bernstein se zamračil. „Studenti nemají dovoleno předávat učitelům dary a platí to i obráceně, abychom nepodporovali atmosféru nadržování. A také nedorozumění.“

	„David měl s někým nedorozumění? Byl s někým ve sporu?“

	„Ne.“ Bernstein zaváhal a pak pokrčil rameny. „Přinejmenším ne zde. O něčem přesto vím. Židovská obec se od konce války rozvolnila, přesto tvoří relativně uzavřenou skupinu, v níž jsou utkané různé sítě, jimiž proudí informace – samozřejmě se ne vždy zakládají na pravdě, ale dozvíte se nemálo věcí i o lidech, které osobně neznáte.“

	Gavin čekal. Bernstein po několika vteřinách pokračoval: „Nerad předávám dál neověřené informace, pane inspektore, ale jednou jsem viděl Davida v East Endu a mluvil s mužem, který je považován za člena… no, jakési Skupiny pomsty.“ Pevně sevřel rty, jako by právě vyslovil sprosté slovo.

	„Skupiny pomsty?“

	Bernstein se posadil pohodlněji. „Podle mého názoru bychom měli směřovat vpřed a nechat minulost za sebou. Někteří lidé však mají… jiný názor. Řada lidí je přesvědčená o tom, že by se mělo dostat všem, kteří během války páchali zvěrstva proti Židům, spravedlivé odplaty. Na toho muže mě kdysi někdo upozornil jako na člověka hlásícího se k těmto… postojům.“

	Gavina přestávalo bavit věčné chození kolem horké kaše. „Jak se jmenuje?“

	„Nevím, pouze jsem poznal jeho tvář.“

	„Ptal jste se Davida na toho muže nebo jejich setkání?“

	„Ne.“ Bernstein znervózněl. „Neviděl mě a já si říkal, že bude lepší, když… to nechám spát.“ Nepodíval se Gavinovi do očí. „Cosi v jeho chování neumožňovalo navázání důvěrnějšího hovoru. Možná si budete myslet, že jsem podivín, ale David Rosenthal byl plný hořkosti… Spojoval jsem si s ním pach popela.“

	 

	Kincaidovi se odjakživa osvědčovalo mluvit s vrchním superintendantem Denisem Childsem na rovinu. Po pár minutách čekání před Childsovou kanceláří, které si ukrátil rozhovorem s jeho sekretářkou, byl povolán do šéfovy svatyně.

	Nadřízený nebyl naložený tak dobře jako obvykle. Lékař mu nařídil úpravu stravovacího režimu a životosprávy. Childs možná shodil pár kilo, ale výsledek mu na náladě nepřidal. Kincaid se domníval, že Childs prostě patří k lidem, kteří mají být od přírody silní. Obezita odpovídala jeho bodré povaze a snaha zásadně změnit fyziologii organismu byla již předem odsouzena k neúspěchu.

	Přesto neopomenul zásadní otázku: „Jak se ti daří?“ Childs ho pobídl, aby se posadil. Místo odpovědi se ušklíbl. „Běžecký trenažér,“ povzdychl si. „Donutili mě stoupnout si na běžecký trenažér. Jako bych toho po Londýně nenaběhal dost.“ Zamumlal cosi nesrozumitelného.

	Kincaid potlačil úsměv. „Vypadáš dobře.“

	„To určitě,“ odfrkl si Childs. „Zanedlouho budu muset obnovit šatník, ale nesnáším nakupování. Ale –,“ opřel se a ve známém gestu propletl prsty, „o oblecích sis popovídat nepřišel, ne?“

	„Ne. V Chelsea došlo k podezřelému úmrtí a Lucan Place bude předávat případ nám. Byl bych rád, kdybych se do toho mohl pustit.“

	Childs zdvihl obočí. „Ty ses vyškolil v telepatii?“

	„Ne,“ odpověděl Kincaid. „Ovšem někdy by se mi to moc hodilo.“

	Pověděl mu o setkání Gemmy s Kristin Cahillovou. Něco se jí najednání mladé ženy od začátku nezdálo. A pak Kristin zemřela.

	„Aha, takže ten případ chce pro tebe Gemma, že?“

	„Ano, ale připouštím, že mou zvědavost vzbudily samotné okolnosti. Gemmin instinkt se mýlí jen zřídkakdy, a pokud by úmrtí souviselo s aukčním domem, možná by z toho vylezlo něco velkého.“

	„A co Gemma? Neumím si představit, že by bez řečí přihlížela a sama nic nepodnikala. Mark Lamb by nebyl nadšený, kdyby mu odbíhala na kriminálku.“

	„Gemma si vyžádala volno, protože má nemocnou maminku.“

	„To mě mrzí,“ odpověděl Childs, ale nebylo pochyb, že ho Gemmina iniciativa pobavila. „Tak zavolej na Lucan Place a řekni jim, ať ti pošlou spis. Budu očekávat čerstvé zprávy, platí?“

	 

	Doug Cullen byl pěkně otrávený, když zjistil, že dostali případ na Gemmin popud. S Kincaidem sice pracoval dost dlouho, aby překonal prvotní nával profesní záště, a Gemma mu byla sympatická, ale nehodlal si nechat nic diktovat od bývalé seržantky svého šéfa, natož jeho přítelkyně.

	Navíc si nebyl jist, zda je vyšetřování opodstatněné. Ta žena zemřela na chronicky problémovém úseku, přednedávnem tam přišel o život další člověk. Nějaký šílenec v silném autě se ve tři ráno hnal čtvrtí Worlďs End takovou rychlostí, až skončil omotaný kolem sloupu pouliční lampy. Ohledně toho druhého případu se říkalo, že ta holka možná vlezla pod kola někomu stejně bezohlednému. Prostě se ocitla ve špatný čas na špatném místě.

	Když však z Chelsea dorazil spisový materiál, Dougova jistota získala několik tržných ran. Zaprvé bylo poměrně brzy, restaurace sotva zavřely. Na druhou stranu měli vytrvalí návštěvníci barů a nočních klubů dost času před odchodem. Krátkou brzdnou dráhu také považoval za dostatečně pádný podnět a k tomu všemu se ve zprávě z místa činu uvádělo, že auto krátce předtím prudce vyrazilo z parkovacího místa západně od Edith Grove a řítilo se ke křižovatce.

	Zadíval se na fotografii mrtvé dívky. Byla to nedávná momentka. Kristin Cahillová byla nepopiratelně krásná a nejen to. V očích i nejistém úsměvu se odrážela zamyšlená zádumčivost. Mrzelo ho, že se s ní nepotkal. Začínal chápat Gemmu. Na té dívce bylo opravdu něco zvláštního. A na její smrti nejspíš také.

	Když s Kincaidem za hodinu dorazili do Harrowby’s, aby začali s výslechem zaměstnanců, ani trochu ho nepotěšilo, když na ně před budovou nečekal nikdo jiný než Gemma Jamesová.

	„Myslela jsem, že bych vám mohla být užitečná,“ podotkla, když postřehla Cullenův výraz a Kincaidův pohled.

	„Já si myslel, že pojedeš do nemocnice,“ opáčil Kincaid.

	Gemma se snažila rozdýchat záchvěv provinilého pocitu. „Volala Cyn. Mamku prý odvezli na další testy, takže stejně nemůžu nic udělat. A od té doby, co jsem měla tu čest s některými zaměstnanci oddělení…“ Jakmile si všimla Cullenova zaskočeného pohledu, došlo jí, že mu Kincaid o její matce neřekl. „Moje matka je u Svatého Bartoloměje,“ objasnila mu. „Čeká ji řada testů a vyšetření, aby se zjistilo, co jí je.“

	„Aha, to mě moc mrzí.“

	Gemma neměla náladu probírat další podrobnosti, proto jen krátce přikývla; počkala, až Kincaid vejde do foyer, a vydala se za ním.

	Respektovala ho jako služebně staršího kolegu, kromě toho to byl jeho případ. Nehodlala se do všeho vrhat po hlavě, proč by si hrála na královnu Boadiceu? Radši nepřemítala nad tím, co by dělala, kdyby vyšetřování dostal na starost jiný tým.

	„Jsi hodný, žes vzal ten případ,“ zašeptala Kincaidovi.

	„Přesvědčilas mě.“ Zadíval se na ni. „Tak si říkám, že by nebylo marné, kdybys nás představila, když jsi tu s námi. Nebude na škodu, když si budou lámat hlavu nad tím, že tě přivádí to, co ti řekli oni nebo sama Kristin, co myslíš?“

	 

	Aukční dům Harrowby’s byl nezvykle tichý, pódium v expozici zelo prázdnotou, velká televize byla potemnělá, řady křesel, v nichž předešlý den seděli potenciální kupci, opuštěné. V recepci už nestála upjatá paní Marchová, ale vyděšená paní Marchová, sice vzorně upravená jako předtím, oblečená v kašmírovém pulovru a sukni, ale tentokrát s červeným nosem, rozmazaným make-upem a s hromádkou posmrkaných papírových kapesníků v ruce.

	Zadívala se na Gemmu jako na každého nového návštěvníka, ale za chvíli ji poznala. „Včera jste neříkala, že pracujete u policie,“ hlesla a nechápavě zavrtěla hlavou. „Je mrtvá. Kristin je mrtvá.“

	„Paní Marchová, včera jsem tu opravdu byla soukromě,“ navázala Gemma citlivě a ohlédla se po Kincaidovi, který se choval, jako by mu role pozorovatele nadmíru vyhovovala. „Víme, že Kristin zemřela, proto jsme přišli. Řekla byste nám trochu víc o tom, co se stalo?“

	„Kristin ráno nepřišla do práce. To jí nebylo podobné, je to hodná holka.“ Zadívala se na Gemmu prosebným pohledem. „Někoho prostě nemáte ráda, jiného ano. Kristin byla sice drzá, ale… Ráda pomáhala druhým. Ke mně se vždycky chovala pěkně.“

	Gemma za tím zdánlivě rezervovaným jednáním náhle spatřila osamělou ženu, která byla ráda za každou špetku pozornosti, aby si nepřipadala tolik sama.

	„Takže jste o ni měla dnes ráno strach,“ pobídla recepční, aby pokračovala. Paní Marchová se málem rozplakala. Přitiskla si hromádku papírových kapesníků na nos.

	Popotáhla a svěsila ruku. Slzy prozatím zůstávaly schované. „Volala jsem jí domů. Chtěla jsem se přesvědčit, že je v pořádku, chápete? Včera mi připadala… no, trochu… nervózní. Netušila jsem, jestli to bylo kvůli vaší návštěvě nebo těm květinám, případně kvůli panu Khanovi…“ Paní Marchová se ohlédla směrem k aukční místnosti a pokračovala tišším hlasem: „Včera to přehnal, abych byla upřímná. Nezasloužila si to.“

	Gemma vycítila, že by se Kincaid i Cullen rádi ujali slova, ale v tom okamžiku se odmítla vzdát výhody, kterou jí nabízelo naladění na stejnou notu s paní Marchovou. Byla ochotná říct víc a to bylo pro Gemmu nejdůležitější. „Kristin se s panem Khanem… ehm, neshodla před naší návštěvou, nebo po ní?“

	„Po ní.“ Paní Marchová působila dojmem, jako by si teprve v tu chvíli všimla, že Gemma nepřišla sama. Prohlédla si obleky a jejich chování si pohotově spojila s formálně jednajícími policisty. „Já… Nechci plácat nesmysly. Vy všichni jste od policie, že?“

	Kincaid zasáhl. „Paní Marchová, chceme pouze pomoct. Jsem detektiv superintendant Duncan Kincaid a tohle je detektiv seržant Doug Cullen. Řekla byste nám, co se stalo, když jste zavolala Kristin domů?“

	Výborný manévr, ocenila Gemma jeho příhodné načasování. Pana Khana si nechají na později.

	„Telefon zvedla policistka. Oznámila mi, že mluví jménem rodiny, a dodala, že se stala nehoda.“ Po tvářích jí začaly téct slzy. Nebránila se jim. „Řekla mi, že Kristin je mrtvá, že ji v noci při přecházení ulice porazilo auto. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	„Co jste dělala po tom telefonátu?“ zeptala se Gemma. „Oznámila jste tu informaci ostatním zaměstnancům? Dneska je tu nezvyklý klid.“ Ukázala na opuštěnou aukční místnost. „Je to kvůli Kristin?“

	„Ne, na dnešek nebyly naplánované žádné aukce. Všichni připravují prezentace a katalogové popisy k předmětům, které půjdou do aukce. Několik žen bylo velmi vyvedených z míry, to jistě.“ Paní Marchová se vysmrkala. Do jejího chování se vracela známá upjatost. „Nejvíce to pochopitelně dolehlo na Gilese, div se nezhroutil. Dokonce i pan Khan mu doporučil, aby šel domů.“

	„Kdo je Giles?“

	„Asistent prodeje. On a Kristin byli… pojilo je přátelství.“

	Gemma si matně vybavila muže se zavalitou tváří, který je den předtím pozoroval. „Chodili spolu?“

	„Ne… Přinejmenším si to nemyslím. Giles ji však… Měl ji rád. Nejspíš ji miloval.“ Paní Marchová zvedla hlavu. Nečekaně zpozorněla. „Vida, tady je pan Khan.“

	Gemma se otočila a spatřila přicházejícího Amira Khana. Vynořil se z chodby, která vedla do jeho – a Kristininy – kanceláře.

	„Paní Marchová, měla jste mi zavolat,“ ozval se příkře. Gemma rázem pochopila, že jim paní Marchová nic dalšího nepoví. „Dobrý den, paní inspektorko,“ pozdravil Gemmu a sjel pohledem na Kincaida a Cullena. „Pokud jste přišla kvůli té broži, obávám se, že platí totéž, co jsem řekl včera.“

	„Je to trochu složitější, pane Khane. Přicházíme kvůli úmrtí slečny Cahillové. Domnívám se, že by mohlo dojít ke zcela radikální změně situace. Aha, pardon, to je superintendant Kincaid a seržant Cullen. Jsou ze Scotland Yardu.“

	Khan na ni upřel pohled, který vypovídal o nehraném úžasu. Gemmu potěšilo, že se jí podařilo vyvést toho zdánlivě upjatého muže z míry.

	Khan se však rychle vzpamatoval a široce se usmál. „Jistě. Kristinina nehoda je velmi nešťastná událost, ovšem nechápu –“

	„Nešťastná?“ vyjekla paní Marchová pobouřeně a vstala. „Pane Khane, jak můžete říct něco takového?“ Celá se roztřásla. „Chudák holka je mrtvá! To bych rozhodně nenazývala nešťastnou událostí!“

	„Dobře, paní Marchová,“ zareagoval spíš otráveně než smířlivě. „Každopádně nemá nic společného –“

	„Nepřišli jsme kvůli Goldshteinově broži,“ přerušil ho Kincaid. „Rozhodně ne přímo kvůli ní. Jsme tu, protože máme důvod domnívat se, že smrt slečny Cahillové nebyla nehoda.“

	 

	Amir Khan je odvedl do své kanceláře dřív, než paní Marchová stačila cokoli říct. Ohromeně se posadila a upřeně zírala před sebe.

	Cullen si předtím prohlížel složitý dřevěný model parníku, který se bezpochyby připravoval na dražbu. Vydal se za Kincaidem. Předtím byl otrávený, teď se k tomu přidal vztek. Vadilo mu, že se s ním jedná jako s kusem nábytku, zatímco Gemma převzala velení a chovala se, jako by řešila svůj případ. Na druhou stranu musel připustit, že od recepční získala víc informací, než by se povedlo jemu. Podle daných pravidel by však měl výslech vést jeho nadřízený, ne Gemma. V Harrowby’s neměla beztak co dělat.

	K tomu všemu měli co do činění s nepříjemným Khanem. Nepochyboval o tom, že v dětství býval neporazitelný protivník – sice Angličan původem z Indie, ale měl dostatek peněz a také precizní vzdělání. Měl dokonalý přízvuk, dokonalý oblek a bezesporu i ostrý a sarkastický jazyk. Nedivil by se, kdyby zjistil, že býval kapitánem kriketového mužstva. Doug ho od první chvíle nenáviděl.

	„Tak tímhle jste pořádně rozčeřil stojaté vody,“ podotkl Khan, jakmile se za nimi zavřely dveře. Místnost byla malá a Khan je mimo jiné ani nevybídl, aby se posadili. Na vzdáleném stole stála váza s dlouhými růžovými růžemi. Z některých začínaly opadávat lístky. „Nechápu, co mi tu vykládáte za nesmysly,“ pokračoval Khan nabroušeně. „Paní Marchová roznese zprávu po celé firmě do pěti minut.“ Podíval se na hodinky. Doug usoudil, že je to opravdový Cartier, žádná napodobenina. „Anebo ještě dřív. Nelíbí se mi –“

	„Pane Khane,“ oslovil ho Kincaid přísně. „Tohle není žádný nesmysl. Někdo v noci najel autem do slečny Cahillové. Byl to cílený a brutální útok. Je mi jedno, jestli ta zpráva rozruší vaše podřízené, stejně budeme vyslýchat jednoho po druhém, takže ani není reálné, že by se někdo z nich tuto informaci nedozvěděl.“

	„To přece není možné,“ opáčil Khan o poznání méně jistým tónem. „Proč by to někdo dělal?“

	„Doufali jsme, že nám na tu otázku odpovíte vy,“ odvětil Kincaid. „Máme takový dojem, že jste slečně Cahillové dal včera pěknou sodu, když inspektorka Jamesová odešla.“

	„Sodu?“ opakoval Khan znechuceně. „Takový výraz bych nepoužil, ani kdyby se nacházel v mém aktivním slovníku.“

	„Jak byste tedy nazval své chování? Hádka?“

	„V žádném případě. Pouze jsem Kristin připomněl, že naší prioritou je zachovávat důvěrné informace o prodejcích. Požádal jsem ji, aby byla diskrétnější.“

	„Ohledně Goldshteinovy brože?“ zeptala se Gemma.

	„Diskrétnější ohledně poskytování informací o prodejcích a kupcích, takže i ohledně prodejce té brože, ano.“

	„Kristin u vás pracovala rok, že? Proč jste jí právě včera připomněl pravidlo, s nímž byla bezesporu obeznámená řadu měsíců?“

	Khan se opřel zády o stůl a zamyšleně se zadíval na manžetové knoflíčky. Poprvé vypadal nejistě. „Jistěže byla Kristin obeznámená s naším přístupem, ale tentokrát měla poprvé získat podíl z prodeje. Kromě toho se domnívám, že se poprvé setkala s člověkem, který prohlašoval, že je majitelem předmětu nabízeného k aukci.“

	„Podíl z prodeje?“ opakovala po něm Gemma. „Včera jste říkal, že Kristin odkoupila brož od prodávajícího. Co to vlastně znamená?“

	„Kristin znala prodejce brože. Pokud zaměstnanec získá předmět do aukce, obdrží určitý podíl ze zisku.“

	„Jak určitý?“ zeptal se Kincaid ostrým tónem.

	„Čtyři procenta.“

	„Čtyři procenta z čeho?“

	„Vyvolávací cena za brož je sto dvacet tisíc liber, ovšem vzhledem k pověsti výrobce a velikosti diamantu by mohla cena vyšplhat podstatně výš.“

	Cullen a Gemma tlumeně pískli. „Aha, takže Kristin by získala pět až šest tisíc liber, že?“ ujišťovala se Gemma. „Anebo víc?“

	„Nemusela dostat nic,“ odpověděl Khan. „Kdyby nikdo nenabídl vyšší než vyvolávací cenu, neprodala by se. S tímto rizikem je třeba počítat pokaždé, když se stanoví minimální cena.“

	„Říkal jste, že Kristin získala předmět do aukce. Znamená to, že musela znát kupcem osobně?“ zeptal se Cullen.

	„Nemusela a netuším, jestli ho znala. Nesdělila mi, jak k té broži přišla, a já se neptal.“

	„Mluvíte o broži, jako by byla stále na prodej,“ navázala Gemma. „Po Kristinině smrti –“

	„Její smrt nemění okolnosti prodeje, paní inspektorko. Pochopitelně je to krajně smutná záležitost, ale nemáme jediný důvod, proč bychom kvůli jejímu úmrtí měli stáhnout brož z aukce.“

	„Pokud však Kristin měla nějakou vazbu na prodejce –“

	„Na tom nezáleží,“ pronesl Khan rozhodně. „Potenciální vazba nemá beztak význam.“

	„Co její podíl ze zisku?“

	Khan pokrčil rameny. „To je pochopitelně téma k diskusi.“

	„Aha, takže aukční dům bude mít celkově větší zisk,“ dodal Cullen ve snaze rozčeřit zdánlivě poklidnou hladinu Khanova chování.

	Khan mu uštědřil pobavený pohled a sjel pohledem po jeho orlím nose. „Rovněž zbyde víc pro prodejce, seržante… Promiňte, nepamatuji si vaše jméno –“

	„Cullen,“ doplnil Doug úsečně.

	„Seržante Cullene. Snad si nemyslíte, že prodejce zavraždil Kristin, aby získal několik tisíc liber navíc?“ Doug zvažoval, že Kristinin podíl ze zisku by v jeho životě znamenal velkou změnu, a Gemma mezitím popošla ke Khanovi a pohlédla mu zpříma do očí.

	„Nejspíš ne, pane Khane, ovšem za stávajících okolností je nezbytně nutné, abychom si promluvili s prodejcem, to je vám určitě jasné.“

	„V tom případě vám doporučuji, abyste si promluvili i s jejími přáteli a kolegy. Jako zástupce Harrowby’s vám nemohu sdělit jméno prodejce. Nejsem oprávněn předávat osobní údaje třetí straně.“

	Kincaid se opíral o kartotéku, ruce v kapsách, Napřímil se a vrhl na Khana zdánlivě zdvořilý úsměv. „Dobře, požádáme tedy o soudní příkaz k prohlídce. Tím se to vyřeší samo.“

	 


Kapitola 10

	 

	Přibližně polovina předpokládaného 5,1 milionu vražd Židů nacisty byla spáchána v roce 1942.

	 

	Louise London,

	Whitehall a Židé,

	1933-1948

	 

	„Budeme muset začít u rodičů,“ prohlásil Kincaid, když prošli expozicemi a recepcí a ocitli se opět na Old Brompton Road, po níž procházeli kolemjdoucí, jichž se tragédie nijak nedotýkala. Spěchali za svými povinnostmi, vyřizovali své záležitosti a doprovázela je polední vůně pizzy a kebabu, vycházející z otevřených dveří restaurací a prodejen rychlého občerstvení.

	Gemma věděla, že Kincaid nesnáší podobné rozhovory stejně jako ona, ale on uměl ten nepříjemný pocit lépe zastírat. Dotkla se jeho paže. Zastavil se. Vzpomněla si totiž na útržek jedné konverzace. „Počkej chvilku, prosím tě.“

	Vrátila se do Harrowby’s a za pár minut se vrátila. „Získala jsem od paní Marchové adresu na Kristinina kolegu Gilese. Pokud s ním její smrt zamávala natolik, že musel jít domů, měli bychom s ním prohodit pár slov. Kromě toho je možné, že květiny jí poslal on.“

	„Kde bydlí?“ zeptal se Kincaid.

	„Ve Fulhamu.“

	„Dobře, za rodiči se zastavíme cestou.“ Otočil se k Cullenovi. „Dougu, mohl by ses vrátit na Yard a začít pracovat na soudním příkazu? Chci vědět, kdo nabídl brož k prodeji, ať se to panu Khanovi líbí nebo ne. A Gemmo, ty květiny –“

	„Už se na tom pracuje,“ odpověděla a sáhla pro mobil, aby navolila Melodyino číslo. Paní Marchové se totiž zeptala nejen na Gilesovu adresu, nýbrž i na jméno květinářství, které doručilo květiny. Jakmile se na druhé straně ozvala Melody, zeptala se jí, zda by dokázala získat jméno kupujícího bez soudního příkazu.

	„Chcete ode mě hodně,“ prohodila Melody, ale zněla spíš pobaveně než zničeně. Věděla, že by tím mohla týmu ušetřit čas.

	„Nepochybuju o tom, že ty to zvládneš.“ Gemma jí nadiktovala potřebné informace a rozloučila se s ní. Pak zahlédla nesouhlasný výraz Douga Cullena a zmrzl jí úsměv na tváři.

	Zlobil se – vydedukovala, že se mu nelíbí její vměšování ani nepříliš vděčný úkol získat od soudce povolení k prohlídce Harrowby’s. V jeho výrazu současně probleskovala úleva, patrně byl rád, že nebude muset jednat s Kristininými rodiči. Připomněla si, že při výslechu nejednal nikdy empaticky.

	Nic neříkal, přikývl a oznámil Kincaidovi: „Zkusím najít vstřícného soudce.“ Pak podal Kincaidovi klíče od auta a zamířil ke stanici metra.

	Gemma předtím přijela také metrem; Kincaid a Cullen použili rovera patřícího Yardu. Nasedli do auta a vydali se na krátkou cestu do čtvrti World’s End. Auto bylo stříbrné a anonymně nenápadné. Sousedé neměli podle čeho poznat, kdo přijíždí, prolétlo Gemmě hlavou, když zastavovali před obytným domem na západní straně Edith Grove.

	Místo, kde zemřela Kristin Cahillová, se nenacházelo u masivního domu ze sedmdesátých let, který se tyčil proti nebi mezi ulicí King’s Road a Temží, nýbrž u skromnějšího obecního bytového domu, který mohl být podle Gemmina úsudku postavený nedlouho po válce. Vypadal udržovaně a příjemně. Dojem z budovy narušovaly pouze oranžové čáry na ulici a zaměřovači, pracující na místě nehody.

	Kincaid našel místo na parkování a vydali se za vyšetřovatelem.

	„Nestává se, že by na rekonstrukci nehody chodili z Yardu,“ podotkl vyšetřovatel, když se mu Kincaid představil.

	„Zjistili jste něco zajímavého?“ zeptal se Kincaid.

	„Laser je rychlý, ale neumí zázraky. Jo, já jsem Bill Davis.“ Davis byl podsaditý muž s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy a vráskami kolem očí, které napovídaly, že se rád směje. „Beztak se nemáme o co opřít. Nemůžeme vyloučit možnost, že se tudy řítil opilý řidič a chudáka holku ani neviděl. Podle otisků kol však můžeme usuzovat, že naopak mířil přímo na ni.“ Ukázal na kameru nad semaforem. „Třeba se něco dozvíte z průmyslové televize.“

	„Na Yardu to právě analyzují,“ odpověděl Kincaid.

	„Budete vyslýchat členy rodiny?“ zeptal se Davis a zavrtěl hlavou. „To vám nezávidím,“ povzdychl si a vrátil se k laseru.

	Byt našli snadno. Gemma cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Neochotně stiskla tlačítko zvonku. Připravila si vstřícný, soucitný úsměv a záhy se otevřely dveře. Vykoukla žena tmavé pleti, přejela je pohledem a prohodila: „Kriminálka, že?“ Pozvala je dál.

	„Jsem Yolanda Fishová.“ Rázně natáhla pravici a vzájemně se představili. „Jsem detektiv konstábl a zastávám funkci mluvčí rodiny.“ Bylo vidět, že je schopná a současně dokáže mít pochopení pro bolest pozůstalých.

	Gemma jí nezáviděla její práci. Mluvčí měl za úkol poskytovat podporu rodině a informovat ji o průběhu vyšetřování. Současně měl získávat od rodiny potřebné informace, mnohdy velmi důvěrné, a přispívat jimi k vyšetřování.

	„Pan Cahill si šel… odpočinout. Necítil se dobře.“ Detektiv konstábl Fishová sjela pohledem k místnosti, kde Gemma tušila ložnici. Fishová zvedla ruku a nenápadně naznačila, že pan Cahill poněkud přebral. „Paní Cahillová – Wanda – je v kuchyni. Řeknu jí, že jste tady, a přijdu pro vás.“

	Gemma ji zarazila. „Jak se –“

	„Drží se, ale jde to těžko. Kristin byla jedináček a nemají ani moc příbuzných, žijí poměrně uzavřeně. Odmítli i kněze, ačkoli bych jim ho mohla zajistit.“

	Yolanda odešla a Gemma využila čas na to, aby se rozhlédla po bytě. Měla dojem, že Cahillovi koupili původně obecní byt, protože byl rekonstruovaný, obývací pokoj upravený podle potřeb majitelů, vybavený drahou dřevěnou podlahou z tvrdého dřeva a zařízený vkusnou kombinací starožitných předmětů a moderního nábytku. Stěny byly světle hnědé, což zvýrazňovalo umělecké předměty i zařízení.

	Yolanda je pozvala do kuchyně. Místnost potvrdila Gemminy předpoklady. Byla vymalovaná bledě modře a zdobil ji starožitný porcelán rozložený na dřevěném příborníku ve velšském stylu i na odkládacím stole.

	Soustředila se na ženu, která seděla v čele jídelního stolu. Odhadovala, že jí bude mezi pětačtyřiceti a padesáti, měla tmavé vlasy zastřižené k bradě a postavu měla stejně křehkou jako její dcera. Kdyby nemusela nést takové břímě, bezesporu by vypadala podstatně mladší. Její tvář vypovídala o hlubokém žalu. Oči měla nateklé od pláče, výraz upřený kamsi do prázdna. Před ní stál nedotčený hrnek s čajem. Zvedla hlavu a podívala se na Gemmu.

	Yolanda jí položila ruku na rameno. „Wando, to jsou policisté, o kterých jsem vám říkala. Musejí vám položit několik otázek.“ Podívala se na Gemmu i Kincaida a dodala: „Dáte si čaj?“

	Kincaid zavrtěl hlavou a přitáhl si židli před paní Cahillovou. „Nezdržíme vás dlouho, paní Cahillová,“ ujistil ji. Yolanda přitakala, přešla ke dřezu a začala utírat nádobí.

	Gemma byla Kincaidovi za jeho ujištění vděčná, ale vzápětí se za svou reakci zastyděla. Atmosféra žalu byla však téměř hmatatelná a přenášela se i na ostatní. Posadila se na židli na opačné straně stolu, jako by si fyzickou vzdáleností mohla zajistit větší citový odstup.

	Wanda Cahillová se snažila věnovat pozornost Kincaidovi. Stálo ji to nemalé úsilí, byla myšlenkami jinde. „Nerozumím tomu,“ zašeptala ochraptělým hlasem, jako by jí pláč obrousil hrdlo. „Zazvonili a řekli mi, co se stalo. Nejdřív jsem si myslela, že je to zlý sen, protože jsem se něčeho podobného bála od Kristinina dětství. Kdykoli někam odjela, měla jsem o ni strach. Jenže předtím jsem se pokaždé probudila a zjistila, že se nic nestalo, a mohla jsem spát dál, ale tentokrát se to nedalo zastavit. Bylo to – bylo to –“ Těkala pohledem mezi Kincaidem a Gemmou, obočí zachmuřené, prsty si nervózně pohrávala s knoflíky na svetru.

	Gemma věděla, o jakém snu mluví, protože ho mívala také. V noci se občas probudila s tlukoucím srdcem a hrozným strachem a měla pocit, že někdo klepe nebo zvoní. Prudce se posadila na posteli a zaposlouchala se do ticha. Jakmile jí došlo, že psi spí, uvědomila si, že ji probudil sen a děti jsou v bezpečí. Jenže pro paní Cahillovou se noční můra stala skutečností.

	Vstala, přešla k paní Cahillové, klekla před ni a vzala ji za ruku. „Paní Cahillová, řekněte mi, prosím vás, co se dělo včera večer. Byla Kristin doma?“

	Paní Cahillová se na ni podívala stejně nechápavým pohledem jako před chvílí na Kincaida. Pak zamrkala, do očí se jí vrátil jasnější pohled a promluvila, tentokrát zvučnějším hlasem než předtím: „Přišla z práce a navečeřela se. Někdy prožívá bydlení s námi docela těžko. Otec se k ní chová jako k dítěti, i když se snažím uklidňovat vztahy mezi nimi, jak můžu.“ Při vzpomínce na dceru se jí rozjasnila tvář.

	„Bavili jste se při večeři o něčem konkrétním?“

	„Ne, ale během jídla jí zazvonil mobil. Bob se začal rozčilovat, že si nepřeje, aby nás u večeře rušily telefony – ale nesmíte si myslet, že ji nemá rád,“ dodala smířlivě. „Prostě by chtěl, aby zůstala malá. Naopak si říkám, že ji má rád až moc –“

	Wanda zkřivila tvář a málem ji opět přemohl pláč. Gemma pohotově zasáhla: „Víte, kdo jí volal?“

	„Ne, protože hovor nepřijala. Ale řekla bych, že to byl tentýž mladík, který vzápětí zavolal na pevnou linku. Byl to kolega z práce, Giles. Byl velmi zdvořilý, ale dcera se s ním nechtěla vybavovat.“

	„Co mu řekla?“

	„Nejspíš ji někam zval, protože mu poděkovala a odpověděla, že opravdu nemůže. Bob se zlobil, takže si radši vzala telefon k sobě.“

	„Říkala něco o práci? Nesvěřila se vám, kam jde?“

	Wanda pomalu zavrtěla hlavou. Gemma postřehla, že se v paní Cahillové rozlévá vlna zármutku. „Ne. Dala mi pusu jako vždycky při odchodu a řekla mi, že mě má ráda.

	Na otce se asi hodně zlobila. Kdyby nedělal – kdyby neodešla – Když se jí ptal, kam jde, odpověděla, že má něco domluveného s kamarády, ale že přijde brzy…“

	Kincaid pozorně naslouchal a poprvé zasáhl do rozhovoru: „Paní Cahillová, jsem přesvědčený o tom, že ta malá neshoda Kristin s otcem neznamenala nic velkého. Takovéhle věci se stávají v každé rodině, a docela často.“

	„Viďte?“ ujišťovala se paní Cahillová s nadějí v očích. „Jindy nám také neříkala, kam jde ani s kým. Prostě se… Obhajovala si tak svoji nezávislost. Alespoň si to myslím.“

	„Mluvila někdy o práci?“ zeptala se Gemma.

	„Se mnou ano. Občas. Prodávám v malém starožitnictví kousek odsud, takže o jejím oboru něco vím.“

	„Pověděla vám o broži art deco s diamantem, kterou přijala do aukce?“

	„Kristin? Brož s diamantem?“ užasla paní Cahillová tak upřímně, že nebylo třeba trvat na odpovědi.

	„To nevadí,“ zareagovala Gemma mírně. „Určitě to nebylo nic důležitého.“ Začala vstávat. „Necháme vás –“

	„Něco mě napadá.“ Paní Cahillová jí stiskla ruku, aby ji zadržela. „Šlo o ten telefonát. Nejdřív mluvila mile, ale když pak odešla do svého pokoje, těsně předtím, než zavřela dveře, zdůraznila, že k němu nechce přijít. Měla jsem pocit, že se naštvala.“ Zamračila se a pátrala po vhodném výrazu. „Neznělo to pouze rozzlobeně, ale definitivně.“

	 

	„Neodpustí mu.“ Kincaid zabouchl dveře u auta prudčeji, než měl v úmyslu.

	„Kdo?“ zeptala se Gemma. „Kdo neodpustí komu?“

	„Paní Cahillová neodpustí manželovi. On se bude nejspíš až do smrti obviňovat. Tipuju, že jejich manželství do roka skončí.“

	„Bylo to asi hodně zlé. A ještě bude.“ Gemma ho pohladila po tváři. „Mrzí mě to.“

	„Ne,“ ohradil se a vzal její ruku do své dlaně. „Mě to mrzí, neměl jsem si to vybíjet na tobě. S paní Cahillovou jsi to zvládla dokonale. Zase se mi připomnělo, jak moc mi chybí, že nepracujeme spolu, každý den.“

	Zasunul klíček do zapalování a podíval se na ni. „Máš hlad?“

	„Po tomhle?“ Zavrtěla hlavou. „Nepozřela bych ani sousto.“

	„Tak jo, necháme to být. Doug se ještě neozval, nemá žádné zprávy z Yardu ani od analytiků, kteří získali záznam z průmyslové televize. Zatím nevím, co se zjistilo z výpisů Kristininých telefonních hovorů. Co kdybychom teď zajeli za tím Gilesem? Víme, jak se jmenuje příjmením?“

	Gemma se podívala do poznámek, které si napsala v Harrowby’s. „Oliver.“ Nadiktovala Kincaidovi adresu.

	Ocitli se v poměrně luxusní části Fulhamu nedaleko Stamford Bridge, kudy je prakticky nemožné projet před začátkem fotbalového zápasu nebo těsně po jeho skončení. Ve dnech, kdy se hrál fotbal, také nebylo možné jen tak přijít do místního hostince, protože bylo doslova narváno. Kincaid si říkal, že si mladík v aukčním domě dobře vydělá, když si může dovolit takové bydlení, ovšem pokud nežije s rodiči jako Kristin.

	Když se ocitli před domem, který odpovídal adrese, dívali se na neudržovaný řadový dům, zjevně neobydlený majiteli, ale nájemníky. Z béžové omítky se odlupoval štuk, i dveře a okna volaly po novém nátěru. V truhlících za okny v přízemí se skláněly seschlé květiny a malý dvorek vedle zahradního domku přetékal sáčky od křupek a lahví od piva; páchl hnijícím jídlem a kočičími výkaly.

	„Nádhera,“ zamručela Gemma a Kincaid stiskl zvonek. Giles měl bydlet v posledním patře. U vchodových dveří se ozvalo vrčení, domovní zvonek zjevně nefungoval. Kincaid okázale podržel Gemmě dveře „Mám jít první?“ dobírala si ho s úsměvem. „To je od tebe velmi milé.“ Vešli do chodby. Gemma nakrčila nos. Zápach nebyl o nic menší než na dvorku, ale neproudil tudy čerstvý vzduch, aby ho provětral.

	Kincaid vykročil první. Prošli omlácenými dveřmi a vstoupili na odpudivý koberec. Vydali se nahoru. Jediná záchrana bylo pootevřené okýnko v mezipatře. Vcházel jím do chodeb vzduch i světlo.

	Vyšli až nahoru. Než Kincaid stihl zvednout ruku a zaklepat, rozlehl se domem řev. Gemma se příšerně lekla a i Kincaid kousek poodstoupil. „Zatraceně, on tam snad má lva, nebo co.“

	„Nech toho, Mo!“ okřikl psa nějaký hlas v bytě, ale bylo slyšet, že postrádá autoritativní tón.

	Dveře se otevřely a před nimi se objevil mladý muž. Držel za obojek vzpouzejícího se a těžce oddychujícího psa. „Nebojte se,“ uklidňoval je mladík, „neumí nic horšího než slintat.“

	Převislá spodní čelist byla dostatečným důkazem, že pes umí vydatně slintat. Příšera začala vesele vrtět ocasem a Kincaid usoudil, že by majiteli mohli věřit. „Vy jste pan Oliver? Jsme od policie. Potřebovali bychom s vámi mluvit o Kristin –“

	„Sedni, Mo.“ Giles přiměl psa, aby se posadil, a otevřel dokořán, aby mohli vejít do bytu. Kincaid postřehl, že Gemma takticky zůstala o krok za ním. „Chcete se mnou mluvit o Kris – Kristin?“ Oliverův hlas se při vyslovení jména zlomil. Pes se přestal dobývat za návštěvou, opřel se pánovi o nohu a pátravě se na něj zadíval.

	„Ano, kdyby to bylo možné. Jmenuji se Duncan Kincaid a to je kolegyně Gemma Jamesová.“ Kincaid postřehl, že mladík má stejně nateklý obličej od pláče jako paní Cahillová. Usoudil, že vlídný přístup zmůže víc než autoritativní tón a policejní hodnost.

	Oliver ukázal na malou pohovku. „Posaďte se, prosím. Jen ji očistím –“

	„To je v pořádku,“ ujistil ho Kincaid. Radši dal přednost psím chlupům na kalhotách, než se nechat smést psem, kdyby ho Oliver pustil.

	„To je mastif, že?“ zeptala se Gemma. Bylo vidět, že velikost psa jí nečiní žádné potíže. „Je krásný.“ Kincaid si opatrně sedl, Gemma podřepla k psovi a zeptala se: „Můžu si ho pohladit?“

	Gilesova úzká tvář se trochu rozjasnila. „Nevadí vám to? Většina lidí se mu radši vyhne. Počkejte, přivedu ho k vám, aby vás nestrhl na zem.“

	Kincaid tušil, že se Gemma v duchu modlí, aby její nová sukně i neobnošený svetr přežily setkání bez újmy. Situaci zvládala dokonale, dokonce přežila i veselé olíznutí tím nejdelším psím jazykem, jaký kdy Kincaid viděl. Podrbala psa za svěšenýma ušima a sedla si vedle Kincaida na pohovku. Přehodila lem sukně přes kolena a zjevně měla co dělat, aby nepřejela rukou po mokrých skvrnách.

	Její seznamování se psem nabídlo Kincaidovi příležitost prohlédnout si byt. Byl malý – pohovka sloužila jako předěl mezi obytnou částí a ložnicí – ale neměl nic společného s polorozpadlým domem, naopak byl pěkně udržovaný, uklizený a také nově vymalovaný, ačkoli pach psa byl nepřehlušitelný. Kincaid ocenil kvalitní nábytek i orientální koberec s hustým vlasem. Nejnápadnějším prvkem bytu byla masivní stěna uspořádaná do polic, na nichž byly vyrovnané klasické gramofonové desky. Vedle polic stál podstavec se dvěma talíři gramofonu a mixážní pult. Na první pohled bylo zjevné, že majitel nehoruje pouze pro psy. Kincaid stále nechápal, kam má do té rovnice dosadit Kristin Cahillovou.

	„Vás už znám, viďte?“ oslovil Oliver Gemmu, když podřepl a jednou rukou objal psa, aby měl podporu. „Byla jste v Harrowby’s za Kris. Proto dostala sodu od Khana,“ dodal odměřeně.

	„Nechtěla jsem jí způsobit potíže,“ bránila se Gemma. „Zlobil se na ni hodně?“

	„Víc než jindy. Beztak je na ni tvrdší než na kohokoli jiného. Byl.“ Zachvěla se mu brada. Na okamžik si byl hodně podobný se svým psem. „Byl na ni tvrdší.“

	„Máte tušení proč?“

	„Ne. Ptal jsem se jí na to, ale údajně to nevěděla ani ona. Napadlo mě, jestli… no, jestli se mu třeba nelíbila. Jako by její přítomnost srážela jeho ego.“

	„Pan Khan mívá slabost pro své kolegyně?“ zeptal se Kincaid se zájmem.

	„Ne, to ne. Ale Kristin… Nechápu, jak by ji nemohl chtít…“ Objal psa pevněji. Pes zaúpěl a lehl si na koberec, na němž měl vyležené místo. Chudák kluk byl opravdu zamilovaný do Kristin, napadlo Kincaida se soucitem. Bohužel neměl nejmenší šanci, o to byla situace horší. Kromě toho byl o to víc podezřelý.

	Oliver pustil psa, vstal a sedl si na opěrku křesla. Byla dřevěná, hladká, zaoblená a nápadně naleštěná. Kincaid se v nábytku nevyznal, ale připadalo mu, že to křeslo nemohlo být za laciný peníz. Předpokládal, že se jedná o starožitnost. „Už bude v klidu,“ podotkl Oliver na adresu psa a podíval se na něj. „Jakmile usne, neví o světě.“ Mo v odpověď zachrápal. Oliver se podíval na Gemmu a zamračil se. „Nechápu to. Proč jste včera byla u nás v práci a proč se mnou chcete mluvit o Kristin?“

	„Gilesi,“ oslovila ho Gemma křestním jménem, „jste si jistý, že se pan Khan začal zlobit na Kristin až po mém odchodu?“

	Giles polkl. „No, předtím… tohle všechno… Napadlo mě, že tomu pomohly i ty růže. Poslíček je přinesl těsně poté, co jste odešla.“

	„Ano, paní Marchová říkala, že jí někdo poslal růže. Vy jste to tedy nebyl?“

	„Děláte si legraci?“ vyjekl a hořce se zasmál. „Mám co dělat, abych zaplatil nájem v téhle díře. Takovéhle kytky bych si nemohl dovolit.“

	Priority, prolétlo Kincaidovi myslí. Oliver si zjevně mohl dovolit pěkný nábytek a do desek rovněž musel něco investovat.

	„Víte, kdo poslal ty květiny?“ zeptala se Gemma. Giles zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Kincaid navázal na Gemmino dotazování, ale změnil téma. „Mluvila s vámi Kristin o té broži?“

	„O jaké?“ Nechápavě se podíval nejdřív na Kincaida a pak na Gemmu.

	„O broži s diamantem od Jakoba Goldshteina,“ odpověděla Gemma.

	„Aha, o téhle broži. Pomáhala panu Khanovi s popisky do katalogu. Je to její práce.“ Giles se tvářil překvapeně.

	„Ona vám neřekla, že za ni získá podíl ze zisku?“

	„Kristin? Kde by holka jako ona přišla k takové cennosti?“

	„Věřili jsme, že nám to povíte vy. Napadlo nás, že vám o tom řekla.“ Gemma se k němu naklonila, aby se jí mohl snáz svěřit, kdyby chtěl.

	Zčervenal, až mu na krku naskákaly skvrny. „Ne, mně nic neříkala.“

	„Kvůli čemu jste jí včera večer volal?“ zeptal se Kincaid a využil možnosti zahrát si na zlého policistu. Pes pohotově zareagoval na jeho úsečný tón, zvedl hlavu a potichu zaprotestoval. Kincaid si v mžiku vzpomněl, že mastifové považují své pány za nedotknutelné.

	Giles Oliver si zjevně nebyl nervozity psa vědomý. „Cože?“ hekl a skvrny na krku se zbarvily ještě sytěji.

	„Mluvili jsme s její maminkou,“ navázala Gemma. „Chtěl jste, aby Kristin něco udělala, viďte? Co to bylo?“

	„Já – No, chtěl jsem se jí zeptat, jestli by si nepotřebovala promluvit o Khanovi, protože ten den toho bylo fakt dost.“

	„Pozval jste ji někam?“

	„To zase ne, ale napadlo mě, že by mohla přijít sem. Pustili bychom si nějakou desku, probrali práci a tak. Jenže –“ rozhlédl se po bytě, jako by si ho prohlížel poprvé. „Mělo mi to dojít, co?“

	„Že vás odmítne?“

	„Prý měla něco domluveného,“ odpověděl, snad aby si udržel alespoň zlomek hrdosti. „S někým se měla sejít v baru Gate, proto nemohla přijít ke mně.“

	„Myslíte bar Gate v Notting Hillu?“ zeptal se Kincaid zamračeně. Byl to noční klub v suterénu kina téhož názvu a patřil k základním rysům Notting Hillu.

	„Jo, tak nějak. Nechodím tam, nemůžu si dovolit jejich ceny. Kromě toho si radši mixuju svoji hudbu.“ Ukázal na desky a mixážní pult.

	„Řekla vám, s kým se tam má setkat?“

	„Ne, ale asi to byl tentýž člověk, který jí poslal růže. Po hádce s panem Khanem s někým telefonovala.“

	„Anebo jste si to celé vymyslel,“ prohodil Kincaid. „Co když to bylo tak, že vás odmítla a navíc vám dala najevo, že o muže jako vy nestojí, vy jste se naštval a chtěl jste vyrovnat účty. Odjel jste k ní, počkal jste, až se bude vracet domů, a pak jste do ní najel autem. Možná jste jí chtěl dát za vyučenou a ono se to vymklo kontrole.“

	„Cože?“ vyděsil se Giles a prudce vstal. Pes ho následoval a výhružně zavrčel. „Chcete mi tvrdit, že někdo srazil Kristin záměrně?“

	„Měl byste k tomu docela dobrý důvod, nemyslíte?“

	„Já? Proč bych něco takového dělal? Miloval jsem ji!“ Hystericky se rozesmál. „Kromě toho nemám auto.“
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	Němci zahájili v březnu 1938 okupaci Rakouska a 9. listopadu téhož roku následovala tragická křišťálová noc, během níž bylo vypáleno na 269 synagog, 1 000 židovských obchodů a bytů a bylo zatčeno 30 000 lidí. Ze země se valila vlna emigrantů. Do koncentračních táborů byly uvrženy tisíce Židů, lidé se zoufale snažili utéct. Na konci roku 1938 pobývalo v Británii 38 000 německých a rakouských Židů, o dva roky později jich bylo na 73 000.

	Dr. Gerry Black,

	Londýn očima Židů:

	ilustrované dějiny

	 

	„No vida, konečně jsme se něco dozvěděli,“ prohodil Kincaid, když se s roverem odlepili od chodníku a zapluli do proudící kolony. Po odchodu z Oliverova bytu zavolal Cullenovi. Potvrdil jim, že Giles Oliver opravdu nemá na své jméno zaregistrované žádné auto, a dokonce nemá ani řidičský průkaz.

	„Sarkasmus se k tobě nehodí,“ ohradila se Gemma mírně. „Nebyl to promarněný čas, konečně víme, kam Kristin šla a –“

	„Kam údajně šla. Nezapomeň, že mohla Gilesovi namluvit cokoli.“

	Sekla po něm pohledem. Měl pevně sevřené rty. Nerad si připadal jako hlupák. „Ty ses prostě rozhodl, že budeš protivný,“ oznámila mu. „Máme se od čeho odrazit, to je důležité, Duncane. Kromě toho jsme zjistili, že v jejím životě byl určitý muž a možná jí poslal ty růže. Otázka je, jestli se Khan naštval kvůli růžím nebo kvůli tomu, že jsme se jí vyptávali na brož. Teď musíme zjistit, jestli se Giles nemýlí a jestli se Kristin skutečně sešla s mužem, od kterého dostala květiny.“

	„Anebo si Giles půjčil auto od souseda, řidičák neřidičák.“

	„Opravdu si myslíš, že by Oliver byl schopný někoho přejet?“

	„Takováhle vražda je ryze neosobní, nemyslíš? Ačkoli si ho neumím představit, že by někomu řekl o klíčky, natož aby sousedovi ukradl volvo.“ Trochu se uvolnil a dovolil si i úsměv. „Kdyby to bylo zdánlivě náhodné napadení psem…“

	„Opravdu nemám Kristin za zlé, že odolala slintajícímu psovi a mixážnímu pultu,“ podotkla Gemma, ovšem ta představa najednou vrátila Kristin do reality. Gemma zvážněla a začala přemýšlet nad tím, co by se stalo, kdyby Kristin přijala Gilesovo pozvání. Šel by ji Giles s Moem doprovodit, aby dorazila domů v pořádku, přinejmenším tu noc? „Musíme si ověřit jeho alibi u sousedů. Třeba někdo něco viděl, nesmíme nic opomenout.“

	„Kam pojedeme teď, lásko?“ zeptal se Kincaid, když se ocitli opět v King’s Road. „Nejspíš jsme se dočasně ocitli na mrtvém bodě. Jestli chceš, můžeme jet k Yardu a odtamtud máš slušnou trasu metrem do nemocnice.“

	Gemma si uvědomila, že si za poslední hodinu na maminku ani nevzpomněla. Starosti, okořeněné vinou, se okamžitě vrátily v plné síle. Vyčítala si, že zapomněla na matku i na Eriku. Podívala se na hodinky. Kit se co nevidět vrátí ze školy. Něco ji napadlo a řekla: „Moment, vyřídím jeden telefonát.“

	Kita zastihla mezi dveřmi, právě přicházel domů. Krátce s ním něco probrala, a sotva zavěsila, ozvala se Melody. Její hlas zněl nadmíru potěšeně.

	„Gemmo, sedíš? Nebudeš věřit, na co jsem přišla.“

	 

	Kit si připadal krásně důležitý. Měl radost, že mu Gemma svěřila úkol, a beztak by si rád znovu popovídal s Erikou. Zajímalo ho, co se stalo s její rodinou, ale obával se, že předešlý den zašel příliš daleko. Bude se muset ptát taktněji; Kromě toho netušil, jak se má s Erikou bavit o té mrtvé holce. Snad cestou na něco přijde.

	Přišlo mu vhod, že ho Gemma zastihla doma, protože mohl svléknout školní uniformu. Bylo teplo, takže vyměnil bundu a kravatu za džíny a triko. Na pár minut pustil psy na zahradu, aby se vyvenčili, podplatil je sušenkami a zamířil do Lansdowne Road. Když kolem něj procházela skupinka dívek ve školní uniformě a významně po něm pokukovala, oplatil jim úsměv s nezvyklým sebevědomím a přidal do kroku.

	Došel do Arundel Gardens a zazvonil. Erika hned otevřela a nezdálo se, že by ji jeho návštěva překvapila.

	„Připravila jsem citronádu,“ oznámila mu. „Opravdovou, nefalšovanou, jako jsme ji dělali v létě v Německu, když jsem byla malá. Nesnáším tu kupovanou kyselotinu plnou bublinek.“

	„Gemma vám volala?“ zeptal se a šel za ní dovnitř.

	„Ano, poslední dny se o mě stará až moc. Viď, že tě posílá místo sebe?“ pronesla a ani nečekala na odpověď. Beztak se nezdálo, že by jí Kitova návštěva vadila. „Každý druhý by si myslel, že jsem popletená stařena. Gemma je jiná. Dneska je chladněji vevnitř,“ dodala.

	Postavila na podnos dvě vysoké sklenice a průzračný skleněný džbánek s citronádou, v níž cinkaly kostky ledu a pluly plátky citronu. Nalila Kitovi. Hned se na pití vrhl, jako by týden neviděl vodu. Trpká limonáda mu zachutnala. Posadil se do křesílka u konferenčního stolku a po Eričině souhlasném přikývnutí si dolil.

	Erika si sedla naproti němu, ale sotva upila. Kit pochopil, že veselým povídáním zastírá únavu. Na její tváři mimo jiné zahlédl několik tmavých skvrn.

	„Moc mě mrzí, že zabili tu slečnu z Harrowby’s,“ ozval se. Najednou mu to nepřipadalo tak těžké, jak si myslel. „Taky mě mrzí, co jsem včera řekl o vašem otci, Eriko. Nebylo to fér.“

	„Ale kde.“ Nad jeho omluvou jen pokrčila rameny, nepotřebovala ji rozebírat. „To, co se tehdy stalo, nebylo fér, o to jde. Měl jsi pravdu, neměli jsme ho nechat samotného v Německu. Bohužel byl tvrdohlavý a přesvědčil sám sebe, že když bude žít dál, jako by se nic nedělo, a tvářit se, že jsme odjeli na návštěvu k příbuzným do Tilsitu, bude mnohem méně pravděpodobné, že nás začnou hledat.

	Nacisté pochopitelně nebyli proti tomu, aby Židé opustili Německo, jenže David byl potížista, takže se báli, že by ve svobodné zemi mohl podněcovat vzpouru proti režimu.“

	„Ale jakmile jste byli pryč – Nemohl váš tatínek –“ Erika zavrtěla hlavou a vysvětlila mu: „Byl rok 1939. Usadili jsme se v Londýně a Německo obsadilo Polsko. Pak jsme přišli o všechny prostředky, jak otce kontaktovat, ačkoli jsme se snažili. Všichni se snažili. Jenže nacisté cenzurovali i vysílané zprávy, takže jsme se mohli pouze domnívat, co se děje, a orientovat se z vyprávění lidí, kteří imigrovali až po nás. Zprávy začaly volně proudit až po válce. Teprve tehdy jsem se dozvěděla, že otec přišel o obchod krátce po našem odjezdu. A poté ho připravili i o domov. Odvezli ho do pracovního tábora – tak jim tehdy říkali.“

	„Myslíte Sachsenhausen?“

	„Ano. Podařilo se mi zjistit, že zemřel v táboře Z.“

	Kit si neuměl představit, jaké to je, když člověk nemá k dispozici ani základní zprávy a musí se vyrovnávat s tím, že jeho rodič prošel příšerným utrpením, které ho nakonec připravilo o život. On alespoň věděl, co se stalo jeho mamince a čím prošla. Bylo pro něj určitou útěchou, že netrpěla dlouho.

	Jaké to asi bylo pro Eriku v neznámém Londýně, kde ji přízvuk označoval jako cizinku, ba dokonce jako Němku? Snad jí pomohlo, že nebyla sama.

	„Co váš manžel, Eriko? Udělal po vašem příjezdu do Londýna to, co nacisté očekávali? Vyprávěl, co se stalo?“

	Erika se zadívala ven. Fíkovník před okny do kuchyně tvořil ve slunečním svitu zelenkavé stíny, připomínal měňavé dílky skládanky. Otevřeným oknem k nim dolehla vůně hyacintů. Kitovi bylo horko, potil se. Po vnější straně džbánku stékaly kapky vody. Erika mlčela tak dlouho, až si začal vyčítat, že se na manžela zeptal, ale znenadání na něj upřela pohled. Chvilku si ho pátravě prohlížela. Kit měl pocit, jako by ho zkoušela.

	„Půjdeme se projít?“ navrhla zničehonic. „Je hezky, vyrazíme někam na sluníčko. A já ti budu vyprávět o svém manželovi?“

	 

	V místnosti vyšetřovacího oddělení to vydatně páchlo. V malém prostoru se totiž městnalo příliš moc těl v propoceném oblečení. Bylo horko. Stoly přetékaly popelníky s nedopalky, mastnými sáčky od křupek a to všechno se mísilo s pachem spálené kávy.

	Gavin odložil telefonní sluchátko, toho dne asi posté. Promnul si ucho, protože se mu během hovoru zpotilo. Hlava mu třeštila a žaludek protestoval proti přemíře téhož druhu kávy, kterou cítil. Nechápal, proč se tolik těšil na jaro a proč se odmítl vzdát případu, který se nehýbal z místa.

	Předešlý večer zůstal dlouho v práci a dával dohromady všechny podklady ke spisu Davida Rosenthala: podrobnou pitevní zprávu, výslechy lidi, kteří bydlí v bezprostřední blízkosti od místa činu, pečlivě zapsaný rozhovor s Erikou Rosenthalovou a kolegy oběti. K ničemu nedospěl.

	Když se konečně dostal domů, Linda na něj čekala. Vlasy měla namotané na papírky a v posteli si četla časopis. Pátravě se na něj zadívala, znechuceně nakrabatila nos. Netušil, jestli je cítit pachem smrti z márnice, nebo se mu na čele zračí touha po jiné ženě. Vina ho přiměla k úsečnosti. Když šel spát, dával pozor, aby se manželky nedotkl. Najednou si neuměl představit, že by s ní měl trávit intimní okamžiky. Odvrátil se od ní a snažil se rychle usnout. Držel se polštáře stejně zoufale jako topící se člověk stébla.

	Vzbudil se brzy ráno. Neplýtval časem a pustil se do telefonování. Zavolal svým známým do novin a také do vládních kruhů, jenže všichni tvrdili, že nevědí nic konkrétního.

	Pochopitelně k němu doputovaly různé drby – asistent prvního náměstka ministra na ministerstvu vnitra mu svěřil, že židovská teroristická organizace Haganah má své lidi i v Londýně. Podobné informace byly neurčité, nepodložené a nekonkrétní, nemohl z nich vycházet.

	Beztak nedokázal pochopit, proč by takoví lidé zabíjeli Davida Rosenthala, kdyby patřil k jejich stoupencům. Jedině že… Jedině že by nakonec zavrhl jejich cíle a vyhrožoval jim, že je zveřejní.

	Stále nové otázky bez jediné odpovědi ho deptaly. Odstrčil se od stolu. Tušil, že David Rosenthal skrýval před manželkou i kolegy víc svých tváří, nejen jednu. Byl nejvyšší čas vydat se do Britského muzea.

	 

	Melody si přivlastnila Gemmin stůl. Slastně se opřela a těšila se, až sdělí nadřízené své objevy. Kristin Cahillová sice vyhodila kartičku, která k ní doputovala s květinami, ale paní Marchová si naštěstí zapamatovala název obchodu, uvedený na cedulce.

	Jednalo se o luxusní floristický salon v Knightsbridge. Když tam Melody volala, nasadila ten nejškrobenější tón a přízvuk, které se celé roky snažila vymazat ze svého života. Objasnila asistentce prodeje svůj požadavek. Žena na druhém konci jí nezdolně mrazivým tónem oznámila, že jejich profese není založena na prozrazování soukromých údajů jejich klientů.

	Melody velice zdvořile podotkla, že si pochopitelně může bez potíží sehnat soudní příkaz k prohlídce jejich účetních knih, avšak obchod by tím mohl značně utrpět a přítomnost policie v salonu by pro klienty nebyla příliš lákavá, že? Kromě toho nemůže vědět, zda adresátka nesdělila kamarádce či kolegům, od koho ty květiny obdržela.

	Floristka se ujistila, že Melody naloží se svěřenými údaji diskrétně, přesto váhala. „Jak můžu mít jistotu, že jste policistka, a ne někdo, kdo se za ni vydává?“ zeptala se. „Co když jste novinářka, která se chce pošťourat v něčím soukromí?“

	Melody tou poznámkou pobavila, ale ovládla se a opět nasadila vážný výraz, aby docílila žádoucího tónu. Požádala ženu, aby jí zavolala zpátky na pevnou linku na stanici. Poté jí floristka nenadšeně sdělila jméno klienta.

	Melody se zadívala na jméno, poznamenané na papírku, a horlivě se vrhla na internet, aby si něco ověřila. Když našla, co potřebovala, a vytiskla i fotografii, zavolala Gemmě.

	„Jmenuje se Dominie Scott. Jeho dědeček byl finančník Joss Miller. Vydělal jmění na rekonstruování Londýna po bleskové válce, ačkoli jeho postupy mívaly ke korektnosti daleko.

	Kristin Cahillová se bezesporu pohybovala v kruzích přesahujících její území, či spíš zázemí. Matka Dominica Scotta se jmenuje Ellen Millerová-Scottová a zdůrazňuji, že se spojovníkem. Rozhodla se, že prostřednictvím dobročinnosti a se záštitou umění vyzdvihne svého otce na piedestal pro světce, zvlášť teď, když s ním nemusí mít nic do činění. Před dvěma roky totiž zemřel na rakovinu jater.“

	„Co je zajímavé na jeho vnukovi?“ pátrala Gemma.

	„Dominie vyrůstal s pověstí darebáka. Má pár záznamů kvůli drobným porušením zákona, konkrétně kvůli výtržnictví v opilosti a podněcování k výtržnictví a tak dále. Přesto se nezdá, že by překročil hranice rozmazleného fracka z bohaté rodiny.“

	„On byl Kristinin tajuplný přítel?“ podivila se Gemma.

	„Ledaže by Dominie Scott poslal květiny neznámé ženě.“

	 

	Gavin odjel autobusem do Bloomsbury. Nedokázal se vyrovnat s představou, že by se musel potit v metru. Vystoupil do prvního patra vozu a posadil se k otevřenému okýnku. Pozoroval ubíhající Hyde Park, ruch a shon na Oxford Street. Potřeboval si pročistit hlavu. Než se ocitl na Tottenham Court Road, měl jasno. Do muzea došel pěšky, bylo to jen pár ulic. Vánek zesílil, začal mu načechrávat vlasy a zanedlouho mu je i límec usušil.

	Čítárna byla tmavá a chladná místnost, vypadala jako oáza před neústupným sluncem. Gavin se ocitl v neznámém světě. Prohlédl si klenutý strop, stěny lemované policemi s knihami, lampičky v kójích osvětlující hlavy skloněné nad knihami a sešity, a přelil se přes něj pocit nedostatečnosti. Uvědomil si, že David Rosenthal byl jako ti čtenáři, byl vzdělaný a měl své místo v akademické obci. Jak ho mohlo napadnout, že by se mohl líbit Erice Rosenthalová, on, pachtící se policista, když byla zvyklá na kultivovanost. To přehnal.

	Dřina na něj stále čekala, potřeboval pokročit s případem. Knihovník se nabídl, že mu ukáže kóji, v níž sedával David Rosenthal, ale zdůraznil, že v ní nenajde nic osobního.

	„Každou kóji využívá řada čtenářů,“ objasnil mu. „David si dával pozor, aby tu nic nezapomněl, aby své materiály vždy odnesl s sebou.“

	„Přesto bych ji rád viděl,“ trval Gavin na svém.

	Knihovník se nemýlil. Dovedl Gavina do půli cesty ke kóji a pak ho nechal o samotě. Gavin se zadíval na prázdnou židli, čistou, byť poškrábanou desku stolu a nerozsvícenou lampičku. Nic nenašel, neobjevil ani místo, které by se hodilo jako potenciální úkryt, neobjevil tajnou zprávu, šifru ani jakoukoli jinou stopu, která by mu pověděla víc o muži, trávícím cenný volný čas v knihovně namísto s manželkou.

	Gavin si povšiml tmavovlasého muže pracujícího v sousední kóji. Skláněl se nad stohem papírů, osvětleným lampičkou se zeleným stínítkem.

	„Promiňte,“ oslovil ho Gavin a popošel blíž. Muž neochotně odtrhl zrak od práce. Zaostřil zrak a pátravě si Gavina prohlédl. Byl mladší, než se Gavin původně domníval. Kudrnatými vlasy a výraznou tváří s nápadným nosem připomínal satyra.

	„Potřebujete něco?“ zeptal se dokonalou angličtinou bez přízvuku. Gavinovi došlo, že ho od začátku podvědomě považoval za cizince.

	Gavin se představil a položil muži otázku: „Znal jste Davida Rosenthala? Býváte v této kóji často?“

	„Jsem Abraham Krumholtz.“ Muž vstal a potřásl si s Gavinem pravicí. „Ano, Davida jsem znal. Tedy znal jsem ho v tom smyslu jako většina lidí tady,“ dodal tiše, aby nerušil ostatní.

	Gavin si přitáhl prázdnou židli a posadil se tak blízko, až mu výseč kužele světla dosahovala na kolena.

	Krumholtzovi patrně nevadilo, že Gavin bez optání pronikl do jeho osobního prostoru, protože pokračoval šeptem dál: „Včera tu byl konstábl a vyptával se na jeho věci. Teprve tehdy jsme se dozvěděli, co se stalo. Pořád nemůžu uvěřit, že je nadobro pryč. Od konce války jsme tady často sedávali a pracovali vedle sebe. I já jsem židovský akademik,“ dodal, když postřehl, že se Gavin zvědavě zadíval na jeho materiály. „Pro druhou generaci imigrantů to bývá typické. Fascinují mě věci, které moji rodiče i prarodiče považovali za samozřejmé.“

	„Víte, na čem pracoval David?“ zeptal se Gavin.

	„Na svých vzpomínkách na poslední roky v Německu, nejspíš i na útěk ze země. Nikdy o tom nemluvil, chápete? Tyto informace jsem vyvodil z našich rozhovorů během let.“

	„On vám ten rukopis nikdy neukázal?“

	„Ne, kdepak. David byl… majetnický. Ohledně své práce.“

	„Myslíte si, že David ve své knize jmenoval konkrétní lidi? Někteří kolegové ze školy se domnívají, že měl kontakty na členy Skupiny pomsty.“

	V neostrém světle se zeleným odstínem sice nebylo dobře vidět, přesto se Gavinovi zdálo, že Krumholtz po jeho slovech zbledl. „Víte, mě politika nezajímá,“ opáčil obezřetně. „Od takovýchhle věcí se držím dál. David přesto naznačil, a ne jednou, že zná řadu Němců, kteří se hrubě provinili, ale nikdy nebyli označeni za spolupracovníky nacistů. Nemyslím, že by měl v úmyslu publikovat takové informace…“

	„Proč ne? Kdyby tomu tak bylo, měla by pravda vyjít najevo, nemyslíte?“

	Krumholtz se předklonil, až se téměř dotýkali hlavami. Gavin ucítil z jeho dechu mátu. „To by nedovolila vláda, protože nikdo nechce porušovat status quo ve vztazích s Německem.“ Gavin v jeho hlasu poprvé zaslechl hořkost. „Kromě toho by se nikomu nechtělo zpochybňovat záznamy ministerstva vnitra o záchraně Židů. Poslední dobou jsou vztahy s Palestinou beztak napjaté k prasknutí.“

	Gavin se zamyslel. Nelíbil se mu podtext Krumholtzovýeh slov. „Neříkal vám David minulou sobotu něco neobvyklého?“

	Krumholtz chtěl zavrtět hlavou, ale rozmyslel se a položil ukazováček na špičku nosu. „Když tak o tom mluvíte, tak se stala jedna neobvyklá věc. Přinesl noviny, což obvykle dělával, ale když jsme uklízeli věci, zaslechl jsem, že něco trhá. Podíval jsem se vedle. David vytrhl z novin stránku. Jakmile si mě všiml, složil ji a strčil s ostatními věcmi do aktovky.“

	„Nezeptal jste se ho, co to bylo?“

	„Jistěže ne.“ Krumholtz se usmál. „Musel byste znát Davida. On nebyl člověk, kterého byste se vyptávali na kdeco. Kromě toho se choval trochu tajnůstkářsky. Rozloučil jsem se a odešel.“

	„Všiml jste si, které noviny měl?“

	„Ne. Nezlobte se.“ Krumholtz se podíval na stůl, jako by měl pocit, že to stačilo, a mohl se vrátit k práci. „Obávám se, že nelze ani odvodit, které noviny měl toho dne, protože četl všechny, seriózní i bulvární.“

	„Děkuju vám.“ Gavin vstal. „Kdybyste si na něco vzpomněl…“ Podal mu vizitku s číslem na policejní stanici. Krumholtz ji vhodil do tašky mezi ostatní věci, takže Gavin nepředpokládal, že o něm ještě někdy uslyší.

	Gavin se otočil k odchodu, ale Krumholtz ho náhle zastavil. Zamyšleně se mračil. „Víte,“ pronesl váhavě, téměř šeptem, „jak jste mluvil o těch lidech, jejichž jména by měla být vyslovena nahlas… Doporučuju vám, abyste to nedělal. Říká se, že vláda od nich záměrně odvrací zrak. Mohl byste se ocitnout ve velkých nesnázích.“

	 

	Adresa, kterou jim Melody nadiktovala, byla na Cheyne Walk. Kincaid obdivně pískl. „Alespoň je to příjemné,“ prohodil, „ale je jasné, že tahle čtvrť je daleko před Kristininým světem.“

	„Vzdušnou čarou je to kousek,“ přemítala Gemma nahlas. „Zajímalo by mě, jak se seznámila se Scottem.“ Zatočili do ulice Cheyne Walk. Gemma si prohlížela hausbóty kotvící za Cremorne Gardens. Připomněly jí byt nad garáží, protože byl taky malinký, stejně jako bydlení na vodě. V bytečku u Hazel Cavendishové se jí žilo krásně. Zamrzelo ji, jak rychle se ze vzpomínek vytrácejí kdysi důležité fáze života a přehlušují je nové zážitky. „Na všechno tam nemůžou mít místo,“ pronesla spontánně. Kincaid se na ni překvapeně podíval, ale na nic se neptal, hledal číslo domu.

	Došli téměř k chelseaskému nábřeží a Kincaid náhle zatočil k chodníku a zastavil na zákazu parkování. „Tady,“ ukázal Gemmě. Na přístrojovou desku položil kartu „Policie“, vystoupili a pátravě si prohlédli dům, v němž bydlel Dominie Scott. Budova se štítem byla postavená z červených cihel, připomínala holandský styl. Napočítali pět podlaží. Malou předzahrádku lemoval vkusný plot z tepaného kovu.

	„Řekl bych,“ podotkl Kincaid významně, „že žije s matkou.“

	Gemma si uvědomila, že Melody jim nic neřekla o Dominicově otci. „Pěkné,“ pronesla sarkasticky. Nervy jí pracovaly. „Možná bychom měli zazvonit u vchodu pro služebnictvo.“

	Usmál se na ni, otevřel branku a po cestičce ohraničené pečlivě zastřiženými keři přešel ke vchodovým dveřím. „Ani omylem.“

	Otevřela žena, která zdaleka nepřipomínala škrobenou služebnou v uniformě. Pohlédli do tváře drobné, štíhlé světlovlasé ženě. Měla džíny světoznámé a především drahé značky a hedvábnou světle modrou halenku. Barva vlasů, zastřižených k bradě vděčila za svou přítomnost chemii, na první pohled bylo zřejmé, že vlasy něco stály. Gemma si nemohla nevšimnout ani dokonale opečované pleti. Poněkud výraznější nos uchránil ženu před banální krásou, ale celkový dojem jim vyrazil dech. Gemma tušila, že Kincaid ztratil řeč.

	„Dobrý den, co si přejete, prosím?“ zeptala se žena a přeměřovala je pobaveným pohledem.

	„Jste paní Millerová-Scottová?“ zeptala se Gemma a mrzelo ji, že nemá dost drzosti, aby Kincaida před zraky té ženy rýpla do žeber. „Jsem inspektorka Jamesová a to je superintendant Kincaid ze Scotland Yardu.“

	„Ano, jsem. Vaše jména mi ovšem nesdělují, co ode mě chcete.“ Odpověď zněla sice zdvořile, ale přezíravě.

	„Vlastně bychom potřebovali mluvit s vaším synem, paní Millerová-Scottová.“ Kincaid se konečně probral a vrátil se mu hlas. „S Dominicem Scottem. Bydlí na této adrese?“

	Konečně se zdálo, že se na tváři paní Millerové-Scottové objevil i náznak emocí. Gemma nedokázala rozpoznat, zda jsou to obavy, nebo podráždění. „Ano, Dom tady bydlí. Teď však není doma, ačkoli předpokládám, že se co nevidět vrátí. Dostal se do nějakých potíží?“

	„Rádi bychom si s ním promluvili,“ odpověděl Kincaid, jako by se nic nedělo. „Mohli bychom jít dovnitř a počkat na něj?“

	Paní Millerová-Scottová pokrčila rameny. Nezastírala, že ji jejich přítomnost obtěžuje. „Pojďte dál.“ Uvedla je do domu. Tentokrát přišla o řeč Gemma.

	Exteriér domu v ní probudil dojem, že má očekávat tradiční zařízení v precizním stylu. Podlaha ve vstupní hale a obývacím pokoji byla z tmavého leštěného dřeva a stěny byly natřené neposkvrněnou bílou barvou a ozdobené řadou obrazů, připomínajících galerii. Gemma měla pocit, že poznala Hockneyho, Lowryho, ale nestihla si prohlédnout všechny obrazy, protože jich bylo moc a všechny byly úchvatné.

	Před elegantní koženou pohovkou ležely barevné koberečky v moderním stylu, na stolcích stály vázy s naaranžovanými květinami, jejichž cena se nepochybně rovnala Gemminu měsíčnímu platu. Gemma by se nedivila, kdyby je naaranžovala tatáž floristka, která vázala růže pro Kristin. Ve srovnání s květinovou dekorací bytu však působily růžové růže uboze. Dokonalý, byť poměrně výstřední kontrast s vybavením místnosti tvořil obrovský křišťálový lustr, zavěšený uprostřed stropu.

	„Patřil mému otci,“ zareagovala paní Millerová-Scottová. Gemma pochopila, že sledovala její pohled, a postřehla, že se paní Millerová-Scottová vrátila k pobavenému tónu. „Připouštím, že sem zcela nezapadá, ale mám ho ráda. Posaďte se, prosím.“

	Gemma ze sebe vysoukala upjatý přívlastek „nádherné“ a co nejladněji se posadila na přepychovou pohovku u mramorového krbu. Nahá lýtka jí hladila jemňoučká kůže.

	Kincaid se tvářil, jako by na něj dům neudělal žádný dojem. Posadil se vedle Gemmy, upravil si kalhoty a usmál se na jejich hostitelku. „Máte zajímavou sbírku obrazů, paní Millerová-Scottová.“

	Sedla si na opěrku pohovky naproti nim. Svým postojem dávala najevo, že jim sice dovolila, aby počkali na syna, ale nemohou počítat s tím, že je z nich nadšená a bude se jim mile věnovat. Nenabídla jim ani kávu nebo čaj. „Otec dokázal posoudit, jaká věc bude mít cenu. Tento povahový rys není zjevně dědičný, mám-li hovořit o svém synovi. Můžete mě informovat, co se děje s Dominicem? Nepředpokládám, že by superintendant vyšetřoval nezaplacenou pokutu za nesprávné parkování.“

	Hovořila sice znuděným hlasem, ale podle jejích gest a držení těla i podle pevného sevření rukou Gemma poznala, že paní Millerová-Scottová má o syna větší strach, než je ochotná přiznat.

	„Nevíme, zda váš syn něco provedl,“ odpověděl Kincaid s pečlivým důrazem na vlastní nejistotu. „Potřebujeme pouze pomoci –“

	Vchodové dveře bouchly. Gemma si všimla, že paní Millerová-Scottová sebou trhla. Podařilo se jí potlačit naučenou reakci a nevstala. Namísto toho zvolala: „Dome! Pojď sem.“

	Postavu Dominica Scotta předešel jeho hlas: „Ach jo, mami, teď opravdu nemám náladu na rodinnou diskusi ani –“ Zastavil se mezi dveřmi a prohlížel si nečekané hosty.

	Na rozdíl od matky byl snědý. Rovněž byl starší, než si Gemma myslela, rozhodně měl blíž ke třicítce, nikoli ke dvacítce. Trošku přerostlé vlasy byly ležérně odhrnuté z tváře. Měl oblek, který bezpochyby nekoupil v běžném obchodě. Bílou košili měl u krku rozepnutou. Byl pobledlý a pod očima se rýsovaly tmavé kruhy, přesto vypadal elegantně a konkrétně nepopsatelná kombinace rysů mu dodávala atraktivní vzhled.

	Gemmě se sevřelo srdce lítostí. Chudák Kristin. Byla zranitelná jako moucha pohybující se příliš blízko svíčky. Bylo jí líto i Gilese Olivera, protože takovému protivníkovi, jakým byl Dominie Scott, nemohl konkurovat.

	Kincaid vstal, a než Dominicova matka stačila něco říct, ujal se slova: „Dobrý den, pane Scotte. Jmenuji se Duncan Kincaid a to je Gemma Jamesová. Jsme z metropolitní policie a potřebovali bychom s vámi mluvit o Kristin Cahillové.“

	„Cože?“ vyjekl Dominie. Těkal pohledem z jednoho na druhého a Gemma měla pocit, jako by v jeho očích zahlédla úlevu. Co od nich čekal? „No jo, já vím, že je na mě naštvaná, ale tohle už není legrace.“ Popošel dál do místnosti, ale k pohovkám se pro jistotu nepřiblížil.

	Panebože, hlesla Gemma v duchu. Jestli to hraje, tak má nervy ze železa. Ale pokud ne… „Pane Scotte,“ oslovila ho tiše. „Řekněte nám, kdy jste viděl Kristin naposled.“

	„V pondělí, konkrétně v pondělí večer. Řeknete mi laskavě, co se děje? Vůbec mi nebere telefon.“

	Kristinin mobil našli v kapse džín, ale byl úplně rozbitý.

	Kincaid navázal na Gemmu. „Co se stalo v pondělí večer? Mohl byste nám o tom povědět víc? Kde jste Kristin viděl?“

	Ellen Millerová-Scottová se střídavě dívala na Kincaida a na Gemmu. Sevřela ruce na kolenou tak pevně, až jí zbělely klouby. Dominie udělal další váhavý krok vpřed. Prsty si pročísl rozčepýřené vlasy. „V klubu Gate. Pohádali jsme se. Nechápu, jak si mohla kvůli tomu stěžovat. V sobotu večer na mě čekala.“

	„Co se stalo v sobotu?“ zeptal se Kincaid rádoby s nezájmem, jako by chtěl vědět, co měl k obědu.

	Dom přešlápl a promnul si nos. „No… nechal jsem ji čekat. Měli jsme se sejít v Gate, ale já – já tam nedorazil.“

	„Proto jste jí v pondělí poslal do práce růže?“ zeptala se Gemma.

	„Cože? Jak to – Jo, ty růže měly být omluva.“ Podíval se na matku, snad aby zjistil, jak se na to všechno tváří, a pokračoval: „Ona – Kristin souhlasila s tím, že se večer sejdeme, ale stejně se chovala jako hovado, jestli mám být upřímný. Jestli utekla a udělala nějakou pitomost –“

	Z výrazu jejich tváří nejspíš pochopil, že se opravdu něco stalo. „Co jste mi neřekli?“ zeptal se úzkostně a naštvaně zároveň.

	„Tehdy jste ji viděl naposled? V Gate?“

	„Právě jsem vám řekl –“

	„Vy jste ji nedoprovodil domů?“

	„Doprovodit ji domů? Ne, to ani nešlo, protože mě nechala sedět v baru jako troubu. Říkal jsem si, že jestli má v hlavě trochu rozumu, vrátí se –“ Odmlčel se. Gemma viděla, že se zhluboka nadechl, jako by konečně pochopil, že se stalo něco hodně, hodně vážného.

	Gemma vstala. Koutkem oka zahlédla, že Kincaid sotva znatelně kývl. Oslovila mladíka: „Dominicu, v pondělí v noci někdo Kristin přejel. Stalo se to na King’s Road. Je mrtvá.“

	Dominie Scott na ně vytřeštil oči, zornice se mu rozšířily nehraným údivem. Zvedl ruku, jako by tápal po neviditelné opoře, a poté se bezvládně skácel k zemi, jako by mu někdo podkopl kolena.

	 


Kapitola 12

	 

	1940

	Pondělí 9. prosince

	 

	Předešlá noc byla velmi krutá. Začala krátce po půl šesté večer… Musela jsem běžet z domova do úkrytu, protože vyhlásili letecký poplach. Nikdy nekončil před půl třetí ráno. Spadla spousta bomb… některé jen kousek od nás. Dneska jsem se ptala na podrobnosti. Bomby pohřbily lidi na Sión Convent, Chepstow Villas a Dawson Place.

	 

	Vere Hodgsonová,

	S vajíčky a bez pomerančů:

	Deníky Vere Hodgsonové,

	1940-1945

	 

	„Ještě nikdy se mi nestalo, aby muž omdlel,“ řekla Gemma kolegyni. V telefonu zněl její hlas trochu chraplavě.

	„Myslíš si, že mdloby předstíral?“ zeptala se Melody. Stále pracovala v Gemmině kanceláři, procházela internet a archiv novin, aby získala další informace o Dominicu Scottovi.

	„Ne, neřekla bych. Několik minut opravdu nevěděl o světě a panenky měl protočené. Když se probral, byl dezorientovaný. Přesto bych ho ze seznamu podezřelých nevyškrtávala. Mohl omdlít z hrůzy, že víme o jeho spojení s Kristin, nebo, kdo ví, třeba do ní najel autem on a pak si namluvil, že se jí nic nestalo. Zažila jsem i zvláštnější věci.“

	Melody zalistovala v poznámkách. „To bude těžší, Gemmo, protože on nemá řidičák, natož auto. Řidičák mu sebrali za jízdu v opilosti a z registru jsem vyčetla, že mercedes registrovaný na jeho jméno byl prodaný. Dostali jste z něj ještě něco?“

	„Ne,“ Gemma povzdychla. „Byl zničený. Jeho matka si hned začala hrát na samaritánku, takže jsme mu řekli, že výpověď sepíšeme, až se bude cítit líp.“

	„Spíš bych řekla, že si potřebuje uspořádat v hlavě, co vám řekne a co ne. Ale i kdyby z něj vypadlo něco podstatného, jeho matka by na vás poštvala právníky,“ dodala Melody.

	„Ellen Millerová-Scottová totiž podává trestní oznámení na každého, kdo ji naštve, včetně svého manžela a Dominicova otce, Stephena. Jejich manželství trvalo sotva pár let. Když se rozpadlo, podepsal jí Steve Scott, že se vzdává nároků na syna, a bez jediné libry zmizel neznámo kam. Poslední zmínku o něm jsem objevila v Kanadě. Měl by vlastnit galerii v nějaké vesničce v Quebecu.“

	„Jak tak slyším, je jí umění manipulace velmi blíz –“ Gemmin hlas se na několik slov ztratil. Když ji Melody opět zaslechla ve sluchátku, Gemma říkala: „… před výslechem Doma Scotta musíme ověřit jeho alibi. Tvrdí, že Kristin odešla z Gate a on tam zůstal až do zavírací doby.

	Melody, Duncan požádal Cullena, aby tam skočil. Šla bys za ním do toho klubu? Nevadilo by ti to? Máš k dispozici Domovy fotky a kromě toho bych byla ráda, kdybys vedla výslech ty.“ Váhavě dodala: „Za normálních okolností bych tě o to nežádala, ale musím do nemocnice… a Duncan musí domů za dětmi…“

	„Jistěže mi to nevadí,“ odpověděla Melody pohotově, ačkoli nevěděla, jestli má mít radost, že jí Gemma tolik věří a záleží jí na jejím názoru, anebo má mít vztek, že bude muset spolupracovat s Dougem Cullenem. Podívala se na hodinky. Bylo krátce po sedmé. „Předpokládám správně, že mám vyrazit hned?“

	„Cullen je už na cestě z Yardu.“

	Na bruslích bych ho předhonila, ušklíbla se Melody. Než se s Gemmou rozloučila, ještě dodala: „Gemmo, chtěla jsem ti říct, že tvoje maminka… No, já –“ Najednou jí připadalo, že všechno, co chtěla Gemmě říct, by vyznělo hloupě, a tak mlčela.

	Gemma jí odpověděla s úsměvem v hlase: „Já vím, děkuju.“

	* * *

	Gemma dorazila do Svatého Bartoloměje po návštěvních hodinách a nejdřív musela přemluvit staniční sestru, aby ji vůbec pustila na oddělení. Vysvětlila jí, že je policistka a zdržela ji naléhavá pracovní záležitost. Bylo to tak. Výhodou zpoždění bylo, že sestra i otec odešli, takže mohla být u matky sama. Maminka nespala a dceřinu návštěvu uvítala.

	„Ahoj, miláčku,“ pozdravila Gemmu, když ji dcera políbila na tvář. „Jak se máš?“

	„Na to bych se měla ptát já tebe.“ Gemma přisunula židli k posteli. „Nezlob se, mami, že jdu tak pozdě. Zase máme nový případ…“

	Vi se chápavě usmála. „Vždycky máte nějaký, viď?“

	„Na tom nezáleží. Co jsi dneska absolvovala? Od rána jsem s Cyn nemluvila. Byla jsi na dalších testech a vyšetřeních?“

	„Ach jo, je to jen spousta zbytečností,“ vydechla matka otráveně. Přesně takovou ji Gemma znala. „Doktor je na mě přísný, nařídil mi, že zítra musím začít s léčbou.“

	Tak rychle? Gemmu píchlo strachy u srdce. „S chemoterapií?“ zeptala se co nejvěcnějším tónem.

	„Prý to není tak hrozné,“ odpověděla matka zdánlivě bezstarostně. „Radši bych slyšela o tom, co se děje u tebe v práci, než se bavila o sobě. Pověz mi o tom novém případu.“

	Gemma se nebránila. Pohodlně se usadila a začala od začátku. Vyprávěla matce, jak jí zavolala Erika a požádala ji, aby se poptala na majitele dávno ztracené brože, a skončila návštěvou u Dominica Scotta.

	Než matce všechno dovyprávěla, viděla, že se jí zavírají oči. Matka několik minut nic neříkala. Gemma předpokládala, že usnula. Natáhla se pro kabelku a chtěla odejít, ale matka potichu pronesla: „Válka musela být pro Eriku nesmírně krutá. Neumíš si představit, čím lidé procházeli při bombardování. Nikdo netušil, jestli přežije noc, nebo ne. Na druhou stranu nás válka stmelila, všichni lidé ze sousedství tvořili rodinu, jeden se staral o druhého. Když někdo zůstal sám…“

	Gemma se napřímila a vytřeštila na matku oči. O válce nikdy předtím nemluvila.

	„Pro děti to bylo pochopitelně snazší,“ navázala Vi se zavřenýma očima. „Snáz se přizpůsobují. Po nějaké době jsme zapomněli, že to někdy bylo jinak.“ Otevřela oči a usmála se na dceru. „Byli jsme malí divoši, víš? Ráno jsme vstali a běželi se podívat, kam v noci dopadly bomby. Zvykli jsme si, že lidé z okolí prostě mizeli z našeho života. Děti jsou prapodivné bytosti, připomínají mi bonbony. Na povrchu jsou tvrdé, ale uvnitř měkké. Vzpomínky nás dohonily mnohem později.“

	„To jsem netušila.“ Gemma uchopila matku za ruku a palcem ji hladila po jemné pokožce mezi palcem a ukazováčkem. Matka jí připadala nezvykle zranitelná.

	„Nikdy jsem ti to nechtěla vyprávět. Ani nevím, proč jsem začala. Asi jen… Dneska jsem myslela na Kita.“ Vi pohlédla Gemmě do očí. „Bude si o mě dělat starosti.“

	„Ano,“ přikývla Gemma. „Má o tebe strach.“

	Matka jí sevřela ruku. „Je pro tebe těžké říct Kitovi, že ho máš ráda, viď?“

	„No… já…“ Gemma se nezmohla na slovo. Upřeně hleděla na matku. „Nechci… Nemůžu… Nechci, aby si myslel, že se snažím nahradit –“

	„Kit si nebude myslet, že se mu snažíš nahradit matku,“ pronesla Vi s nečekanou rázností. „Tohle období máte dávno za sebou. Má tě rád a teď potřebuje vědět, že ty neodejdeš.“

	 

	Melody se zastavila na chodníku před klubem Gate a teprve v tu chvíli si uvědomila, že není vhodně oblečená. Ulice se ponořila do stínu, slunce zapadalo za budovy na západní straně města. Ze zesilovačů v klubu se nesla hudba až ven. Sledovala skupinku dívek v krátkých tričkách a džínách, jak vchází do klubu. Melody se podívala na svůj tmavě šedý kostýmek. Sukně byla oproti jiným odvážná, končila několik centimetrů nad koleny. Silonky neměla, protože by se v nich upekla. Věděla, že její nohy sice stojí za pozornost, přesto jí bylo jasné, že v kostýmu bude v klubu vypadat jako lední medvěd na rovníku. Zdánlivě neutrální oblečení, které mělo schovat její identitu, jí bude na obtíž. Vadilo jí to víc, než čekala.

	„Do háje,“ zaklela a svlékla si sáčko. Vysoukala bílou halenku ze sukně, rozepnula první dva knoflíky a po chvilce zvažování přidala i třetí. Prsty projela tmavé vlasy a trochu je načechrala, ačkoli jindy je nosila vzorně upravené.

	Usmála se své marnivosti. Nahlas podotkla: „Vida, co udělá trocha dobré vůle.“

	„Začala jsi mluvit sama se sebou?“ ozvalo se za ní.

	Polekaně se otočila. Přicházel k ní Doug Cullen a pobaveně si ji prohlížel. „Jen jsem – Ale nic,“ mávla rukou. „Neměl bys špehovat lidi, to ti nikdo neřekl?“

	„Ty by ses zase neměla svlékat na ulici, když nechceš, aby se po tobě lidi otáčeli.“

	Melody zčervenala. Měla vztek na něj i na sebe. „No a? Je vedro.“

	„Chtělas mi vypálit rybník, co?“ prohodil Cullen a pátravě si ji prohlédl. „Ty snad ne?“ opáčila.

	„Nemohl jsem,“ povzdychl si. „Máš fotku Dominica Scotta, já ne.“

	Tím ji naštval ještě víc. Zatnula zuby a po chvilce ho pobídla: „Fajn, jdeme na to.“ Zamířila ke schodišti.

	V mžiku zjistila, že jsou to prudké rovné schody, které se pro vysoké podpatky ani trochu nehodily. Zpomalila a našlapovala co nejopatrněji. Na zádech cítila Cullenův pohled. Připadala si jako malá holka.

	Sešli dolů do klubu. Obklopilo je modravé světlo a rytmické bubnování. Bylo relativně brzy, přesto byl parket plný. Melody musela hledat cestičky mezi návštěvníky, i u baru bylo plno.

	Vmáčkla se k němu dřív než Cullen. Usmála se na barmanku, pohlednou slečnu se světlým copem. Pozorovala ji, jak míchá koktejl. Pohybovala se ladně jako tanečnice. Smíchala přísady, zatřásla shakerem a nalila nápoj do sklenice.

	Když nalévala růžovou tekutinu čekajícímu hostu, podívala se na Melody. „Co si dáte?“ Melody postřehla, že slečna mluví čistě anglickým přízvukem.

	„Potřebovali bychom s vámi mluvit, kdyby to šlo.“ Melody jí ukázala služební průkaz a také dvě fotografie, které vylovila z kabelky. „Jsem konstábl Talbotová.“ Kývla směrem ke Cullenovi. Mezitím se mu podařilo prodrat se vedle ní. „To je seržant Cullen.“

	Barmanka zpozorněla, ale když zjistila, že má chvilku volno, protože nikdo nic nepotřeboval, přitakala: „Dobře, ptejte se. Jsem Eva.“

	„Byla jste tu v pondělí večer?“

	Eva se zamyslela a posléze přikývla. „Jo, byla. Zaskakovala jsem za Jakea.“

	Melody jí ukázala fotky. „Viděla jste někoho z nich?“ Netušila, jestli si barmanka dokáže někoho zapamatovat, když se během směny setká s tolika tvářemi, ale Eva k jejímu překvapení opět přikývla a poklepala prstem na fotky.

	„Jo, byli tady i předtím. V pondělí se pohádali. Čekal na ni a ona se od začátku chovala odměřeně. Nechtěla nic k pití, ale když jí přesto objednal, vypila to na ex.“

	„Co se stalo pak?“ zeptal se Doug a přetnul tím tok Eviných myšlenek. Melody tím docela naštval. Eva ho však přejela uznalým pohledem a usmála se.

	„Přibyla práce, takže jsem ji viděla, až když odcházela. On vypadal pěkně naštvaně.“

	„Šel za ní?“ Melody se snažila mluvit běžným konverzačním tónem, ačkoli to bylo ve všem tom hluku dost náročné.

	Eva zavrtěla hlavou. „Ne, objednal si další pití. Byl naštvaný. Když jsem ho obsluhovala, neřekl ani slovo. Jo, nedal mi ani spropitné. Hezký kluk,“ podotkla a znovu se podívala na Cullena. „Párkrát jsem ho tu viděla s divnými chlápky.“

	„Znáte je?“

	„Ne, ale v noci bych je nechtěla potkat v osamělé uličce. Chápete, ne?“

	„Všimla jste si, v kolik hodin odešel?“ zeptal se Cullen. Musel zvýšit hlas, protože přicházeli další hosté.

	„Ne. Po zavíračce restaurací máme fofr. Nevzpomínám si, že bych ho ještě viděla.“ Rozhlédla se po davu kupícím se kolem baru. „Nezlobte se, ale –“ Vrátila jim fotky.

	„Děkujeme,“ ocenila Melody její pomoc. „Moc jste nám pomohla. Ještě poslední věc – kde seděli?“

	„Tamhle v rohu.“ Eva ukázala na stůl u okna, odkud byl výhled na ulici. Melody se podívala na fotku a snažila si představit neznámý pár, jak tam sedí celí zakabonění a hádají se. Bylo v tom něco víc než nepodařený sobotní večer?

	Zadívala se na Evu. Barmanka ji obdařila ještě příjemnějším pohledem než Cullena a prohodila: „Proč se na ně vlastně ptáte?“

	Melody se nechtělo kazit té ochotné slečně náladu. „Ale nic, rutinní záležitost. Díky a hezký večer.“

	Melody zvedla ruku na pozdrav. Cullenovy zamračené tváře si nevšímala. Vydala se ke schodišti a zamířila ven.

	Byl krásný večer. Zapadající sluce zvýraznilo bělavé mraky na obloze. Ani by se nedivila, kdyby se z nich snesli dolů andělíčci hrající na trumpetky.

	Stáli vedle sebe na chodníku a Melody napadlo, že by se ho mohla zeptat, jestli by nechtěl zajít na pizzu a skleničku červeného do Pizza Express.

	Než stačila něco říct, ozval se Cullen: „Je to samé kdyby.“ Několik vteřin pozoroval auta. Na semaforu na Pembridge Road naskočila zelená a auta se rozjela. „Podle svědků se Kristinina nehoda stala krátce po zavíračce klubu. Myslíš, že ji Dominie sledoval, protože věděl, kudy chodí, a přejel ji?“

	„Kde by vzal auto, kdyby to tak bylo?“ namítla Melody. Na večeři s ním ji přešla chuť. „Podle toho, co o něm vím, není typ, který by se vloupal do auta a uměl nastartovat bez klíčku. Vzhledem k tomu, že matinka prodala jeho mercedes, když mu vzali papíry, by mu patrně nepůjčovala svoje auto, aby se v něm po nocích proháněl po městě.“ Pokrčila rameny. „Těžko říct. Nepřipadá mi to jako typická milenecká hádka.“

	„Aha, ty jsi na to odbornice?“

	Melody se k němu otočila. Sice vycítila, že ji nemá rád, přesto ji zaskočilo, jak nenávistně vyzněla jeho poznámka.

	Sáhla po odvetě: „Té barmance ses líbil, nemyslíš?“

	Cullen zrudl. „Ty jsi ale pomstychtivá.“

	„No a?“ Rozdováděně se na něj usmála, přehodila si sako přes rameno a otočila se. „Nemáš náhodou ještě práci?“

	 

	Cullen se za ní chvíli díval. Proč ho právě ona tak snadno vyvede z míry?

	Zaprvé s neuvěřitelnou samolibostí předpokládala, že výslech povede ona, i když byl služebně výš a oficiálně pracovali na případu, který byl jeho a Kincaida.

	Zadruhé jí mohl tu sebejistotu jedině závidět. Vadilo mu, že má oči jako rentgen a všechno na něm pozná. Věděla o něm, kde má citlivá místa, a všechny informace o případu nosila v hlavě. Proto se do ní navážel, i když si uvědomoval, že se chová jako malý kluk. Kromě toho riskoval, že to na něj práskne Kincaidovi. To by zavánělo průšvihem. Měl by se krotit. Musí začít taktizovat a jednat s ní jako v rukavičkách.

	To rozhodně neznamená, že by si měl od ní dát všechno líbit, připomněl si.

	Bezcílně zamířil k Holland Park, i když měl chvátat na metro a co nejdřív se vrátit do Yardu.

	V mysli si přehrál ranní jednání v Harrowby’s, záludného Amira Khana a celou tu záležitost s broží. Co když neměla smrt Kristin Cahillové nic společného s hádkou s přítelem, zato měla vše společné s Goldshteinovou broží? Kincaid mu přece řekl, že Kristinin kolega Giles Oliver prohlásil, že Khan sepsul Kristin hned po Gemmině návštěvě v Harrowby’s, při níž se vyptávala na brož. Khan měl navíc pifku na Kristin od samého začátku.

	Co když Kristin věděla něco na Khana, anebo měla k dispozici tajné údaje o broži, a proto ji někdo potřeboval umlčet?

	Cullen měl kamaráda na oddělení hospodářské kriminality. Chodili spolu na policejní akademii. Charles Lessing byl podobně jako Cullen poznamenán nevýhodami, které doprovázely absolvování soukromých škol, takže jejich zázemí je nakonec spojovalo nejvíc.

	Zavolá Charlesovi domů a zeptá se, jestli by mu mohl zjistit, zda se Amir Khan někdy objevil v záznamech jejich oddělení.

	Byl spokojený, že vymyslel další postup. Rozhlédl se. Postřehl, že prošel kolem Pizza Express, a uvědomil si, že má pekelný hlad. Pizza a sklenička červeného vína mu spraví náladu, teprve pak bude pokračovat. Vyřídí si telefony a počká, až jim pošlou povolení k prohlídce v Harrowby’s.

	 

	„Chateaubriand, prosím. A k němu nejlepší Côtes du Rhône, které máte.“ Harry zaklapl menu s nabídkou francouzských pokrmů. Číšník, který mu již mnohokrát servíroval soup du jour i sklenice levného vína, tázavě zdvihl obočí. „Pane Pevensey –“

	„To je v pořádku.“ Harry se na něj zářivě usmál. „Dám si i dezert, ano?“

	„Když myslíte, pane Pevensey…“ Číšník se stále tvářil skepticky, ale šel oznámit objednávku do kuchyně. Harry se spokojeně opřel a sledoval nevelkou jídelnu s majetnickým výrazem.

	French House byla restaurace, v níž se scházeli především herci. Harry tam chodil, dokud se držel na prknech, která znamenají svět. Zaměstnanci ho vždy vítali, dokonce i tehdy, když si nemohl dovolit víc než jedinou skleničku levného vína, proto je ten večer hodlal poctít, jak nejlépe mohl. Po večeři dojde k baru a objedná další láhev vína, možná všem zaplatí panáka; to ještě uvidí. Pokud bude v hloubi večera příliš společensky unavený, aby se odpotácel z Dean Street do kopečka a pak do Hanway Street, klidně si vezme taxi.

	Ten den se totiž poprvé v životě postavil sám za sebe, bojoval jako lev. Jeho majetek se brzy rozroste, proto vzal peníze, které měl stranou na další měsíc, a šel je roztočit.

	Číšník přinesl objednané víno a slavnostně ho otevřel. Harry přijal povinnost ochutnat. Přikývl a sledoval, jak číšník nalévá do sklenice rubínovou tekutinu. Ze všech pojmenování, která vymyslel pro červenou – rudá, rubínová, šarlatová, granátová, vínová, burgundská – se dvě vztahovala k vínu a dvě k drahokamům. Tuto kombinaci považoval za nejkrásnější.

	Harry odjakživa miloval barvu červeného vína a přemýšlel nad tím, zda jeho kvalita ovlivňuje sytost a odstín. Pozdvihl skleničku proti světlu a usoudil, že se nemýlil.

	Zatočil skleničkou dokola a připil sám sobě na zdraví. Zaslouží si to a ještě víc. Celé roky se spokojil s pozicí druhého nejlepšího a dovolil ostatním, aby s ním jednali jako s onucí.

	Millerovi mu hodně dluží. Na splacení dluhu čekal zatraceně dlouho. Odpoledne si velmi příjemně popovídal se známým, který se pohyboval na trhu se starožitnostmi. Podle jeho názoru by konečná cena brože mohla dalece přesáhnout vyvolávací cenu. Napadlo ho, že by mohl být velkorysý a dát Domovi nějaké to procento k dobru. Vždyť mu nic neudělal, nechtěl mu ublížit, tak proč mu nedopřát finanční náplast, aby se zbavil těch darebáků, kteří mu zkřížili cestu.

	Na druhé straně Domovi neuškodí, když se trochu zapotí, možná si dokonce uvědomí, kde šlápl vedle. Kromě toho Harry chtěl vědět, kolik peněz mu brož vydělá, než se definitivně rozhodne, jakou částku dopřeje Dominicu Scottovi.

	Spokojeně se opřel a ještě spokojeněji popíjel víno a užíval si atmosféru malé restaurace. Byly pro ni příznačné sněhobílé nažehlené ubrusy a velká okna, z nichž byl krásný výhled na májový večer. V restauraci nehrála hudba, používání mobilních telefonů bylo zakázané, takže byly slyšet pouze dozvuky okolní konverzace. Přesně tak by se měl žít život. Na druhé straně jídelny seděla nějaká žena. Kdykoli se setkali pohledem, odvrátila zrak, ale její úsměv vypovídal o tom, že ji Harryho pozornost těší. Možná neztratil všechen šarm a drobný flirt by byl třešničkou na dortu jeho vysněného večera.

	Před večeří stihl vypít podstatnou část vína a neznámá žena na něj začala přes okraj skleničky vrhat vyzývavé pohledy.

	„Dáte si ještě jednu, pane Pevensey?“ zeptal se číšník. „Ano,“ přitakal Harry štěstím bez sebe. „Určitě ano.“

	 

	Navečer se oddělení vyprázdnilo, ochladilo se a Gavin měl pocit, že může konečně zase dýchat. Po příchodu z muzea si vyžádal noviny z předchozího týdne. Sice tušil, že noviny, z nichž David Rosenthal vytrhl stránku, byly sobotní, přesto pro jistotu hodlal projít několik dní zpátky.

	Jenže pročtení každičké stránky deníků Times, Telegraph, Guardian i Evening Standard bylo příšerně náročné a kromě toho netušil, co bylo pro Davida Rosenthala tak důležité. Měl se zaměřit na válečné procesy s nacisty? Na kruté zacházení s židovskými uprchlíky? Na náznak, že v Londýně jsou aktivní teroristické organizace? Anebo na nějaké záhadné úmrtí či dosud neobjasněnou vraždu?

	Povzdychl si, odložil Times a začetl se do deníku Guardian. Přišla k němu sekretářka jejich superintendanta.

	„Jste v práci dlouho, Gladys,“ konstatoval a špinavými prsty si odhrnul vlasy z čela.

	Gladys byla dívka silnější postavy, s vášní pro květované vzory a přísné nakadeřené vlasy, ale měla dobrosrdečnou povahu a se superintendantem dokázala vyjít bez větších problémů. Vrhla na něj starostlivý pohled. „Jeho Veličenstvo vás žádá o slyšení ve své kanceláři.“

	„Cože, teď?“ podivil se Gavin a podíval se na prsty umazané od tiskařské černě, uvolněnou kravatu a rozepnuté knoflíky na košili.

	„Má v hlavě brouka a neví, co s ním. Na vašem místě bych za ním utíkala tou nejpřímější cestou. Já jdu konečně domů.“ Věnovala mu zubatý úsměv. „Mějte se. Snad na vás bude hodný.“

	„Děkuju, Gladys,“ zamumlal Gavin. Oblékl si sako, zastavil se na toaletě a umyl si ruce, upravil kravatu a učesal vlasy. Nemělo smysl chodit za superintendantem neupravený, protože by měl víc munice, kdyby ji potřeboval. Superintendant byl náladový člověk a i tehdy, když měl dobrou náladu, bylo radno jednat s ním uvážlivě.

	Francis Tyrell byl irský katolík, který se netajil svými ambicemi a také těžil ze své moci, takže člověk s ním musel zacházet podle toho, na jakou náladu právě narazil. Gavin zaklepal na otevřené dveře, a když Tyrell zvedl hlavu, rovnou u toho zanadával. Gavin si v duchu posteskl.

	„Dobrý večer, superintendante. Gladys říkala, že se mnou potřebujete mluvit.“

	Tyrell kývl směrem k židli s tvrdým sedákem a nízkým opěradlem, které v Gavinovi pokaždé probouzelo pocit, že ho superintendant co nevidět spoutá a popraví. Návštěvníci sedící na téhle židli se ani neměli cítit dobře a k celkovému pocitu nepohody vydatně přispívala superintendantova hřmotná postava a růžolící obličej. Měl stále husté vlasy, ale všichni podřízení se záhy po nástupu na oddělení mírnějším či méně mírným způsobem dozvěděli, že barvu jeho vlasů nikdy nesmějí označovat za zrzavou.

	„Ten případ, na kterém pracujete,“ začal bez úvodu. „Ten zavražděný Žid.“

	Gavina zaskočilo, jak odměřeně superintendant vyslovil slovo Žid. Tyrell byl nechvalně známý svými předsudky, ale tohle hraničilo s politickou angažovaností.

	„David Rosenthal,“ podotkl Gavin, aby měla oběť jméno. „Manžel, učitel a akademik. Patrně seděl na lavičce v Cheyne Gardens a byl brutálně ubodán k smrti –“

	„Nechte toho, fakta pochopitelně znám,“ skočil mu Tyrell netrpělivě do řeči. „Taky vím, že nic víc než tahle fakta nemáte. Plýtváte časem, Hoxley, a možnostmi oddělení. Toho muže někdo okradl a zabil. Nemáme podezřelé. Konec příběhu.“

	Gavin na něj užasle zíral. „Od samého začátku jsem přesvědčený o tom, že se nejedná o klasickou loupež. Věci, které mu patřily, byly ukradeny proto, aby nevyšla najevo jeho totožnost –“

	„Máte pro to tvrzení důkaz?“ vyštěkl superintendant. Na čele mu naběhla žíla. Neomylně varovala před výbuchem vzteku.

	„Mám k dispozici řadu vodítek, superintendante –“

	„Máteplný stůl novin a stejně tolik naděje, že něco najdete. Klidně hledejte jehlu v kupce sena, budete mít stejnou pravděpodobnost, že ji najdete. Nechte to plavat, Gavine.“

	„Superintendante, ale já mám pádný důvod domnívat se, že David Rosenthal si v den svého úmrtí přečetl v novinách zásadní informaci. Právě kvůli ní se nejspíš vydal do Chelsea. Podle mě se tam s někým setkal nebo na někoho teprve čekal –“

	„Mně je úplně jedno, co si myslíte, člověče. Nemáte jediný důkaz, a tím to končí.“

	„Ale –“

	„Inspektore, pokud nechcete přijít o práci, tak nechte ten případ plavat.“

	Gavin se ovládl, jinak by vybuchl vzteky. Nehodlal si přidělávat problémy, ačkoli mu bylo jasné, že se právě stává hráčem špinavé hry.

	Superintendant Tyrell poposedl a zatvářil se nervózně. „Hoxley, vím, že jste dobrý polda. Nehledejte problémy tam, kde nejsou. Tohle nařízení přišlo z nejvyšších míst. Nemůžu se tvářit, že jsem je neslyšel, a totéž doporučuju i vám.“

	„Z nejvyšších míst?“ užasl Gavin. Měl dojem, že špatně slyšel.

	„Ano, rovnou z vlády, Gavine. Buďte tak hodný a ušetřete nás trápení. Běžte domů a zapomeňte na to, že jste někdy slyšel o Davidu Rosenthalovi.“

	 

	Koncert skončil krátce před půlnocí. Hráli v jedné restauraci v Guilfordu a Andy Mohanan si asi posté pomyslel, že se bude muset s oběma kolegy domluvit a řeknou agentu Samovi, aby takové zakázky víckrát nebral.

	Hosté se totiž skládali především z puberťáků, kteří se od začátku do konce miliskovali, pili, co jim přišlo pod ruku, anebo kouřili a ustavičně něco jedli. Vepředu sice sedělo pár mladých, kteří chtěli poslouchat, jenže ke konci se obecenstvo zvrtlo a kapela klidně mohla odejít, aniž by si toho někdo všiml.

	Sam říkal takovým zakázkám krajní nutnost, ale podle Andyho si při nich nevydělali tolik, aby jim trýznění stálo za čas a zklamání. Místo toho mohli hrát v klubu, kde by je třeba zaslechl hrát někdo, kdo v hudebním světě něco znamenal.

	Naložili vybavení do dodávky a pak se mohli jen modlit, aby Georgeovo auto dorazilo do Londýna bez nehody. Andy ten den neřídil, takže zalezl dozadu a v klidu dopil láhev vodky. Doufal, že ho alkohol uklidní, ale než dorazili do Oxford Street, byl naštvaný podstatně víc než při odjezdu z Guildfordu.

	Blížili se k Hanway Street. George zpomalil a zastavil u obrubníku. „Odsud dojdeš, ne?“ zeptal se. „Nechce se mi pokoušet osud a zajíždět až za roh.“ Z Hanway Street se totiž vjíždělo ostrou zatáčkou na Hanway Place, kde bydlel Andy v obecním bytě. Kdyby vjeli dodávkou před dům, ale nebylo kde zaparkovat, museli by vycouvat zpátky, což bylo i pro střízlivého řidiče značně náročné.

	„Jasně, díky.“ Andy vystoupil. V pouzdru nesl kytaru. Zesilovač nechal v dodávce, protože nazítří měli vystoupení. Vlastně dneska večer, připomněl si, když se podíval na hodinky. Bylo krátce po druhé.

	Nick měl dost upito. Vyklonil se z okna a vážným tónem zanotoval: „Hlavně opatrně, Andrewe, ať se něčím nesjedeš.“

	Andy ho měl plné zuby. „Jdi do háje, pitomče,“ houkl na něj a chtěl vztekle kopnout do boku Georgovy dodávky, jenže George právě zařadil jedničku, rozjel se a Andy kopl do prázdna. Málem ztratil rovnováhu. „Pitomci,“ zamumlal pro sebe, ale ustál to. Napřímil se a přitiskl pouzdro s kytarou na hruď, jako by to bylo dítě.

	Možná by se měl porozhlédnout po jiné kapele, nejlíp po nějaké, která byla opravdu zapálená do muziky. Možná to přehnal s pitím, usoudil po chvíli a opatrně se vydal domů po úzkém chodníku. Musím dávat pozor, kam šlapu, říkal si. Lidi jsou schopní odhodit na chodník kdeco. Překročil papírovou tašku s logem McDonald’s, rozbitou láhev od piva a louži podezřele páchnoucí po moči. Vzápětí zahlédl něco, co připomínalo velký plastový pytel, povalující se přímo uprostřed silnice, hned za zatáčkou. Ach jo, to mu ještě chybělo, vyhozený pytel, ze kterého se vysypaly odpadky. Zarazil ho divný tvar pytle, navíc z něj koukaly tvary připomínající ruce a nohy, jen ty úhly byly nějaké divné.

	Andy zpomalil a snažil se zaostřit zrak. Kdyby nebyl marnivý a nosil brýle i na koncerty, viděl by lépe, prolétlo mu hlavou. Došel až k pytli a opatrně do něj strčil špičkou boty. Pytel se neochotně pohnul, ale jen kousek. Tmavý tvar se rozbalil do podoby muže v tmavém obleku. Je opilý, napadlo Andyho vzápětí, jenže to by neležel v tak divné pozici. A ta tvář… Mužova tvář byla otočená směrem od Andyho, přesto bylo na první pohled jasné, že s ní není něco v pořádku. Jako by ji rozdrtila ruka obra. Nejhorší na tom všem bylo, že Andy věděl, komu ta tvář patří.

	Panebože. Andy instinktivně couval, až narazil patami na obrubník. Z výšky žuchl do sedu a začal zvracet.

	 


Kapitola 13

	 

	Během třicátých let – dokonce i po křišťálové noci – dospěli britští pozorovatelé při řadě události k závěru, že násilí páchané proti Židům překročilo únosnou mez.

	 

	Louise London,

	Whitehall a Židé,

	1933-1948

	 

	Gemma seděla vedle maminky ještě dlouho poté, co Vi usnula. Pozorovala její odtažitou tvář. Kdy naposled viděla, jak spí, aby mohla sledovat drobounké tiky při snech a přemýšlet, co se jí zdá?

	Co vlastně věděla o matčiných vzpomínkách a přáních, o jejím životě za hranicemi všedních dní, soužití s otcem, dětmi a prací? Nechtěla žít jinak? Toužila po dobrodružstvích, která se nikdy neuskutečnila? Toužila po jiném manželovi či milenci, který by od ní chtěl víc než přátelství a jídlo na stole?

	Podobné úvahy ji nepřešly ani doma. Ráno ležela v posteli, sledovala sluneční paprsky pohybující se na protější stěně a užívala si teplíčko sálající z kokršpaněla, choulícího se u jejích nohou. Cítila vnitřní neklid, který přesahoval starosti spojené s rakovinou či průběhem léčby, i když takové starosti byly samy o sobě pekelné.

	Předešlý večer vycítila z matky odevzdanost, která ji vyděsila. Že by se rozhodla, že nebude bojovat? Mohla by je žena, která byla odjakživa nezdolná a neústupná, opustit tak snadno? Dokázala by odejít a nechat Gemmu, aby sama přišla na to, že svou matku prakticky neznala? Co když její děti prožijí jednoho dne tentýž pocit?

	Z kuchyně k ní dolehly hlasy chlapců. Jako obvykle se mísil smích s nářkem. Při jejím příchodu už oba spali, naopak Duncan ráno vstal brzy, aby si mohla přispat. Připraví klukům snídani a vypraví je.

	Ne, nechtěla být sama, potřebovala být s nimi. Nehodlala se připravit o další chvilku s dětmi. Odhodila přikrývku a vylezla z postele. „Promiň,“ prohodila na Geordieho adresu a kamarádsky ho poplácala. Oblékla si župan a bosky seběhla dolů. Pes spěchal za ní.

	Kluci seděli u stolu, oblečení ve školní uniformě. Právě snídali. Kincaid si oblékal sako.

	„Musím letět,“ prohodil a políbil ji na tvář. „Odvezu Tobyho. Pojď, chlapáku,“ pobídl ho. „Naposled si kousni a utíkej pro batůžek.“

	„Ne, počkej,“ zarazila ho Gemma. „Nebude vadit, když Toby přijde později. Jen jeď.“

	„Opravdu?“

	„Jasně.“ Smetla mu ze saka psí chlup a mávla na něj, aby si pospíšil. „Mazej.“

	„Zavolám ti.“

	Zaklaply za ním dveře. Gemma se otočila ke klukům. „Kite, co máš první hodinu?“ zeptala se.

	„Dějepis,“ zamumlal s pusou plnou toastu a marmelády a ještě se u toho stačil ušklíbnout.

	„Píšete písemku?“

	„Ne, dneska nás čeká další úžasná přednáška starého Pesana.“ Začal ostentativně chrápat. „Starého Pesana?“

	„Pana Pessyho,“ objasnil Kit a protočil panenky. „Koho zajímá válka Růží? Uznej, že je to prvotřídní nuda.“

	„K tomu se neumím spolehlivě vyjádřit, ale nepochybuju o tom, že by ti nevadilo, kdybys přišel o první hodinu.“ Kit na ni vytřeštil oči. Usmála se. „Mám plán.“

	 

	Cullen přišel ke Kincaidově kanceláři. Před dveřmi zaváhal. Nadřízený seděl u stolu a probíral se haldou papírů. Měl rozdrbané vlasy a povolenou kravatu, což bylo tak brzy ráno neobvyklé. Něco se dělo. Třeba mu zvedne náladu, napadlo Cullena.

	„Jméno a adresa, šéfe,“ pronesl a vešel.

	Kincaid zvedl hlavu a promnul si oči. „Co?“

	Cullen hned ráno obdržel soudní povolení k prohlídce a stál před vchodem do Harrowby’s ještě před příchodem zaměstnanců. Paní Marchová ho doprovodila do Khanovy kanceláře a pan Khan mu dokonce nabídl, aby se posadil.

	Khan se sice choval stejně škrobeně jako předchozí den, přesto byl pobledlý, jako by byl unavený. Moc toho nenamluvil. Cullen byl připravený na vzpouru, takže byl nemálo zklamaný. Khan se totiž vůbec nebránil.

	„Příkaz je v naprostém pořádku,“ oznámil Khanovi, když ho zaměstnanec aukčního domu začal potřetí pročítat.

	„O tom nepochybuji, seržante, ale jsem pečlivý a také jsem povinen chránit zájmy našich zákazníků. Vadilo by vám, kdybych si příkaz okopíroval? Založil bych ho do našich materiálů.“

	„Beze všeho,“ přikývl Cullen a těšil se, až to bude mít z krku.

	Khan přešel ke skříňce, na níž stál xerox, a pustil se do kopírování. Cullena málem trefilo, protože přístroj pracoval s želví rychlostí. Khan mu za chvíli vrátil papír, otevřel jednu ze složek a vyndal z ní vizitku. Vrátil se ke stolu, opsal informace na papírek a podal jej Cullenovi.

	Cullen zamrkal a snažil se rozluštit nečekaně nečitelný rukopis. „Harry Pevensey? A tohle je Hanway Place?“

	„Ano,“ odtušil Khan. Do hlasu se mu vetřel podrážděný tón.

	„Vy jste s tím panem Pevenseym mluvil?“

	„Pochopitelně.“ Podrážděnost pohotově přešla v otrávenost. „Tvrdil, že je herec, ale neřekl bych, že zrovna úspěšný.“

	„Myslíte, že k té broži přišel legálně?“ nevzdával se Cullen.

	„Seržante, už jsem vám řekl, že kdybychom u každého prodejce prověřovali, zda předmět, který hodlá nabídnout k aukci, získal zákonným postupem, neměli bychom prakticky žádný zisk. Lidé nám řeknou, co uznají za vhodné, a my si tu informaci ověříme podle dostupných zdrojů.

	V tomto případě je předmět sám o sobě výmluvný. Bylo by úplně jedno, kdyby pan Pevensey tvrdil, že ho našel v popelnici.“

	„On ale –“

	„To byl jen neškodný slovní obrat, seržante. Pokud mě omluvíte, potřeboval bych se vrátit k práci. Chcete-li, zeptejte se pana Pevenseyho sám.“

	Cullenovi bylo trapně. Schoval vizitku do kapsy a poté několikrát vyťukal telefonní číslo. Marně, neozval se ani záznamník.

	Kincaidovi oznámil: „Ten prodejce brože, šéfe. Jmenuje se Harry Pevensey a bydlí na Hanway Place tady v Londýně. S telefonním číslem jsem neuspěl, takže se tam budeme muset vydat.“

	Kincaid se podíval na hodinky. „To je adresa domů? Nebude v práci?“

	„Jinou adresu v Harrowby’s neuvedl. Řekl panu Khanovi, že je herec, takže je docela pravděpodobné, že by mohl být doma.“ Cullen ukázal na Kincaidovo nedokončené papírování. „Máte něco zajímavého?“

	„Procházím zápisy z výslechu sousedů, zprávu o ohledání místa činu, podrobnou pitevní zprávu, zápis z forenzního o prohledání pokoje Kristin Cahillové, mám i výpis telefonátů od jejího operátora, ve kterém jsem opravdu našel, že často volala Dominicu Scottovi a on jí. Také měla horu telefonátů od Gilese Olivera. Možná si byli bližší, než Oliver přiznává.

	Výslechy sousedů nic neobjasnily, nikdo nic neslyšel. Jediné informace máme od svědka z místa nehody, který zavolal sanitku.“ Opřel se a odpočítával jednotlivé položky na prstech. „Příčinou smrti bylo vážné vnitřní krvácení, které odpovídá způsobu, jakým ji zasáhlo vozidlo jedoucí vysokou rychlostí. Podle laboratoře nebrala drogy a alkohol v krvi byl pod povolenou hranicí.“

	„Co průmyslová televize?“ zeptal se Cullen.

	„Na záznamu je vidět tmavý terénní vůz, nejspíš landrover. Registrační značka byla buď zamaskovaná, nebo tam nebyla vůbec.“

	„To je jasný důkaz o záměru,“ ozval se Cullen. „Zatím nebyla zjištěná žádná spojitost mezi někým a tím autem?“

	„Ne, ledaže by to měl na triku ten tvůj Pevensey. Nejdřív skočíme za ním a pak si znovu vezmeme na paškál Olivera.“ Kincaid si upravil kravatu, prsty učísl vlasy, ale moc si nepomohl. „Co jsi vlastně včera večer zjistil? Gemma říkala, že jsi šel do Gate s Melody.“

	„Dozvěděli jsme se, že tam oba byli. Barmanka říkala, že Scott čekal na Kristin. Když přišla, začali se hádat, ona si dala skleničku a odešla. Podle barmanky tam Scott zůstal až do zavírací doby, ale přísahat by na to nemohla. Dom a Kristin tam byli už předtím, znala je. Scott se v klubu scházel s nějakými chlápky, které označila – myslím ta Eva – za darebáky. Těžko říct, jestli ví něco víc. Nám nic dalšího neřekla.“

	„Eva, jo?“ opakoval po něm Kincaid pobaveně. „Líbil ses jí, co?“

	 

	„Napíšu ti omluvenku,“ nabídla Gemma Kitovi. „Pokud máš pocit, že by se do tebe po snídani ještě něco vešlo, vyrazíme k Ottovi. Jen se převléknu, jo?“

	Toby začal poskakovat, až se psi rozštěkali. Kit se zarazil. „Gemmo, není to kvůli babičce, že ne?“

	„Ne,“ ujistila ho. „Prostě chci s vámi taky trochu být. Ale povím ti, co mi říkala včera, když jsem za ní byla.“

	Jeli autem, aby Gemma pak mohla odvézt Tobyho do školky, vysadit Kita před školou a jet rovnou do práce. Kit by byl radši, kdyby šli pěšky. Po vedru předchozího dne se vzduch ochladil, na jasně modrém nebi svítilo slunce a barevné domy na Lansdowne Road vypadaly, jako by je někdo umyl.

	Došli do kavárny na Elgin Crescent, Otto přivítal Gemmu objetím a polibkem na obě tváře. „Gemmo! Už jsem si říkal, že nemáš na staré přátele ani trochu času.“

	„Je pravda, že mám větší fofr, než je zdrávo,“ přitakala. „Dneska dopoledne jsem nám zařídila oddychový čas a kluci jsou právě za školou.“ V kavárně nebylo příliš hostů, Otto zatím zvládal obsluhu sám. Jako vždy měl utěrku zastrkanou za pásek zástěry a pleška se mu leskla potem.

	„Kde je Wesley?“ zeptal se Kit, sotva se posadili ke stolu u okna.

	„Ve škole. Studuje na univerzitě. Bude tady odpoledne. Moc mě těší, Kite, že tě vidím dva dny za sebou. Včera jsi měl dámskou společnost, viď? Co si dáš?“

	Gemma vrhla na Kita zvědavý pohled, ale počkala, až Otto odejde s objednávkou, a teprve pak se zeptala: „Tys tu byl i včera, Kite?“

	Cítil, jak zčervenal. Měl na sebe kvůli tomu vztek, a tak zrudl ještě víc. „Nebyl jsem tu s holkou, jestli myslíš tohle, ale s Erikou. Chtěla jít na procházku, tak jsme šli a zastavili se tady na čaj a koláč. Erika říkala, že jí to připomíná jídlo v Německu.“

	„Jak zvládla –“ Gemma se otočila za Tobym. Seskočil totiž ze židle a začal něco lovit pod stolem. „Jak zvládla to, co se stalo včera?“ zeptala se a uchopila Tobyho za zápěstí. „Nech toho, zlatíčko, ano?“

	„Ale, mami, někdo tady nalepil žvýkačku,“ bránil se Toby.

	„To není vůbec hezké. Takovéhle věci se nedělají a ty bys měl pro změnu vědět, že se na zapomenuté žvýkačky nesahá.“ Pobídla ho, aby si stoupl, poplácala ho po zadečku a dodala: „Tak, a teď běž za Ottou, aby ti ukázal, kde si umyješ ruce.“

	Znovu se podívala na Kita. Mračil se. „Těžko říct,“ odpověděl. „Byli jsme – Řekla mi – Nevěděl jsem, co na to říct.“

	„Co ti Erika řekla?“ zeptala se Gemma a zatvářila se tak, aby Kit věděl, že bez odpovědi neodejde.

	Kit srovnal příbor. „Zeptal jsem se jí na otce. Chtěl jsem vědět, proč s nimi neodjel z Německa. Já vím, že jsem to asi neměl dělat.“

	Čekal, že mu Gemma vynadá, ale ona se pouze zamračila a zeptala se: „Proč její otec neodjel s nimi?“

	„No, on…“ Kit měl co dělat, aby potlačil slzy. Nechápal, co se to s ním děje. „Čekal, co přijde, protože nechtěl svým odjezdem strhávat pozornost na Eriku a jejího manžela. Když mohl konečně odjet, bylo pozdě.“ Polkl. Byl rád, že se mu podařilo říct všechno a nerozbrečet se.

	„Panebože,“ hlesla Gemma zničeně. „Nedivím se, že pro ni brož od otce tolik znamenala.“

	„Tohle ale není to nejhorší,“ pokračoval Kit. Rozhodl se, že Gemmě řekne všechno, co ví. Chtěl to stihnout dřív, než se vrátí Toby.

	„Její manžel přišel o život. Někdo ho zabil.“

	„Cože?“

	Podíval se na Gemmu a pak znovu na srovnaný příbor. Erika mu to pověděla v kavárně, když pila kávu. Oznámila mu to věcným tónem, který jí záviděl. Dokáže někdy někomu říct, že jemu zemřela matka, aniž by se zakoktal a udělal ze sebe hlupáka? Ve škole si dával pozor a předstíral, že Gemma a Kincaid jsou jeho rodiče a odjakživa žili spolu. Poslední dobou nikoho nezarazilo, že má každý rodič jiné příjmení, alespoň tohle nemusel řešit.

	Kit zaslechl, že si Toby povídá s Ottou v kuchyni, a potichu dodal: „Eričina muže – jmenoval se David – někdo ubodal v parku kousek od Albert Bridge. Nikdo nebyl obviněný a Erika říkala –“ Kit se snažil vzpomenout si, jak to Erika přesně řekla. „Prostě řekla, že si není jistá, zda by zvládla další nevyřešenou smrt.“ Tomu rozuměl, protože by se taky neuměl vyrovnat s tím, kdyby nevěděl, kdo zabil jeho maminku.

	„Kdy se to stalo?“ zeptala se Gemma. „Mluvila o tom?“

	Kit pokrčil rameny. „Krátce po válce. Stejně nechápu, jak by to mohlo souviset se slečnou, kterou zabili včera.“

	 

	Kincaid i Cullen se pokoušeli dovolat Harrymu Pevenseymu ještě několikrát, bohužel neúspěšně. Nasedli do auta a vydali se na adresu, kterou Khan dal Cullenovi.

	První známkou potíží byl policejní zátaras při vjezdu do Hanway Street.

	„Do háje, to by mě zajímalo, co se tady děje,“ pronesl Kincaid zakaboněně, ale tušil, že z toho nebude mít radost. Jakmile policie dorazí na místo výslechu potenciálního podezřelého dřív než kriminálka, nebývá to dobré znamení. Povzdychl si.

	Najít volné místo na Oxford Street bylo nemožné. Kincaid několikrát zažil, že Cullen riskoval život i končetiny chodců a bezostyšně zaparkoval na chodníku, proto rychle navrhl: „Zkusíme to na druhé straně při sjezdu z Tottenham Court?“

	Cullen po něm sekl výmluvným pohledem. Kincaid pochopil, že by ocenil, kdyby nechal řízení na něm. „Dobře, šéfe,“ prohodil nakonec a poslechl ho.

	Cullen zajel do Tottenham Court Road a záhy se ocitli na opačné straně Hanway Street. Jenže vjezd do Hanway Place byl také zablokovaný. Za zábranami blikala modrá světla na policejních vozech.

	Zaparkovali na rohu na zákazu parkování před vchodem do tanečního klubu. „Myslíš, že to je nešťastná shoda okolností?“ prohodil Cullen.

	„Pochybuju.“

	Kincaid vystoupil, obešel zátarasy a ukázal hlídkujícímu policistovi, který k nim spěchal, aby je vykázal, služební průkaz.

	„Aha, omlouvám se, superintendante,“ zareagoval policista zaskočeně. Nezdálo se, že by byl v praxi dlouho. Vypadal zakřiknutě, ale přinejmenším zachovával klid. „Mělo mi to dojít,“ podotkl a kývl bradou k jejich vozu. Kincaid položil na přístrojovou desku kartu s nápisem POLICIE.

	„Co se stalo?“ zeptal se Kincaid. Omluvy ho nezajímaly. Cullen se zastavil za ním a čekal.

	„Oni vás sem nevolali kvůli vyšetřování?“

	„Ne, ale předpokládám, že na to co nevidět dojde,“ povzdychl si Kincaid otráveně. Postřehl, že ohledací tým pracuje až na Hanway Place.

	„Nějaký chlápek vletěl v noci pod auto,“ vysvětloval konstábl. „Když chce někdo vletět pod auto, měl by si vybrat jiné místo, tady je to náročné,“ pokračoval zamyšleně. Zavrtěl hlavou. „Možná měl upito víc, než bylo rozumné. Každopádně to není nic pěkného. Auto ho totiž přejelo. Doslova. Našel ho soused, prý se z toho pozvracel, jak jsem slyšel.“

	„Panebože, ten je ukecaný,“ prohodil Cullen pro sebe.

	„Znáte totožnost oběti?“ zeptal se Kincaid a ovládl se, aby nahlas nepodotkl, že nováčci u policie stojí za houby.

	Mladík nakrabatil čelo. Snažil se rozpomenout. „Byly tam samé samohlásky. Jo, Pevensey,“ oznámil po dlouhém uvažování. „Harry Pevensey.“

	 

	Sotva Gavin otevřel dveře, vycítil, že se v bytě něco změnilo. Po rozhovoru s nadřízeným uklidil noviny na stole a odešel domů, protože jinak neměl důvod, aby se v práci zdržel déle.

	Stál v předsíni, poslouchal, ale kromě tikotu hodin v obývacím pokoji nic neslyšel. Hodiny dostali jako svatební dar od rodičů manželky. Byly to vyřezávané bavorské hodiny s postavičkami muže a ženy, kteří začali v celou hodinu tancovat. Nenáviděl je.

	„Lindo?“ zavolal váhavě, ale jemu samotnému zněl vlastní hlas cize a prázdně. V bytě byla i naprostá tma. Linda důsledně šetřila elektrickou energií, ale i při odchodu z bytu nechávala svítit alespoň malou lampičku.

	Odložil hromadu novin na polici v předsíni a vydal se k obývacímu pokoji. Došlo mu, že jde po špičkách. Co blázní? lekl se. Vždyť je ve svém bytě, čeho by se měl bát?

	Nesvítilo se ani v obývacím pokoji. Rozsvítil. Pár vteřin trvalo, než si uvědomil, co se stalo.

	Na konferenčním stolku chyběly fotografie dětí. Neviděl ani Lindin košík se šitím a ženské časopisy vyrovnané vedle pohovky. Boty i učebnice dětí byly také pryč.

	Hodiny zůstaly na svém místě. Udeřila celá. Trhl sebou. Miniaturní manželé vyšli na parket. Gavin měl pocit, jako by si z něj dělali legraci.

	„Lindo?“ zkusil to znovu. „Susie! Stuarte!“ Odpověď nečekal.

	V kuchyni našel vzkaz. Ležel vedle plátku sýra a patky chleba na talíři.

	Oznamovala mu, že se odstěhovala s dětmi ke své matce. Neví, jestli u ní zůstanou pouze na návštěvu, nebo napořád. Šel se podívat do ložnice. Její skříň byla prázdná, na toaletním stolku nezbyl ani hřeben. Přes ustlanou postel byl narovnaný přehoz s plastickým vzorem. Ucítil závan Lindina parfému. Připadal mu jako duch, který mu měl připomenout, oč se připravil.

	Posadil se na postel. Péra zaskřípala pod jeho váhou. Nevzpomněl si, kdy si naposledy museli dávat pozor, aby nevzbudili děti. Přepadla ho závrať. Musel zavřít oči. Ona od něj opravdu odešla?

	Potácel se mezi úlevou a hrůzou. Zasmál se. Ve svém hlasu zaslechl probouzející se hysterii, ale nezajímala ho.

	Manželka i děti odešly a kromě toho nad ním visí vyhazov z práce. Co by mohl ještě ztratit?

	 

	„Do háje,“ zaklel Kincaid. „Kdo tady velí?“ vyštěkl na konstábla.

	Konstábl na něj vrhl udivený pohled.

	„Kdo je váš nadřízený, chlape? Copak vás ve škole nic neučí?“

	„Mám za úkol nepouštět nikoho za zátarasy, nic víc.“ Ukázal na ohledací tým. „Podle mě nevolali oblastního velitele. Byla to nehoda –“

	„Nebyla to nehoda. Tento případ přebírám já. Běžte oznámit ohledačce, že jde o místo činu, a já zatím zařídím, co je třeba.“ Na odpověď nečekal, okamžitě vylovil z kapsy mobil a hledal číslo. Mladík se na něj ustrašeně podíval a spěšně odběhl.

	„Jsi si jistý?“ zeptal se Cullen, než Kincaid vytočil číslo.

	„Naprosto, kamaráde.“ Kincaid se k němu otočil a Cullen si uvědomil, že Kincaid zuří. Nezlobil se na konstábla za to, že neví základní věci, ale na celý systém. „Někdo má před námi náskok a chudák Harry Pevensey je kvůli tomu mrtvý. Odmítám dopustit, aby se to opakovalo. Za to, že si někdo hrál na důležitého a nezavolal hned kriminálku, budou padat hlavy. Měli jsme mít možnost ohledat tělo na místě činu, na tělo se měl podívat i patolog. Sežeň mi policistu, který vyslýchal toho souseda.“

	Stiskl tlačítko a čekal na spojení.

	Cullen sledoval, jak se šéf propracovává na stále vyšší místa. Nejprve zavolal na policejní stanici, pak na Yard. Zuřil čím dál víc a Cullen byl moc rád, že není na druhém konci. Kincaid byl mistrem diplomacie, proto Cullen usoudil, že se šéf nejvíc zlobí na sebe.

	Nechápal, jak mohli zabránit vraždě toho muže, když do rána nevěděli, kdo to je. Pokud si Kincaid myslí, že mohli získat jméno prodejce od Khana i bez soudního příkazu, hrubě přeceňuje své přesvědčovací schopnosti.

	Je možné, že se k tomu kroku odhodlal Amir Khan, když pochopil, že se co nevidět objeví policie se soudním příkazem? Cullenův kamarád z hospodářské kriminálky se zatím neozval. Co nejdřív mu zavolá znovu.

	Cullen procházel místo činu, a jakmile Kincaid dotelefonoval, nechápavě konstatoval: „Nechápu, jak se někomu podařilo přejet toho chudáka právě tady. Silnice je úzká a v zatáčce musí i malé auto hodně zpomalit.“

	Kincaid sledoval jeho pohled. Zamračil se. „To auto nepřijelo odtamtud, vidíš to?“ Ukázal na rekonstruovaný bytový dům na rohu Hanway Place. Přijíždělo se k němu prudkou pravotočivou zatáčkou. „Co když tam někdo zacouval a v klidu si na něj počkal? Koukni, přijíždí se sem po rovince, mohl na to dupnout podle libosti.“

	„Ale než by se rozjel, chvíli by to trvalo, neměl by dostatečnou rychlost,“ namítl Cullen.

	„Podle mě by to stačilo, aby ho srazil,“ trval Kincaid nekompromisně na svém. „Pokud jde o totéž auto jako u Kristin, tedy o terénní, klidně mohlo přes tělo couvat.“

	„To snad ne, bylo by to velké riziko.“

	„Vražda Kristin Cahillové byla taky riskantní, proto jsem zpočátku kalkuloval s tím, že nebyla plánovaná. Teď si říkám, že mu prošla, takže mu stouplo sebevědomí.“

	„Ať to byl kdokoli, znal zvyky Kristin i tady toho chlapíka, pana Pevenseyho,“ přemýšlel Cullen nahlas.

	„Anebo měl z pekla štěstí,“ navázal Kincaid. „Než přijde ten konstábl, který vyslýchal souseda, zeptáme se kluků z ohledačky, jestli by jejich zjištění mohla potvrdit naši teorii. Pak se musíme dostat do Pevenseyho bytu.“

	* * *

	„Pane jo, ten chlap byl starý mládenec jako vyšitý,“ podotkl Cullen hned mezi dveřmi Pevenseyho bytu. „Vypadá to tu jako u mojí babičky.“

	Nakonec se nezdržovali čekáním, až jim někdo sežene klíče od bytu oběti, ale zjistili číslo bytu a zavolali zámečníka.

	Ocitli se v obecním bytě, který bezesporu pamatoval lepší časy. Tvořila ho prakticky jen jedna místnost, k níž patřila miniaturní kuchyňka ve výklenku. Kincaid postřehl ještě jedny dveře. Usoudil, že se jimi vchází do koupelny. Nábytek i zařízení byly používané hodně dlouho, ale pod vrstvou opotřebení byla patrná kvalita, navíc pečlivě, ne-li přímo zoufale udržovaná.

	Postel byla vzorně ustlaná, kuchyňka uklizená. Na jedné zdi visely podepsané fotografie herců, které Kincaid neznal, u protější zdi stála falešná krbová římsa, pod níž se schovávala elektrická kamínka. Na římse byly vyrovnané pohlednice a pozvánky, některé zažloutlé věkem. Jediné místo, které by mohlo být určené na doklady, byl malý malovaný sekretář.

	„Měl rád gin,“ ozval se Cullen. Předtím zamířil rovnou k odpadkovému koši. „Kupoval laciné značky.“

	Kincaid popošel k fotografiím a prohlédl je pozorněji. Na několika z nich byl pohledný tmavovlasý muž ve společnosti známých herců. Byly nadepsané „Harrymu“.

	Cullen začal probírat účty v jedné poličce sekretáře. „Nezaplatil elektriku, dluží za alkohol – to se nedivím – a taky se zdá, že dlužil –“ Zvedl účtenku proti světlu. „Aha, krejčímu. Žasnu, že měl krejčího.“ Zběžně se rozhlédl po bytě. „Peníze mohl investovat do podstatně potřebnějších věcí –“

	„Zatraceně, co tady děláte?“ ozvalo se ode dveří.

	Kincaid se otočil. Pohlédl do tváře muži v triku s nápisem „Dostals smyk?“ a ošoupaných džínách. Vrhal na ně zuřivé pohledy. Odbarvené světlé vlasy mu na hlavě trčely, jako by právě vylezl z postele. Pod očima měl kruhy z nevyspání.

	„Policie,“ odpověděl Kincaid konverzačním tónem. „Kdo jste vy?“

	„Panebože.“ Mladík se opřel o zárubně, jako by se bál, že se neudrží na nohou. „Takže to víte? Harry je mrtvý.“

	„Vy jste jeho kamarád?“ zeptal se Kincaid, i když mu to připadalo nepravděpodobné. Zažil však i prapodivnější vztahy.

	„Soused. Jmenuju se Andy Monahan.“

	„Aha, to vy jste ho našel?“ zeptal se Kincaid, protože si s ním ihned spojil jméno, které se dozvěděl na místní policejní stanici.

	„Panebože,“ opakoval Andy Monahan. Zbledl, až se kruhy pod očima zvýraznily.

	Kincaid k němu pohotově přispěchal, uchopil ho v podpaží a vedl ke křeslu. „Posaďte se.“ Podíval se na Cullena. „Přines mu vodu, prosím tě.“ Ze zkušenosti věděl, že to bývá účinný způsob, jak odvrátit pozornost, a navíc nechtěl, aby se mladík pozvracel v Pevenseyho bytě.

	Monahan vzal od Cullena sklenici a naráz ji vypil. Opřel se a na okamžik zavřel oči. „Omlouvám se. Mám strach, že to – na to – nezapomenu až do smrti.“

	„Povězte nám, co se stalo,“ navrhl Kincaid a opřel se o područku protějšího křesla. „Klidně začněte na samém začátku. Byli jste přátelé?“

	„Ani ne, ale vycházeli jsme spolu. Když jsem odjel na šňůru, krmil mi kočku. Když měl v sobě pár panáků ginu, tak si pořád chtěl povídat o tom, jak hrál s Hughem Lauriem, Nigelem Haversem a tak. Jo, vlastně tvrdil, že kdysi hrál v nějaké hře s Emmou Thompsonovou a Kenem Branaghem. Nejspíš kecal, ale mně to nevadilo.“

	„Harry byl tedy herec?“

	„Jo, ale daleko to nedotáhl.“ Monahan ukázal na vybavení bytu. „Já vím, že sám nemám co říkat, ale on byl už starý, bylo mu tak padesát. Já teprve začínám.“

	„Jste hudebník?“ vyptával se Kincaid.

	„Kytarista. Hraju od dvanácti. Naše kapela se jmenuje Známý flirt, ale upřímně řečeno není tak dobrá, jak by mohla.“

	Známý flirt? lekl se Kincaid. Ne, o tom se bavit nechtěl. Zadíval se na Andyho, aby lépe odhadl, kolik je mu let.

	Tipoval ho na muže krátce před třicítkou, ale světlé vlasy a pohledná tvář mu dodávaly mladistvější vzhled. Za běžných okolností by se jim asi nesvěřil, pomohl mu šok.

	„Povězte nám, co se stalo včera v noci.“

	Andy zatnul prsty do ošoupaných kolen. „Měli jsme koncert v Guildfordu. Byla to hrůza. Vrátili jsme se někdy před druhou. Kluci mě vyhodili na kraji ulice, protože s dodávkou se tudy nedá projet, když na zákazu parkují auta.

	Měli jsme trochu upito. Myslím Nick a já. George ne, protože řídil,“ ujistil je, jako by se bál, aby si kamarády nepodali. „Byl jsem docela naštvaný, to je jasný, a když jsem viděl – Myslel jsem si, že je to pytel s odpadky – Šel jsem blíž – Strčil jsem do něj botou –“ Andy si dlaněmi zakryl tvář. Promnul si tváře, nejspíš aby odehnal slzy, napadlo Kincaida. „A pak jsem se pozvracel, to prostě jinak nešlo. Měl jsem to všude, i na pouzdru s kytarou, prostě hrůza.“ Zničeně zavrtěl hlavou. „Panebože, taková šílenost. Harry.“

	„Vy jste volal policii?“

	„Mobil mi spadl do nějakého bordelu, radši nechci vědět, co to bylo. Nešla mi vyťukat čísla.“ Svěsil ruce a podíval se na Kincaida. „Nemohl jsem se na to dívat. Víte, když ho dávali do toho pytle. Myslel jsem si, že to bývá jen v televizi.“

	Kincaid po očku mrkl na Cullena. Pozorně poslouchal. Oba věděli, že přišla jejich chvíle. „Bavil jste se s Harrym někdy o starožitnostech?“

	„O starožitnostech? Myslíte tohle?“ zeptal se Andy a namířil prst na nábytek.

	„Ne, myslím šperky. Nevyprávěl vám o starožitné broži?“

	Andy těkal pohledem mezi Kincaidem a Cullenem. „Do háje, co je to brož?“

	Kincaid se ovládl a potlačil úsměv. „Ozdoba, která se připíná na oděv. Brož, která nás zajímá, byla zdobená diamantem, spadala do období art deco. Byla vyrobená v Německu krátce před válkou.“

	„Kristepane, kde by Harry přišel k něčemu takovému?“ podivil se Andy.

	„Právě na to se snažíme přijít. Měl jste –“

	„Moment.“ Andy Monahan se znovu zatvářil obezřetně. „Říkali jste, že jste od policie, ne? Ale máte na sobě civilní oblečení, takže jste detektivové. Proč se teda zajímáte o dopravní nehodu?“

	Ohledací tým dal Kincaidovi za pravdu. Auto skutečně vyjelo z uličky před obytným domem. Podle otisků pneumatik, vysvětlil velitel týmu, se zdálo, že auto vyjelo na chodník a srazilo Harryho před vchodem do domu. „Protože se domníváme, že někdo srazil Harryho úmyslně,“ vysvětlil mu Kincaid. „Teď potřebujeme, abyste nám pomohl při vyšetřování.“

	„Vy mi chcete tvrdit, že někdo záměrně zabil Harryho?“ Andy ztuhl. Najednou vypadal na svůj věk. „Po světě snad ani nechodil míň neškodný člověk než Harry. Jo, byl marnivý, ale nebylo v tom nic zlého. Co chcete ode mě vědět?“

	„Pokud Harry nemluvil o broži, tak mě napadá otázka, jestli se poslední dobou nestalo něco neobvyklého.“

	„Harry nevedl bůhvíjak vzrušující život. Obvykle odpočíval, jak říkával, ale poslední dobou měl roli v nějaké hře, bylo to městské divadlo nebo něco takového. Podle něj to byla snůška povrchních žvástů, ale dostával výplatu. Nemůžu – Okamžik.“ Andy se zamyslel. „Včera ráno se něco stalo. Oba si rádi přispíme, protože pracujeme do noci. Ráno se však na něj někdo dobýval. Bušil na dveře a volal na něj. Šel jsem se podívat, protože mě napadlo, že ten zatracený barák třeba hoří. Harry za pár minut vstal a otevřel mu. Něco křičeli, pak se zabouchly dveře a víc nevím.

	Ten chlapík tu párkrát byl. Nepatřil k Harryho obvyklým návštěvám – ten šel totiž nejvíc po blonďatých adeptkách na herečky, navíc s umělým poprsím.“ Andy pokrčil rameny. „Nechápu, co na něm vidí.“

	„Slyšel jste, kvůli čemu křičeli? Myslím Harry a ten muž, který za ním včera přišel,“ zeptal se Cullen.

	„Ne, bohužel.“

	„Jak ten muž vypadal?“

	„Byl mladý, měl tmavé vlasy i oči. Prostě lamač ženských srdcí, co vám budu povídat. Bylo vidět, že na to má.“ Kincaid zvedl tázavě obočí a Andy dodal: „Prostě měl peníze, šmrncovní oblečení i sestřih. Ani bych se nedivil, kdyby chodil na pedikúru. Jenže –“ Zarazil se a pátravě si je přeměřil.

	„Jenže co?“ pobídl ho Kincaid.

	„Heleďte, hraju v kapele, v ničem jiném se nevyznám, ale na tomhle chlápkovi bylo na první pohled vidět, že v něčem jede.“

	„Jako v drogách?“ pomohl mu Cullen.

	Andy na něj vrhl ostrý pohled. „Ne, v bonbonech. Co myslíte?“

	„Máte tušení, co jeho a Harryho spojovalo?“ vložil se do jejich debaty Kincaid.

	„Ne. Neptal jsem se a Harry mi nic neřekl. O osobních záležitostech jsme se s Harrym nikdy nebavili.“

	„Andy,“ oslovil ho Cullen naléhavě. Něco ho napadlo. S hranou nenuceností vytáhl z kapsy fotku a podal mu ji. „Viděl jste někdy tohohle muže?“

	Andy Monahan se podíval na fotku, pak na Cullena a Kincaida a zatvářil se, jako by byli kouzelníci a právě vytáhli králíka z klobouku. „Do háje,“ hlesl. „To je ten chlápek, o kterém jsem mluvil. Kdo to je?“

	„Jeho jméno,“ spustil Cullen a pohlédl na Kincaida se špatně skrývanou samolibostí, „je Dominie Scott.“

	 


Kapitola 14

	 

	Jenže [Tim] Llewellyn několikrát opakoval, že Sotheby nezastává roli policie. „Máme právo chránit soukromí našich klientů. Usilujeme o to, abychom neporušovali zákony zemí, v nichž působíme. Naši klienti vyžadují anonymitu z řady důvodů, ale my je nemáme co vyslýchat.“

	 

	Peter Watson, Sotheby’s:

	Pohled do zákulisí

	 

	Gemma odvezla kluky do školy a pak měla sto chutí zajet za Erikou a konfrontovat ji se smrtí jejího manžela.

	Naštěstí se brzy uklidnila a přehodnotila situaci. Třeba si Erika myslela, že to nemůže souviset, a třeba neměla smrt Davida Rosenthala opravdu žádnou spojitost s Kristin Cahillovou.

	To všechno se dozví až po důkladném ověřování. Rozhodla se, že začne u samotného případu, a až bude vědět víc, aby mohla pokládat užitečné dotazy, zajde za Erikou.

	Kit jí vyprávěl, že David Rosenthal byl zavražděný v parku nedaleko Albert Bridge, takže ten případ musela mít na starosti policejní stanice v Chelsea. Gemma proto podruhé tentýž týden zamířila na Lucan Place, aby si promluvila s inspektorkou Kerry Boatmanovou.

	 

	„Dominie Scott znal Harryho Pevenseyho i Kristin Cahillovou. Tu brož převzala do aukce Kristin,“ shrnul Cullen, když nasedli do auta. Jeho poznámka vyzněla jako deklarace vítězství. „V den své smrti se oba pohádali se Scottem. Tím se z něj stává podezřelý číslo jedna, alibi nealibi.“

	Kincaid neměl rád, když bylo všechno až podezřele přímočaré. Rovněž nebyl příliš ochotný ignorovat potvrzená alibi. Kromě toho stále nevěděli, odkud získal Harry tu brož, proč se Amir Khan pohádal s Kristin, ani proč zpočátku neoplýval ochotou spolupracovat s policií.

	„Nejdřív si znovu promluvíme se Scottem a teprve pak budeme vyvozovat závěry. Myslíš si, že chodí do práce, nebo ho zastihneme doma?“

	„Melody říkala, že žije z dědečkových peněz,“ zavrčel Cullen.

	„Po setkání s ním si ani neumím představit, že by se den co den objevoval načas v kanceláři nějaké prestižní firmy. Andy Monahan se navíc tvářil, jako by nebylo pochyb, že Scott bere drogy. To by odpovídalo domněnce barmanky, že ho vídala s pochybnými kumpány, ale nechápu, jak to souvisí s Pevenseym a jeho zálibou v ginu. A už vůbec mi není jasné, co ty dva svedlo dohromady.“

	Kristin Cahillová a teď i Harry Pevensey zemřeli během jeho služby. Možná nebyli bez viny, ale rozhodně si nezasloužili takovou bezohlednou, brutální smrt. Zjistí, kdo to má na svědomí, jen nebude jednat unáhleně. Až si bude jist, tak bude teprve zle.

	 

	Dveře otevřel Dominie. Měl na sobě o něco méně otrhané rifle a triko než Andy Monahan, zato vypadal podstatně víc zničeně. Zíral na ně a docela dlouho mu trvalo, než si uvědomil, odkud je zná.

	„Aha, jste tu kvůli Kristin,“ hlesl. „Je něco – Máte něco –“

	„Ne, neneseme vám nové zprávy. Potřebovali bychom s vámi mluvit kvůli něčemu jinému. Můžeme dál?“ Kincaid vycítil, že je Cullen netrpělivý, ale nechtěl opakovat scénku s omdléváním z předchozího dne, takže museli respektovat Scottovo tempo.

	„Jo, jistě.“ Podržel otevřené dveře, aby mohli vejít. V hale zaváhal. „Půjdeme nahoru,“ rozhodl a vyslal úšklebek směrem k matčině pokoji. „Ta změť velkého umění v citově otupělé místnosti nespadá do mých představ o pohodlí.“ Namířil ke schodům a vydal se nahoru. Policisté ho následovali. Kincaid se se zájmem rozhlížel po domě.

	Na schodišti se Ellen Millerová-Scottová zřekla sněhobílé záplavy a vyměnila ji za tmavou, studenou zeleň, na níž vynikaly drobné krajinomalby.

	Vyšli až do posledního patra. Dominie šel ve srovnání s tempem jejich rozhovoru u vchodových dveří nečekaně rychle.

	V posledním patře zahlédli pootevřené dveře. Dom je otevřel dokořán. Kincaid ihned pochopil, že se neocitl v Domově pokoji, nýbrž bytě s kuchyňkou, oddělenou ložnicí a patrně i se samostatnou koupelnou.

	Na vybavení se matka zjevně nepodílela. Dom si zařídil byt stylově neuspořádaným nábytkem, který posbíral nejspíš různě po domě. Na šedých stěnách visely zarámované plakáty hudebních skupin, výjevů z komedií a také pár fotek z festivalu v Edinburghu.

	Na pohovce i na zemi se povalovalo oblečení, konferenční stolek nebyl pod záplavou hrnků a skleniček pomalu ani vidět. V místnosti byl vydýchaný vzduch.

	„Nechápu, proč bych měl pořád uklízet,“ houkl Dominie namísto omluvy za nepořádek, přesto smetl věci z pohovky na zem, aby si měli kam sednout, a hromadu oblečení poodnesl k ložnici. Vyzval je, aby se posadili, a sám si sedl na kraj ošoupaného koženého křesla, jako by neměl tušení, že se pod ním právě ocitlo sako. „Tak, o čem potřebujete mluvit?“ zeptal se. Kincaid postřehl, že má soustředěnější pohled než předchozí den.

	„O Harrym Pevenseym.“

	„O Harrym?“ opakoval Dom a zatvářil se neutrálně, ačkoli sebou sotva znatelně trhl. „Co je s ním?“

	„Kde jste poznal Harryho, Dominicu?“

	„Prostě jsme na sebe narazili v baru.“ Dom začal sbírat neviditelný prach z trika. „Co má Harry s tím vším společného?“

	„Proč jste za ním včera šel?“ zeptal se Kincaid stále neutrálním tónem.

	„Co? Já ale – Jak jste se –“ Dominie byl viditelně vyvedený z míry. Jednou rukou se držel trička, druhou si třel kořen nosu.

	„Co víte o diamantové broži, kterou Harry nabídl k prodeji aukčnímu domu Harrowby’s prostřednictvím vaší přítelkyně Kristin?“

	„Nechápu –“

	„Nechte toho, Dominicu.“ Kincaid se předklonil, podíval se Dominicovi do očí a pronesl tiše: „Nevěřím vám, že o tom nic nevíte. Byl jste spojovací článek mezi Kristin a Harrym?“

	Dom pustil triko a snažil se zachovat klid. „A když jo? Řekl jsem vám, že jsem Harryho poznal jednou v baru. Bylo to v restauraci French House v Soho. Byl jsem tam s kamarády. Je to bar pro herce, to ví každý. Harry tam často chodíval, prostě jsme se dali do řeči. Občas jsem tam zašel, když jsem se ocitl ve West Endu. Bylo to… no, fajn… nic víc. Příjemně se tam sedělo a nikdo mě neznal.

	Harry byl vždycky na štíru s penězi. Kupoval jsem mu panáky, ale nikdy ode mě nic nechtěl.“ V jeho výpovědi se odrážela naléhavá prosba, aby mu věřili, jako by se Dominie nestýkal s lidmi, kteří by od něj nic nechtěli.

	„Před pár týdny se to změnilo,“ pokračoval bezvýrazně. „Zavolal mi a řekl mi, že získal brož. Tvrdil, že ji objevil ve výprodeji, ale už tehdy si říkal, že by mohla mít vysokou cenu. Proto jsem ho seznámil s Kristin. Napadlo mě, že kdyby se Harryho domněnka potvrdila, udělala by si v práci očko.

	Jenže pak přišla policie a začala se vyptávat na brož. Kristin měla kvůli tomu problémy se šéfem. A tak jsem včera skočil za Harrym a poprosil ho, aby brož stáhl z aukce. Řekl jsem mu, že ta věc ohrožuje Kristininu práci. To nebyla součást dohody. Harry to odmítl. Nepodařilo se mi ho přemluvit, tak jsem odešel.

	Pak jste – Pak jste přišli vy a oznámili mi, že je Kristin mrtvá.“ Svezl se do křesla a zase měl ten prázdný pohled.

	Kincaid se nehodlal vzdát nijak snadno. „Dominicu,“ oslovil ho přísně, „řekla vám Kristin, proč se pan Khan kvůli broži rozčílil?“

	Zamračil se, jako by ho myšlení stálo velké úsilí. „Prý tam přišla nějaká žena a tvrdila, že ta brož patřila jí, ale někdo ji během války ukradl. To naštvalo Khana nejvíc.

	Tvrdil, že sice berou do aukce předměty, u nichž nemají ověřený původ, ale na druhou stranu nemají zájem o vyšetřování, z něhož by se mohlo vyklubat válečné rabování. Jako by za to Kristin mohla.“

	„Kvůli tomu jste se pohádal s Harrym?“

	„To vám řekl? Neřekl bych, že jsme se pohádali, jenže Harry má rád dramatické kousky – Co je?“ vyjekl. V jejich výrazu zaregistroval, že mu něco neřekli. „Co mi tajíte?“

	„Dominicu, Harry je také mrtvý,“ odpověděl Kincaid. „Přišel o život stejně jako Kristin. Kde jste byl v noci mezi půlnocí a druhou ráno?“

	 

	Kerry Boatmanová přivítala Gemmu milým úsměvem a pozvala ji k sobě do kanceláře. „Nečekala jsem, že vás uvidím tak brzy. Opět jde o případ Cahillové?“

	„Shodou okolností ne,“ připustila Gemma a posadila se. „Anebo ano, ale velmi prapodivně a vzdáleně. Má kamarádka, která je majitelkou brože, kvůli níž jsem se ocitla v Harrowby’s… No, prostě jsem se z dalšího zdroje dozvěděla, že jejího manžela krátce po skončení války zabili tady v Chelsea. Prozatím mezi těmi případy nevidím žádnou spojitost, ale napadlo mě, že bych si měla zjistit víc informací, než se budu vyptávat kamarádky na další podrobnosti. Nechci šlápnout vedle.“ Usmála se, i když si připadala jako hlupák. „Chtěla jsem vás poprosit, jestli bych se mohla podívat do spisu. Jmenoval se David Rosenthal.“

	„Znáte rok úmrtí?“

	„Přesně ne. Řekněme, že k němu došlo do deseti let po válce.“

	Boatmanová zdvihla obočí a podívala se na Gemmu přes obrubu brýlí na čtení. „A jéje, paní inspektorko, vy asi netušíte, v jakém stavu máme spisy, viďte?“

	„Jestli jsou na tom podobně jako naše…“ Gemma se podívala na podlahu a pokrčila rameny.

	Boatmanová se zasmála. „Najdete je v přízemí. Užijte si to.“

	* * *

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Kincaid kolegy, když se vrátili do auta.

	Cullen si opovržlivě odfrkl. „Jeden nesmysl za druhým.“

	Dominie nezopakoval dramatické omdlévání, ale zbledl jako stěna a opakoval, že není možné, aby byl Harry mrtvý. Když Kincaid zdůraznil, že policie o takových věcech obvykle nelže, začal Dominie vrtět hlavou jako vzdorovité dítě.

	„Bohužel je to pravda a moc mě to mrzí,“ navázal Kincaid. „Přesto se vás musím zeptat, kde jste byl včera v noci.“

	„Tady. Co jiného bych dělal, když je Kristin mrtvá?“

	„Jezdíte matčiným autem?“

	Dominie se zatvářil stejně vyděšeně jako po sdělení, že Harry zemřel. „Zbláznili jste se? I kdybych byl tak šílený, abych do něj sedl, stejně bych nikam nedojel, protože auto trčí už dva týdny v dílně. Čekáme na dodávku náhradního dílu z Německa.“

	Cullen se ho zeptal na název dílny. „Mám to auto proklepnout?“ zeptal se nyní Kincaida.

	„Ano. Taky zkus sehnat výpisy telefonních hovorů Harryho Pevenseyho. U sebe neměl mobil a ani v bytě jsme žádný nenašli.“ Ke Kincaidovu překvapení našli v bytě klasický telefon s otočným číselníkem. Nedivil se, že se Cullen nemohl propracovat k záznamníku.

	„Jak naložíme s Khanem?“ zeptal se Cullen. „Mluvil jsem s kamarádem na hospodářské kriminálce. Harrowby’s prý několikrát obešla zákon. Falšovala záznamy o původu, dokumentaci a podobně. Co když Khan ví o broži víc, než je ochotný říct? Třeba hned poznal, že je kradená, přesto ji pustil do aukce. Přísahal bych, že byl dneska ráno dost vyděšený.“

	„Netuším, jestli Erika nahlásila ztrátu brože.“ Kincaid se podíval na hodinky. „Musím zavolat Gemmě. Než se vrátíme ke Khanovi, chtěl bych zjistit víc o Harrym Pevenseym. Půjdu se podívat do baru, kde se měl seznámit se Scottem.“

	* * *

	Než Gemma našla spis Davida Rosenthala, rozbolela ji záda, ztuhly prsty a nemohla se zbavit pocitu, že se jí pach starých spisů usadil hluboko v nose.

	„Proč si metropolitní policie nemůže zaplatit nějakého úředníčka, který by seděl v téhle díře a přepisoval ty zpropadené materiály do počítače?“ zanadávala, když se pustila do prohledávání krabic se spisy.

	Odnesla krabici na stůl, posadila se na obstarožní židli a začala se probírat spisy. Když se konečně propracovala k Rosenthalovu případu, změnila názor. Pomalu obracela stránky. Byly naťukané na psacím stroji, tu a tam zůstal neopravený překlep. Pročítala ručně napsané poznámky detektiva, který na případu tehdy pracoval. Byl to inspektor Gavin Hoxley. Najednou jí to všechno připadalo neuvěřitelně skutečné.

	Dočetla se, že David Rosenthal byl v sobotu večer v květnu 1952 nalezený vedle lavičky v Cheyne Gardens. Neměl u sebe žádné osobní věci, takže ho nebylo možno identifikovat. Jeho totožnost byla zjištěna až poté, co jeho manželka oznámila pohřešovaného manžela.

	Jeho manželka. Erika. Panebože.

	Útočník ho několikrát bodl dvousečnou čepelí a podle patologa nastala smrt okamžitě. Na těle nebyla zaznamenána poranění, která by svědčila o snaze bránit se.

	Bydlel v Notting Hillu. Adresa odpovídala Eričinu aktuálnímu bydlišti v Arundel Gardens. Pracoval v severním Hampsteadu a trávil hodně času v Britském muzeu. Nepodařilo se zjistit, proč byl v sobotu večer právě v Chelsea.

	Gemma narazila na fotky. Konečně poznala Eričina manžela. Dokonce i černobílé fotografie pořízené na místě činu byly kruté. Na přední straně košile se rozlévala tmavá skvrna od krve, obličej měl bledý. Přesto musela konstatovat, že David Rosenthal byl nápadně pohledný muž. Měl jemné rysy a ustaraný výraz.

	Jak to, že Erika nemá doma jedinou fotku manžela? Gemma si uvědomila, že neviděla ani jejich svatební fotku. Po rychlých počtech vyvodila, že Erice bylo v době manželovy smrti něco málo přes třicet let. Proč se znovu nevdala? Byl David její životní láska, kterou nemohl nikdo nahradit?

	Proč ji nikdy nenapadlo, aby se na to Eriky zeptala?

	Gemma odstrčila židli od stolu a vybrala ze spisu Hoxleyho poznámky. Psal si své postřehy, stejně jako ona měla ve zvyku čmárat do notesu své nápady. Měl úhledné písmo. Linie směřující dolů byly silnější než ostatní. Usoudila, že byl pečlivý a odhodlaný, možná i tvrdohlavý. Té své amatérské analýze písma se nemohla neusmát.

	Sotva se začetla do poznámek, ozvalo se pípnutí ohlašující, že dosud nepřijatá textová zpráva čeká na přečtení. Uvědomila si, že celou dobu, než se odsunula od stolu, byla mimo dosah signálu. Lekla se, že přišla o aktuální informace ohledně matčina stavu, ale zprávu posílal Kincaid. Ptal se, jestli by se mohli sejít v Dean Street.

	 

	Kincaid se opřel o pouliční lampu před French House a zadíval se na elektrizující modré světlo nad vchodem. Okna v jídelně v prvním patře byla dokořán, aby mohl dovnitř čerstvý vzduch. Francouzské vlajky nad přízemím se v mírném teplém větříku téměř nevinily.

	Svlékl si sako a zaraženě pozoroval houf zákazníků proudící z baru na ulici. Vzhledem k tomu, že venku bylo teplo, muselo být vevnitř horko. Představa, že si objedná studený nápoj a něco k jídlu a přitom si popovídá se zaměstnanci, zřejmě vezme brzy za své, usoudil.

	Na rozdíl od Cullena se nemusel vrátit do vydýchané kanceláře v Yardu a probírat se telefonními záznamy. Usmál se. Cullen mu dal jasně najevo, že chce jít s ním.

	Jenže Cullen měl smysl pro detaily – což mu Kincaid pohotově připomněl – a získávání a ověřování faktů byla důležitá součást pracovní náplně seržanta.

	Cullenova vzpoura věštila naději na budoucí povýšení, zatím měl však velké rezervy v trpělivosti, potřeboval se hodně učit. Kincaid se rovněž domníval, že by Cullen měl rozvíjet i empatii. Se vším byl rychle hotový a chyběla mu Gemmina intuitivní tendence zjistit, z jakého důvodu nechtějí lidé mluvit.

	Na druhou stranu si uvědomoval, že se Gemma nejspíš stane jeho věčným nástrojem pro poměřování výkonu partnerů. Připomněl si, jak pohotově využil dostupné možnosti, aby mohl zase pracovat s ní. Nebylo to vůči Cullenovi fér a nemohl se mu divit, že se cítil dotčený.

	Jako by ji myšlenkami přivolal. Podíval se dolů po Dean Street. Gemma právě přicházela. Slunce rozjasňovalo její měděné vlasy. Dokonce i v sukni dokázala spěchat dlouhými a rychlými kroky. Sevřelo se mu srdce. Všimla si ho a usmála se. Kincaid si náhle připadal ryze neprofesionálně.

	Když k němu došla, shýbl se a přejel jí rty po tváři. Narovnal se a pátravě si ji prohlédl. „Máš na čele špinavou šmouhu,“ podotkl a promnul jí čelo palcem. „Co jsi dělala, vykopávala jsi mrtvolu?“

	„Jsi blíž, než si myslíš,“ prohodila. Odtáhla mu ruku, zalovila v kabelce a otřela si čelo papírovým kapesníkem. „Je to lepší?“

	„Úplně v pořádku. Co jsi vlastně dělala v Lucan Place?“

	„Ve sklepě jsem se probírala spisy. Řeknu ti to pak. Co děláme tady a teď? Klidně bych si dala oběd,“ podotkla a ukázala na restauraci.

	„Zdá se, že se na tebe usměje štěstí.“ Sdělil jí, co se dozvěděli v Harrowby’s na základě soudního příkazu, nevynechal ani skutečnost, že prodejce brože byl v noci usmrcený. „Jeho tělo našel soused. Chudák, sesypal se z toho. Poznal na fotce Dominica Scotta. Byl za obětí včera ráno a pohádali se. Když jsme se na to ptali Scotta, řekl nám, že chtěl po Pevenseym, aby stáhl brož z aukce, protože Kristin měla kvůli ní potíže. Pevensey to odmítl.“

	„Aha, takže Scott znal muže, který dal brož k prodeji, tedy toho Pevenseyho, a také znal Kristin,“ uvažovala Gemma nahlas. „Co to má společného s tímhle místem? Pokud mě sem nezveš na oběd,“ dodala a Kincaid se usmál.

	„Ty myslíš jen na jídlo. Scott tvrdí, že se tu seznámil s Pevenseym, ale že se moc neznali. Pevensey mu pak řekl, že má šperk na prodej, a Scott ho seznámil s Kristin, aby pomohl jí i Pevenseymu. Vypadal zdeptaně, když jsme mu řekli, že je Pevensey mrtvý.“

	„Když zjistil, že zemřela Kristin, taky vypadal hrozně,“ podotkla Gemma. „Buď je výborný herec, anebo má pekelnou smůlu.“

	„Na můj vkus se přihodilo nějak moc náhod najednou,“ přikývl Kincaid. „Říkal jsem si, že bychom se mohli zeptat zaměstnanců, jestli je znají, co říkáš?“

	„A spojili výslech s obědem a pitím?“ doplnila Gemma s takovou odhodlaností, za jakou by se Cullen nemusel stydět.

	 

	Jejich naděje na příděl jídla vzala rychle za své. Než se dostali do baru, stačily davy zákazníků prořídnout, ale barman se stále tvářil uspěchaně. Když se ho zeptali na nabídku jídel, opáčil: „Tady nevaříme, musíte nahoru. Pivo máme jen malé. Tak, co vám můžu nabídnout?“

	„Informace,“ odpověděl Kincaid a ukázal mu služební průkaz. Sice promluvil potichu, přesto měl pocit, jako by je všichni v místnosti poslouchali. V baru nehrála hudba a pozornost ostatních přitahovali od okamžiku, kdy přešli místnost. Bar byl malý, panovala v něm klubová atmosféra a většina přítomných vypadala, že výstřednost je jejich druhé já.

	Barman s cinknutím odložil vinnou sklenici na poličku a obezřetně si je prohlédl. „Jaké informace?“

	„Koukám, že máte bretaňský jablečný mošt,“ prohodil Kincaid a čekal, až se ostatní znovu pustí do řeči a přestanou si jich všímat. Nechtěl, aby se barman nechal ovlivňovat pozorností hostů. Postřehl, že Gemma souhlasně přitakala. „Dvakrát, prosím vás,“ dodal, ačkoli ho cena velmi nepříjemně zaskočila. Tak tuhle návštěvu si stoprocentně vyúčtuje v práci.

	Barman jim nalil a Kincaid měl skutečně pocit, že se mu do zad nezarývá tolik pohledů. „Znáte chlapíka, který si říká Harry Pevensey?“ zeptal se a ukázal mu jednu z menších fotek, které měl Harry zarámované na zdi.

	„Náš Harry?“ usmál se barman pobaveně. „Jasně že ho znám, to je on,“ přikývl a vrátil fotku Kincaidovi. „Co provedl? Poslal ředitele divadla do háje?“ Utřel a uklidil další sklenici. „Harryho znám léta. Pracuju tu docela dlouho a už v době, kdy jsem nastupoval, byl Harry stálý zákazník. Je to neškodný vtipálek.“

	Kincaid se napil a položil sklenici na pivní tácek. Moc se mu nechtělo sdělovat špatné zprávy člověku, který měl Harryho rád. „Bohužel nepřicházíme kvůli tomu, že by Harry něco provedl, ale kvůli tomu, co někdo provedl jemu. Včera večer ho někdo totiž zabil. Před domem, kde bydlel.“

	Barman na něj vytřeštil oči. Pobavený výraz rázem vystřídalo zděšení. „Děláte si srandu.“

	„Nedělám, je mi líto.“

	„To přece není možný,“ namítl barman. „Byl tady až do zavírací doby a byl na tom výjimečně dobře.“

	„Výjimečně dobře?“ opakovala Gemma. „Myslíte, že měl dobrou náladu?“

	„To taky, už dlouho jsem ho neviděl v tak dobrém rozmaru.“ Barman se zamyslel. „Skoro bych řekl, že prožíval euforii. A taky hýřil penězi. Nahoře v restauraci si dal parádní večeři a tady koupil všem panáka.“ O něco vážněji dodal: „Je pravda, že se choval nezvykle tajuplně. Povídal něco o tom, že loď konečně dorazila do přístavu, a tak dále. Všichni jsme si mysleli, že konečně dostal roli v pořádné hře, i když se nám to nezdálo pravděpodobné. Harry byl… No, Harry byl v pohodě, ale na velké role prostě neměl, málo platné.“

	Kincaid si vzpomněl na Harryho byt, fotky na stěně, zažloutlé pozvánky a přikývl. „Měl tu kamarády?“

	„Kamarády? Neřekl bych. Znal stálé hosty a oni znali jeho, ale pochybuju, že se s někým z nich stýkal i mimo bar. Včera večer se vybavoval s nějakou ženou, ale po chvilce odešla, takže jsem si říkal, že mu to neklaplo.“ Zachmuřil se a dodal: „Harry byl samotář, připadalo mi, jako by chtěl vrátit staré zlaté časy nebo alespoň to, co z nich chtěl mít.“

	„Staré zlaté časy?“ zopakovala po něm Gemma a naklonila se k barmanovi s tak angažovaným zájmem, až ho zaskočila. Instinktivně si uhladil zbytek vlasů.

	„Sedmdesátá léta. Tehdy byl Harry na vrcholu, alespoň to říkal. Chodil na večírky se Stones, zvali ho do nejlepších klubů ve West Endu a Chelsea.“ Zavrtěl hlavou. „Moc jsme mu nevěřili, ale kdo ví, třeba nelhal. Tvrdil, že v mládí byl lamač ženských srdcí. Já taky nebyl k zahození,“ podotkl a věnoval Gemmě úsměv.

	„Aha, takže sedmdesátá léta,“ pronesla Gemma tónem, jako by měla na mysli středověk. Barman si zhluboka povzdechl.

	„Říkal jsem vám, že jsem tu celou věčnost.“

	„Co tenhle chlapík?“ zeptal se Kincaid a ukázal mu fotku Dominica Scotta. „Poznáváte ho?“

	Barman si otřel ruce do zástěry, vzal fotku do ruky a odtáhl ji na vzdálenost paže, jak to bývá pro lidi ve středním věku typické. „Jo, toho jsem tu s Harrym párkrát viděl. Vím přesně, o koho jde, protože jsem mu musel říct, aby si vypnul mobil. U nás v baru nejsou dovolené, víte?“

	„Aha, takže se tady seznámili?“

	„Jako že se tady setkali poprvé? To bych neřekl. Když sem tenhle chlapík přišel poprvé, což bylo někdy před měsícem, sedl si s Harrym do rohu a Harry se netvářil zrovna nadšeně. Podle mě se znali, a dost dobře.“

	 


Kapitola 15

	 

	… společenská třída udávala tón prakticky všemu, co se v Sotheby’s dělo. Pokud někdo pocházel ze správné rodiny, začínal jako vrátný, aby se postupně seznamoval s děním. Ženy naopak začínaly na recepci, protože byly reprezentativnější. Na této pozici setrvaly pouze krátce, pak byly povýšeny a začaly pracovat ve specializovaném oddělení, sestavovaly katalogy a poté povýšily zase výš na asistentky specialistů.

	 

	Peter Watson, Sotheby’s:

	Pohled do zákulisí

	 

	Došli si do rychlého občerstvení na sendviče a čaj a Gemmě se dokonce podařilo včas obsadit volná místa na zahrádce. Seděli na sluníčku, jedli a pozorovali kolemjdoucí. Gemma mívala pocit, že za podobně krásných jarních dnů cítí, jak se zrychluje tep srdce velkoměsta a ožívá novou energií. Barvy působily jasněji a výrazněji, zvuky zněly ostřeji. Londýňané prahnoucí po sluníčku svlékli, co mohli, a následky je v tu chvíli nezajímaly.

	Mrkla na Kincaida. Po saku putovala dolů i kravata. Strčil ji do kapsy a vyhrnul si rukávy. Kořen nosu mu začínal růžovět. Gemma byla ráda, že si zvykla na pleťový krém s UV filtrem, jinak by byla kropenatá a postupně by se zbarvila do jasně červena, kdyby zůstala na sluníčku o trošku déle.

	Když měli snědeno a vybírali z talířů poslední drobečky, nadhodila: „Jak si vlastně stojíme?“

	Zamračil se a zamíchal usazeninu na dně hrnku od čaje. „Pokud se barman nemýlí, lhal Scott o tom, že se s Harrym seznámil ve French House náhodou.“

	„Třeba číšník nebyl v práci, když se seznámili.“

	„I kdyby, tak nějaký rozladěný rozhovor v koutku mluví pro známost, která rozhodně není povrchní, co říkáš?“

	„Myslíš, že Harry a Dominie mohli být milenci?“ napadlo Gemmu.

	„Podle Harryho souseda ne, protože tvrdil, že Harry měl rád holky.“ Kincaid pokrčil rameny. „Jenže Andyho coby rádoby rockovou hvězdu nemůžeme brát smrtelně vážně. Třeba se s Harrym přátelil víc, než přiznává. Harry měl možná rád lidi, kteří se o něj zajímali. V takovém případě nechápu, jak by se dal dohromady se Scottem.“

	„Podle barmana měl Harry v sedmdesátých letech vazby na kdejakou hvězdu. Nejspíš tím byly míněny i drogy. A možná si je pořád dopřával,“ přisadila Gemma.

	„Že by Harry dodával Scottovi drogy?“ pronesl Kincaid, ale vzápětí zavrtěl hlavou. „Ne, tomu nevěřím. Vidělas jeho byt, Harry rozhodně neoplýval penězi. Kromě toho by to nevysvětlovalo, co Harry včera slavil, kde sehnal peníze, ani kde přišel k Eričině broži –“ Zazvonil mobil. Kincaid se podíval na jméno na displeji. „Cullen,“ artikuloval a stiskl tlačítko.

	Pozorovala ho, jak zjišťuje novinky. „Dobře. Dobře. Setkáme se tam.“ Píchl ji osten žárlivosti. Absurdní. Z jejich týmu odešla ona. Měla by být naopak ráda, že v práci i v osobním životě dosáhla maxima. Někdy jí bohužel připadalo, že souznění, s nímž pracovali, se v rodinném životě a starostech kdesi ztrácí. Mívala dojem, že bývalo snazší schovávat se, protože vztah nemohli v práci ventilovat, než jak tomu bylo teď.

	Jak si ustlala, tak si lehla, řekl by otec. Nepochybovala o tom, že by Douga Cullena pořádně naštvala, kdyby strkala nos do jejich případu.

	„Sníš s otevřenýma očima?“ usmál se Kincaid. Gemma si uvědomila, že se ztratila v úvahách.

	„Spíš bdím se zavřenýma,“ opětovala úsměv. „Co má ten tvůj pečlivý Doug nového?“

	„Harry Pevensey neměl u operátora aktivovaný paušál a patrně neměl ani mobil jako takový. Mercedes paní Millerové-Scottové je opravdu v dílně, jak říkal Dominie. Stojí tam přes týden. Takže jsme narazili na obou frontách.“

	„Jaký je plán?“ zeptala se Gemma.

	„Znovu se vydáme za panem Khanem do Harrowby’s. Smrti slečny Cahillové i Harryho Pevenseyho musejí nějak souviset. Jako jediné spojovací články se rýsují Dominie Scott a brož. Scott ohledně auta nelhal, proto chci ještě jednou mluvit s panem Khanem. Víme, že v den Kristininy smrti se s ní pohádal, ale můžeme pouze spekulovat, že k tomu došlo kvůli broži. Předpokládali jsme, že Giles žárlil na Dominica, protože poslal Kristin růže, ale mohl to být i Khan, ne?“

	„Byla hezká a rozhodně by nebyla první, která by se nechala svést od šéfa.“ Gemma na něj významně mrkla.

	„Anebo obráceně. Beru to jako kompliment. Chceš jít s námi do Harrowby’s?“

	Gemma se zamyslela a zavrtěla hlavou. „Díky za pozvání, ale vrátím se do Lucas Place.“

	„Ještě jsi mi neřekla, co tam hledáš.“

	„Neřekla.“ Gemma zvažovala, jestli má pokračovat. „Zjistila jsem, že Eričin manžel byl zavražděný. Připadám si jako trouba, že jsem o tom nevěděla dřív.“

	„Erika ti to neřekla?“ zeptal se Kincaid překvapeně. Přesně tak se Gemma cítila.

	„Představ si, že ne. Stalo se to v roce 1952. Zatím jsem nepřišla na potenciální vazbu s broží nebo aktuálními vraždami, ale ještě jsem nedočetla spis. Proto se tam chci vrátit. Pak půjdu za matkou. Šarmu okouzlujícího pana Khana budeš muset čelit sám s Cullenem.“

	Vstala, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. Měl ji krásně zahřátou a začínalo mu rašit strniště. „Uvidíme se večer.“

	 

	Paní Marchová přivítala Kincaida i Cullena s milým úsměvem, jako by byli staří známí. Jak by ne, součástí její práce bylo vytvářet příjemnou atmosféru pro pravidelné zákazníky, a navíc pro ni bylo takové chování přirozené. „Jste pan Kincaid, že? Nesete nám informace…“ Zvážněla, jako by si teprve v tu chvíli uvědomila důvod jeho návštěvy a radši nechtěla vědět, co přináší.

	„Ne, bohužel. Potřebovali bychom mluvit s panem Khanem, je to možné?“ Zběžně se podíval do aukční síně. Aukce byla v plném proudu. Kincaid se zadíval na velkou obrazovku nad pódiem. Postřehl, že se draží šperky. Všechna křesla byla obsazená a přihazování probíhalo svižným tempem.

	„Draží se šperky art deco?“ zeptal se. Při vyšetřování smrti Kristin Cahillové zapomněl, že se aukce kvapem blíží.

	„Ano, ale s Goldshteinovou broží si nemusíte dělat starosti. Pan Khan ji dnes ráno stáhl z aukce. Po vaší návštěvě,“ dodala a sekla po Dougovi nesouhlasným pohledem, jako by byl osobně zodpovědný za narušení jejich zvyklostí. „Pro pana Khana bylo těžké vyrovnat se se skutečností, že jsme byli nuceni prozradit jméno prodejce, takže nechtěl dražit předmět bez předchozího rozhovoru s prodejcem, aby mu sdělil, co se stalo. Prozatím se panu Khanovi nepodařilo spojit se s ním.“

	To se mu ani nepodaří, pokud neumí mluvit s duchy, povzdychl si Kincaid. Nahlas neřekl nic. O smrti Harryho Pevenseyho chtěl informovat Khana osobně, aby mohl posoudit jeho okamžitou reakci. „Řekla byste panu Khanovi, že s ním potřebujeme mluvit, prosím vás?“ zeptal se paní Marchové.

	„To není bohužel možné.“ Opět zmrazila Douga pohledem. „Po obědě odešel. Tvrdil, že mu není dobře, i když mně to nejde do hlavy, protože pan Khan není nikdy nemocný.“

	„To je ale náhoda,“ pronesl Cullen zamyšleně. Kincaid se pouze usmál a pokračoval v dotazování: „Znáte jeho adresu?“

	Paní Marchová zvážněla a viditelně se stáhla. Její vstřícnost byla ta tam. „Tu vám říct nemůžu. Nejprve bych musela tuto záležitost prodiskutovat s některým z ředitelů.“

	„V tom případě buďte tak laskavá a zavolejte, komu potřebujete. Beze všeho oznamte kterémukoli řediteli, že si tu adresu zjistíme i bez vás. Otázka pouze zní, kolik nepříjemností to přinese firmě.“

	„To je opravdu velmi neobvyklé jednání.“ Paní Marchová si dotčeně odfrkla, ale začala listovat v telefonním seznamu. Kincaid se k ní velice nerad choval tak autoritativně, ale tušil, že vyčkávání je stálo už jeden lidský život.

	Koutkem oka zahlédl pestré barvy na televizní obrazovce v aukční místnosti. Byl to široký, třpytivý náramek s řetízkovým vzorem, který se skládal z velkých červených, zelených a modrých kamenů. Takové nicotnosti se mohou stát nemalým zdrojem závisti a zášti, prolétlo Kincaidovi hlavou. Co by lidé byli ochotni udělat, aby získali brož, o které se dozvěděla Gemma?

	„Mezitím bych se rád podíval na Goldshteinovu brož,“ dodal.

	 

	Do kanceláře pana Khana je doprovodil Giles Oliver. Neměl tak rudý obličej ani nateklé oči jako předchozí den, když s ním Kincaid a Gemma mluvili u něj doma. Krásy mu ovšem nepřibylo. Paní Marchová ho telefonicky odvolala přímo z aukce. Bylo vidět, že z toho není nadšený.

	„Vidím, že je vám lépe, když jste v práci,“ prohodil Kincaid, když už hlas dražebníka za jejich zády dozníval.

	„Nemůžu přijít o místo.“ Giles odemkl dveře klíčem na svazku, který mu předala paní Marchová. „Tady si nemůžu brát volno, jak se mi zlíbí.“

	„Podobně jako pan Khan, že?“

	Oliver po něm sekl zlostným pohledem. „Pořád tu kancelář zamyká, takže kdykoli potřebuju nějaké materiály, musím si vyzvednout klíče. Je to příšerná otrava, ale co nadělám. Stejně mi to připadá ujeté.“

	„Jinak se kancelář nezamykala?“

	„Ne, ale to tu byl buď on, já, nebo Kris –“ Zarazil se a zmlkl. Nervózně svíral klíče v dlani. „Panebože, pořád si nemůžu zvyknout. Čekám, že každou chvíli vejde do místnosti nebo že ji uslyším.“

	„Uvidíte, že se to postupem času začne zmírňovat,“ ujistil ho Kincaid s nehraným soucitem. Oliver se trochu uklidnil.

	„Těžko říct. Ani nevím, jestli tady po tom všem vydržím. Když jste dneska ráno přišli se soudním příkazem, Khan zuřil jako sopka. Bylo to na hlavu.“ Podíval se na Cullena. Mladý policista se zatvářil, jako by mu udělil pochvalu.

	Kincaid se posadil na okraj stolu a překřížil nohy v kotnících. Záměrně tím provokoval Oliverovu sebejistotu. Cullen se opřel o kartotéku a snažil se působit co nejméně nápadně. „Aha, takže byl kvůli tomu naštvaný?“ zeptal se Kincaid.

	„Příhodnější vyjádření by bylo, že dštil oheň a síru,“ odpověděl Oliver. „Vypadal jako kus ledu. Už to známe, je to předzvěst, že se na někoho chystá vlítnout.“

	„Třeba jako ten den, kdy byla zavražděná Kristin?“

	„Jo, tak nějak. Řekl bych…“ Oliver si začal hrát s klíči. Znejistěl. Že by o té hádce věděl víc, než byl ochotný dosud přiznat? Připadá si provinile, anebo si užívá dramatičnost situace? prolétlo Kincaidovi hlavou. Buď jak buď byl ochotný tu jeho hru hrát. „Vy jste měl ke Kristin asi nejblíž, viďte?“

	„Tak nějak. Sice se bavila i s kolegyněmi, ale mně říkala zase jiné věci.“

	„Aha, svěřovala se vám. Nepověděla vám, co se děje s panem Khanem? Neproběhlo mezi nimi něco?“

	„Cože? Kristin a Khan?“ vyjekl Oliver vyděšeně. „Nikdy. Nemohla ho vystát. Hlavně ne poté, co –“ Znovu se zarazil. Kousl se do spodního rtu.

	„No tak, Gilesi,“ pobídl ho Kincaid. Věděl, že se konečně dozví víc. „Po čem?“

	Oliver zacinkal klíči a vyhrkl: „Přistihla Khana, jak kopíruje nějaké papíry. Nevím, o co šlo, ale Kristin to věděla. Neřekla mi to. Khan zuřil a od té doby se do ní navážel, jak mohl. Kristin si myslela, že ji chce z firmy vyštípat.“

	 

	Gemma vyšla z policejní stanice až po páté. Na denním světle zamrkala. Připadala si jako krtek, který konečně vylezl z díry. Byla unavená a špinavá, hlava jí drnčela ze čtení v šeru. Pomalu se vydala směrem k Brompton Road a přemítala nad tím, co zjistila.

	Gavin Hoxley byl dobrý policista. Každé vodítko důsledně ověřil a výsledky svého pátrání zapisoval s pečlivostí, kterou nemohla neocenit. Každá snaha však vedla do slepé uličky a při čtení spisu se cítila stejně zoufale jako kdysi on.

	Pokud byly jeho postřehy přesné, David Rosenthal představoval velkou záhadu. Byl to tichý člověk uzavřený do sebe, s kolegy ani známými se příliš nedělil o své úvahy či pocity. Choval se k manželce jinak? napadlo Gemmu.

	Je možné, že se chtěl pustit do akce, která souvisela s pomstou Židů, jak tušil Hoxley? Gemma si nedokázala představit, že by Erika podpořila takové počínání. Je možné, že proto nikdy nemluvila o manželovi ani o jeho vraždě?

	Něco se dělo, o tom nebylo pochyb. Hoxley postupně naznačoval, že další vyšetřování je znemožňováno, ale Gemma znala policejní žargon a uměla číst mezi řádky.

	Když si říkala, že se Hoxley konečně někam posunul, spis skončil. Prohledala desky poprvé, podruhé i potřetí. Nic dalšího nenašla. Vražda Davida Rosenthala nebyla vyřešená, ale případ nebyl ani oficiálně prohlášený za nevyřešený. Že by se jeho spis dal nenápadně k ledu, protože byl Žid, takže se jeho osud nepokládal za důležitý? Anebo to bylo přesně obráceně? Obě varianty jí naháněly husí kůži.

	Ráda by požádala Kerry Boatmanovou, aby jí umožnila nahlédnout do dalších spisů a zajistila jí přístup k osobním údajům Gavina Hoxleyho, jenže inspektorka už odešla a na stanici nezůstal nikdo, kdo by jí mohl zprostředkovat informace, které potřebovala.

	Došla ke stanici metra South Kensington. Přemýšlela, jestli se má vydat na Notting Hill, nebo St. Paul’s.

	Jednoznačným zdrojem informací o smrti Davida Rosenthala byla pochopitelně Erika. Gemma si ovšem nebyla jistá, jestli by měla této možnosti využít. Měla pocit, jako by se základ jejich vztahu změnil a kromě toho chtěla vědět co nejvíc, než jí začne pokládat otázky, které by mohly být bolestnější, než předpokládala.

	Když se ihned nevydá do nemocnice, zase přijde po návštěvních hodinách, a vrchní sestra jí vynadá.

	Rozhodla se proto pro St. Paul’s. Pojede do nemocnice. Když se vnořila do davu směřujícího do podzemí, přesto jí to nedalo. Vyndala mobil z kabelky a vytočila číslo Melody.

	 

	Brož byla překrásná, to musel Kincaid uznat. Giles Oliver ji vyňal z malého sejfu a položil na desku potaženou černým sametem. Choval se tak opatrně, až by si člověk myslel, že drží v rukou předmět ze skořápek, a ne z nejtvrdšího materiálu na světě.

	Kincaid obdivoval vzor i umělecké zpracování. Na první pohled nebylo pochyb, že brož vyrobil mistr svého oboru. Diamanty byly jednoznačně skvostné. Pravé diamanty takových rozměrů a prezentované tak vynikajícím způsobem snad ani nemohly být zaměněny za lacinou imitaci.

	Brož byla sice krásná, ale v Kincaidovi neprobudila žádné emoce. Diamanty nebyly jeho parketou, spojoval je spíš s rozmáhající se korupcí obrovských společností a prolitou krví nevinných. Kromě toho nechápal, proč by někdo chtěl zaplatit nehorázně vysokou sumu jen proto, aby mohl vlastnit takový předmět.

	Cullen nebyl o nic horlivější než on. Podíval se na brož, zamumlal něco o tom, že je krásná, a začal popocházet, protože se potřeboval propracovat k jádru věci.

	„Mockrát vám děkujeme,“ řekl Kincaid Oliverovi. Pobavilo ho, že se Oliver nad jejich nezájmem zatvářil zklamaně.

	Vraceli se přes aukční síň k recepci, aby si u paní Marchové vyzvedli osobní informace o panu Khanovi. Kincaid postřehl, že všechna místa v síni jsou stále obsazená a že úředníci vyřizující příhozy přes telefon a internet mají plné ruce práce. Jeho postoj zjevně nezastávalo moc lidí.

	U dveří ustoupil stranou, aby mohl projít postarší muž.

	„Uspěl jste?“ zeptal se ho Kincaid.

	„Ale ne, jen jsem se přišel podívat,“ prohodil muž se sotva znatelným francouzským přízvukem. S úsměvem podotkl: „Úplně mi to stačí.“ Zdvihl katalog, zamával jím na pozdrav a Kincaidovi svým postojem přece jen trochu zvedl náladu.

	* * *

	Amir Khan bydlel v řadovém domě v Claphamu, který tvořil část Wandsworth Common. Kincaid věděl, že je to drahá čtvrť, ostatně jako kterákoli jiná blízko centra Londýna, přesto čekal něco jiného. Ocitl se na okraji středu Londýna, kde viktoriánské domy z typických červených cihel byly obklopeny zahradami a obývaly je povětšinou rodiny. Předpokládal, že nenuceného Khana najdou v domech u řeky v moderním loftu s panoramatickým výhledem.

	Blížil se večer a obě strany silnice lemovala zaparkovaná auta obyvatel, kteří se již vrátili ze zaměstnání. Několikrát museli projet čtvrť, než se Cullenovi podařilo zaparkovat na kopci na parkovišti u supermarketu. Vydali se zpátky. Cestou z kopce je doprovázel zvuk televizí a hlásky dětí, vycházející z pootevřených oken. Většina rodin žije jako oni, napadlo Kincaida. O děti se starají paní na hlídání a oba rodiče jsou v práci, Khan bydlel v řadovém domě. Od ostatních se lišil pouze ozdobnou černobílou dlážděnou cestičkou od branky k domu. Vedla mezi úhledně zastřiženými keříky ptačího zobu. Našli pouze jeden zvonek, z čehož vysoudili, že Khan vlastní celý dům, nejen jeden byt. Tento fakt Kincaida nemálo zaujal.

	Přišel jim otevřít sám Khan. Měl kalhoty od obleku, už si sundal kravatu, rozepnul horní knoflíky a vyhrnul rukávy. Dokonale nakadařené vlasy měl rozcuchané a na jedné ruce houpal buclaté nemluvně s červenými tvářemi. „Kde jste se zdrželi?“ prohodil.

	 

	Ach jo, není nic horšího, než když je člověk příliš svědomitý, povzdychla si Melody. Jakmile jí Gemma zavolala po páté do kanceláře, jako první pronesla: „Vidíš, myslela jsem si, že tam ještě budeš.“

	Kde by byla, když musela dokončit papírování, které by za běžných okolností vyřídila Gemma. Docela ji naštvala. Sice chápala, že nemůže za matčinu nemoc, ale nemusela ji zahlcovat tak nepříjemnou prací. Měla obvolávat archivy novin a získat kopii každého deníku, který vyšel v den smrti Davida Rosenthala v květnu 1952.

	Povzdychla si a natáhla se pro telefonní seznam. S Gemmou pracovala ráda, přesto by si možná měla zažádat o přeložení na oddělení pro vyšetřování vražd na Scotland Yardu. Neměla z toho pražádnou radost, ale začínala závidět Cullenovi jeho práci.

	Chvilku nad tím přemýšlela, pak zavrtěla hlavou. Nesmysl. Pod kola aut se přece nikdo nevrhne jen tak, leda by byl slepý. Každopádně nešlo o rutinní záležitost. Gemma nebyla zvyklá dělat mnoho povyku pro nic.

	 

	„Takže jste nás očekával?“ zeptal se Kincaid, když je Khan pozval dál.

	„Musel bych být padlý na hlavu, abych nepočítal s vaší návštěvou. V práci nemůžu mluvit, i když půldenní volno vyvolá v Harrowby’s hodně řečí, o tom nepochybuji.“ Khan nebyl tak odměřený jako v aukčním domě, jeho projev postrádal nepřátelský podtón. Přesto se tvářil upjatě. „Pojďte dál, přece nebudeme vést hovor mezi dveřmi.“ Přehodil si dítě na druhý bok a zavolal nahoru: „Sophie!“

	Ozvaly se rychlé kroky a záhy zahlédli ženu nesoucí další dítě. Byla to malá holčička s ospalýma očima a palcem v puse. „Byly jsme se převléknout,“ prohodila Khanova manželka a usmála se na ně.

	Měla světlou pleť, sympatickou tvář a husté hnědé vlasy, dlouhé a vlnité. „Dobrý den. Jsem Sophie a tohle je Isabella.“ Houpala holčičku, kterou držela na boku. Děvčátko stydlivě zabořilo tvář matce do prsou. „A to je Adriana. Předpokládám, že Ka vás ještě neseznámil. Jste od policie, že?“

	„Ka?“ opakoval po ní Kincaid. Měl pocit, jako by mu něco uteklo, pouze netušil co.

	„Promiňte,“ omluvila se Sophie Khanová. „Je to přezdívka z univerzity. Nemá rád, když mu tak říkám na veřejnosti, ale tady jsme doma, že?“

	„Vzala by sis ji, prosím tě?“ zeptal se jí Khan trochu unaveným hlasem.

	„Nechceš ji dát do židličky v kuchyni? Klidně běžte na zahradu, ať máte klid. Přinesu vám něco k pití.“

	Následovali Khana a jeho manželku přes obývací pokoj, v němž se Kincaid sice moc nerozhlížel, přesto viděl, že je vybavený spíš ve stylu Ikea, než aby přetékal starožitnostmi, a vešli do kuchyně. Khan posadil holčičku do vysoké židličky, která stála u masivního stolu s deskou z keramických obkladaček.

	Francouzskými dveřmi vyšli na terasu vydlážděnou plochými kameny, z níž se vcházelo do dlouhé, úzké zahrady s upraveným plotem a sytě zelenou trávou. Na trávníku měly děti červenomodrou plastovou houpačku.

	„Hrůza, že?“ hlesl Khan a posadil se do křesílka ve stínu. „V kůlně mám připravenou pořádnou, ale ještě jsem neměl čas sestavit ji. Snad se to podaří, až to skončí…“

	„Co máte na mysli, pane Khane?“ zeptal se Kincaid. Nerozuměl mu.

	Khan se na něj podíval. Tvářil se stejně překvapeně jako Kincaid. „Chcete mi tvrdit, že vám to neřekli?“

	„Co mi kdo měl říct?“

	„Panebože, to snad není možné.“ Khan zavřel oči a hřbetem ruky si otřel čelo zvlhlé potem. „Vy nekomunikujete s ostatními odděleními, nebo co? Mluvím o hospodářské kriminálce, nebo jak se jim říká.“

	„Já s nimi mluvil,“ bránil se Cullen. „Tvrdili mi, že proti Harrowby’s nemají nic konkrétního.“

	„Ne, zatím nemají.“ Khan se předklonil a položil ruce na kolena. „Víte, moc mě mrzí, co se stalo Kristin Cahillové. Byla to hodná holka, proto jsem dělal, co jsem mohl, abych ji toho ušetřil.

	A pak tam vtrhnete vy a začnete dupat po všem, na čem jsem pracoval tři roky.“ Zvedl ruku, aby ho Kincaid nepřerušoval. „Nevím, na co jste narazili, ale určitě to nemá nic společného s tím, co jede v Harrowby’s ve velkém.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Cullen. „Co jste chtěl říct tím, že jste dělal, co jste mohl, abyste ušetřil Kristin Cahillovou?“

	Kincaid to pochopil. „Snažil jste se ji přimět k tomu, aby dala výpověď, že? Giles Oliver nám řekl, že vás viděla, jak kopírujete nějaké materiály.“

	„Aha, tak ona to té lasičce řekla,“ povzdychl si Khan. „Doufal, že mě dostane dřív než já jeho. Je prohnaný.“

	Otevřely se dveře. Přicházela Sophie v džínách a batikovaném tričku a nesla podnos se sklenicemi. „Oranžáda,“ prohodila a odložila podnos na stolek. „Není to nic extra, ale osvěží. Bohužel mám poslední zbytky ledu. Dneska je horko.“

	Vrhla na Khana tázavý pohled, ale on jí pouze poděkoval a vzal si sklenici. Sophie se vrátila do domu.

	„Patrně se znáte dlouho, že?“ podotkl Kincaid, když se napil.

	„Ano, od univerzity. Studovali jsme na Oxfordu a byli spolu na koleji, Na Balliolu. Já studoval historii umění a Sophie literaturu, aby se teď měla čím zabavit,“ dodal s nečekaně milým úsměvem.

	Kincaid usoudil, že Khanovi nebude víc než pětatřicet. Jeho sebejistota, oblečení i arogance v aukčním domě z něj na první pohled činily vzhledově staršího muže. „Víte co, pane Khane,“ navrhl mu. „Začněte od začátku, prosím vás.“

	„Tak dobře.“ Khanův úsměv zmizel. „Nikdy bych nevěřil, že to dojde tak daleko. Specializoval jsem se na východní umění a chtěl jsem učit. Když jsem dokončil univerzitu, nenašel jsem vhodné učitelské místo, proto jsem využil nabídky z Harrowby’s. Připadalo mi, že se na mě usmálo obrovské štěstí. Jako čerstvý absolvent jsem byl nadšený.

	Začínal jsem od píky, stejně jako Kristin nebo Giles. Brzy jsem zjistil, že pozlátko je jen na povrchu. Než jsem pochopil, co se za pozlátkem skrývá, vzali jsme se se Sophií a koupili tenhle dům. Potřeboval jsem splácet hypotéku, takže jsem si nemohl dovolit žádné výstřelky. Jenže čím jsem postupoval výš, tím víc jsem věděl.“

	„Mohl byste být konkrétní?“ požádal ho Kincaid.

	Khan mávl rukou. „Už jste na to narazil. Prodej kradených nebo ilegálně dovezených starožitností, padělání dovozních listin, falšování původu, neférové jednání při stanovování vyvolávací ceny, falešné přihazování. Mimochodem, to je Gilesova specialitka, když sedí u telefonu.“

	„To jsem nečekal,“ pronesl Kincaid. Musel přehodnotit svůj názor na Olivera. „A to špinavé obchodování si prodírá cestičku až na samý vrchol?“

	„Přesně tak. Dokonce zasahuje až do zahraničních poboček firmy.“

	„Proč nic neudělala hospodářská kriminálka?“ zeptal se Cullen pohoršeně.

	„Protože jim nemohli nic dokázat. I kdyby vznesli obvinění – věřte mi, že sběratel, který investoval do nějaké starožitnosti hotové jmění, dobrovolně nepřizná, že by mohla být kradená, i kdyby o tom byl přesvědčený. Na policii samozřejmě také nepůjde. Všechny dokumenty, které se týkají takových předmětů, okamžitě zmizí jako pára nad hrncem.“

	„Jak vás Kristin viděla kopírovat materiály… O co se jednalo?“ zeptal se Cullen.

	„Nařízení, které jeden z ředitelů posílal vedoucím několika oddělení. Jasně určil plán, jak propašovat do aukce předměty z Itálie, které byly na seznamu hledaných starožitností.“

	„Věděla o tom Kristin?“

	„Panebože, jen to ne, to by byla katastrofa. Viděla mě, jak v kanceláři ředitele něco kopíruju, a věděla, že tam nemám co dělat. Doufal jsem, že když jí dostatečně znepříjemním pracovní podmínky, rozhodne se odejít.“

	„Mně se zdálo, že jste –“

	Kincaid skočil Cullenovi do řeči. „Nevysvětlil jste nám, co přesně bylo vaším cílem.“ Nehodlal se navážet do Khana, dokud si neposlechnou celý příběh. „Taky nechápu, proč nám o tom měli říct kolegové z hospodářské kriminálky.“

	„Já vím.“ Khan se opřel a zadíval se do dálky. Jedna plastová houpačka se ve větru mírně kývala. „Kéž bych tehdy nebyl tak šlechetný. Stalo se to předtím, než Sophie otěhotněla s Izzy, neztratil bych moc.

	Deptalo mě, když jsem viděl, jak ničí věci, které jsem měl rád, ale netušil jsem, co bych mohl udělat. Jednou večer jsem potkal kamaráda z vysoké, pracoval jako investigativní novinář. Dali jsme se do řeči a po několika lahvích vína jsem mu za tepla všechno vyklopil. Rozzářil se jako vánoční stromeček. Namlouval mi, že když se obrním trpělivostí, mohl bych nasbírat dostatek důkazů a pak s nimi vyrazit do mediálního světa. Pak bychom ten příběh mohli prodat. Nejen některému nakladateli, ale rovnou do televize, protože tam měl známé.“

	„Jakou roli hrála policie?“

	„Kamarád zašel na oddělení pro hospodářskou kriminalitu a řekl jim, co máme v plánu. Oznámili mu, že si na Harrowby’s dají pozor, i když kdo ví, co to mělo znamenat. Nikdy jsem s nikým nemluvil osobně, protože jsem nechtěl ohrozit svoji pozici ve firmě. Předpokládal jsem, že vám o tom někdo z hospodářské kriminálky poví, nebo alespoň naznačí, abyste našlapovali opatrně. Obávám se, že naši žádost, aby to udrželi pod pokličkou, pojali příliš doslova.“

	Khan se smutně usmál. „Nevěděl jsem, co v jejich podání znamená být trpělivý. Samozřejmě jsem neměl ponětí, co obnáší vést dvojí život. Patrně jsem se nechal strhnout chlapeckými představami o tom, jak si počínají špioni.“ Zavrtěl hlavou. Vypadal zničeně.

	„Potil jsem se, lhal, slídil. Hrál jsem dvojí hru, abych ve vedení nevzbudil podezření, jenže se mi to nakonec vymklo. Začal jsem nosit to své druhé já i domů a Sophie mě začínala mít plné zuby. Já toho měl taky po krk. Nakonec jsme – kamarád a já – vymysleli konkrétní plán, jak je dostat. Dali jsme dohromady materiály, jejichž prostřednictvím vedla stopa až k šéfům firmy. Moje pozice v Harrowby’s je den ode dne nejistější. Snad teď pochopíte, proč jsem na první pohled nemohl spolupracovat s policií.

	Chtěl jsem z toho všeho pryč.“ Khan rázně mávl rukou, aby dodal svým slovům důraz. Chtěl za tím udělat tlustou čáru. „Londýnská univerzita mi nabídla pozici odborného asistenta. Dokončím, co jsem začal, a změním místo.“

	„Chápu, že po všem, co jste udělal, nechcete přijít o peníze,“ pronesl Cullen.

	Khan na něj vrhl nepřátelský pohled. „Peníze by se nám hodily, zvlášť teď, když je Sophie doma s dětmi, ale do téhle chvíle jsem neviděl jedinou penci a nemám sebemenší jistotu, že za tu hrůzu něco dostanu. V první řadě bych byl rád, kdyby mé úsilí k něčemu bylo.

	Je to hnus,“ pokračoval a znechuceně zavrtěl hlavou. „Od pochybného individua na trhu něco koupíte, cenu znásobíte dvacetkrát, padesátkrát nebo i stokrát a výsledek nazvete cennou starožitností. Je to snůška nesmyslů.“

	„Tím chcete říct, že dražené věci nemají žádnou hodnotu?“ užasl Cullen. Otázku pronesl tónem fascinovaného dítěte, které právě zjistilo, že dárky k Vánocům nenosí Ježíšek.

	„Jistěže ne, ale musíte vědět, na čem jste. Každopádně nevěřte aukčnímu domu, rozhodně ne tomu našemu. Kristin se ráda učila u matky v obchodě se starožitnostmi, ale podle toho, co říkala, je její maminka čestná a prodává pravé a legálně získané věci.“

	„Jak to bylo s Goldshteinovou broží?“

	„Ta je opravdová. Značka mistra i způsob provedení jsou nezaměnitelné,“ odpověděl Khan. „Nikdy jsem nepředpokládal, že uvidím pravého Goldshteina, který není na oficiálním seznamu. Takové věci se občas stávají, ačkoli ne tak často, jak chtějí aukční domy nebo televizní aukce namluvit zákazníkům. V tomto případě odhaduju, že někdo tu brož schoval. Pochybuju, že celé ty roky proplouvala na trhu a nikdo ji nepoznal.“

	„Vy nemáte žádné předchozí vazby na prodejce, pana Pevenseyho?“ zeptal se Kincaid.

	„Ne, ale tu historku, že brož koupil v bazaru, nepovažuju za pravdivou. Pevensey nebyl člověk, který by běhal po výprodejích a hledal cenné věci. Když se chcete udržet v oboru, nemůžete nazývat prodejce lháři, to dá rozum.“

	„Jak do té záležitosti zapadá Kristin? Ona znala Pevenseyho?“

	„Nic mi neřekla a já se neptal, i když mi připadalo, že ti dva by těžko mohli být přátelé. Kristin se snažila popolézt výš na společenském žebříčku, zato Pevensey směřoval rychle dolů, i kdyby z prodeje brože získal bůhvíjak horentní sumu.“ Zamračil se. „Už jste s ním mluvili, když jste získali jeho adresu? Co vám řekl?“

	„Neměli jsme příležitost, abychom se ho vyptávali,“ odpověděl Kincaid konverzačním tónem. „Včera v noci ho někdo přejel, stejně jako Kristin. Zemřel.“

	„Zemřel?“ Khan na ně vytřeštil oči, záhy mu ztvrdly rysy a prudce vstal. „Vy jste ale darebáci. Přijdete až ke mně domů, zneužijete mé vstřícnosti a celou tu dobu se mě snažíte dotlačit k přiznání. Vy si myslíte, že jsem toho chudáka zabil?“ Bylo vidět, že si na nic nehraje, vztek byl opravdový. S obavami se zadíval směrem k domu a snažil se ztlumit hlas. „Kristin jsem podle vás taky zabil?“

	„Pane Khane,“ oslovil ho Kincaid a pomalu vstal. „Jistě si uvědomujete, že podle toho, co jste nám řekl, jste měl co ztratit, kdyby Kristin oznámila ředitelům vaší firmy, že vás viděla, jak kopírujete bůhvíjaké materiály. Pokud byla jakkoli propojená s Harrym Pevenseym, stačilo málo a mohl vás také přivést do potíží.“ Sundal sako z opěradla zahradního křesílka. Nebylo mu lehko. Neměl by pražádnou radost, kdyby tomuto muži zničil rodinu, kterou se mu podařilo vybudovat. Mohl pouze konstatovat, že jsou-li Khanova slova upřímná, zaslouží obdiv za své odhodlání.

	„Kristin Cahillová i Harry Pevensey zemřeli za krutých okolností,“ navázal. „Takže je-li to, co jste nám řekl, pravda, bezesporu víte, že člověk někdy musí dělat i věci, které ho netěší.

	Budeme si muset promluvit s vaší manželkou i s kamarádem z novin, pane Khane. Rovněž bude nutné, abychom prošli váš dům a zkontrolovali auto.“

	Khan mu pohlédl do očí a dlouhou dobu neucukl pohledem. Přikývl. „Udělejte, co uznáte za vhodné. Na vašem místě bych neztrácel čas a hledal vraha Kristin Cahillové. Byla mladá a trochu povrchní – ostatně jako většina z nás v jejím věku – a nic tak krutého si nezasloužila.“

	 

	Kdyby se Gavin zarazil a zamyslel se nad tím, proč nejdřív nezavolal, musel by sám sobě přiznat, že za to mohl strach, aby ho neodmítla. Vyšel z prázdného bytu na Tedworth Square, prošel Sydney Street a Onslow Street, pak přes Knightsbridge a park u Broad Walk. Celý se zpotil, rozbolely ho nohy, ale neuměl si představit, že by se v takovém vedru plahočil metrem nebo autobusem. Byl rád, že měl předem daný cíl a nemusel se rozhodovat sám. Musel by si totiž připustit další věc, která ho mohla srazit na kolena.

	Při rázné chůzi si vybavil doby, kdy byl ještě konstábl a dělal pochůzkáře. Vzpomínal, jak po válce chodil po ulicích, zničených bombardováním, a pojímal zkázu jako dveře otevřené do budoucnosti. Kdy se připravil o tento dar?

	Blížil se k Notting Hill Gate. Zaváhal. Na poslední chvíli odbočil do Pembridge Road a prošel Portobellem. Snažil se klíčový okamžik oddálit. Beztak rád chodíval po klikatící se ulici dolů, zvlášť večer, když byly zavřené obchody a ulice ztichla. Barvy budov mu odjakživa připadaly nejsytější ve světle zapadajícího slunce. Připomínaly mu francouzské vesnice během války, jako by se ve středu Londýna ocitla část cizí země, podobně jako nehodící se dílek skládanky.

	Na Westbourne Grove zatočil doleva, nad ničím pro jistotu nepřemýšlel. Z otevřených oken bytů nad obchody slyšel hlasy v jazycích, které nepoznal. Nechyběly ani prapodivně pachy, evidentně vycházející z kuchyní.

	Nápor neznámých podnětů na jeho smysly ho probudil. Vlna neklidné nervozity ho donesla až na Kensington Park Road a pak za roh do Arundel Gardens. Našel číslo domu a s chvějícím se srdcem stiskl tlačítko zvonku, označené jménem Eriky Rosenthalové.

	Erika otevřela dveře s takovou samozřejmostí, jako by na něj čekala. „Dobrý večer, inspektore, pojďte dál.“

	Vešel za ní do bytu. Zachvěl se chladem. Slunce zapadlo a vzduch se citelně ochladil. Všimla si toho. „Posaďte se, prosím, naliju vám sherry na zahřátí.“

	Posadil se na nabízené křeslo a rozhlédl se po místnosti osvětlené lampičkou. Teprve v tu chvíli mu došlo, jak moc se celou cestu bál. Úlevou vydechl. Místnost a vlastně celý byt na něj působil, jako by patřil pouze Erice; v obývacím pokoji nepostřehl prodlévající přítomnost Davida Rosenthala.

	Na konferenčním stolku vedle protějšího křesla ležela otevřená kniha a stál tam prázdný hrnek od čaje. U stolku čekal košík se šitím. Dřevěnou podlahu zakrýval obstarožní koberec, který kdysi bezpochyby sloužil jako vkusný doplněk. Po obou stranách krbu stály skříňky s prosklenými dveřmi a policemi, na nichž byly vyrovnané knihy. Na desce skříněk postávala barevná, výstředně vyřezávaná dřevěná zvířátka. Okamžitě poznal, že patří Erice.

	„Jsou z Bavorska,“ vysvětlila mu. Vešla do místnosti a všimla si, nač se inspektor dívá. „Matka mi je přivezla, když jsem byla malá. Jsou to jedny z mála věcí, které se mi podařilo zachránit, když jsem se po válce vrátila do Berlína. Nacisté i zloději je naštěstí považovali za bezcenné.“

	„A tohle?“ zeptal se a ukázal na malé koncertní křídlo, které zabíralo zbytek prostoru v obývacím pokoji.

	Erika mu podala křišťálovou sklenici. Vzal si ji od ní, ale připadal si nemotorný. Sherry bylo dobré, a když ho ochutnal, připadalo mu, jako by pil výtažek ze slunečního svitu.

	„Myslíte to křídlo?“ zeptala se a usedla do křesla vedle otevřené knihy a zkřížila nohy. Měla světle modré šaty, jejich sukně se doširoka rozprostřela. „Během války jsem se zapojila do sousedské výpomoci. Když na nějaký dům spadla bomba, snažili jsme se najít příbuzně, aby si mohli odnést věci. Někdy přišli majitelé o život, jindy odjeli z Londýna a my je nemohli kontaktovat. Toto křídlo byla jediná věc, která zůstala v jednom domě na Ladbroke Road. Nikdo je nechtěl, a tak pár mužů vyrobilo jakousi plošinu na kolečkách a přivezli je k nám.

	Museli jsme si v mnohých situacích nějak poradit a naše vynalézavost neznala mezí. Myslím, že tomu v angličtině říkáte improvizování stejně jako my, že?“

	„Přesně tak,“ přitakal Gavin. „Hrajete?“ zeptal se a kývl bradou ke křídlu.

	Usmála se. „Matka mě v dětství nutila chodit na hodiny klavíru, ale mně odjakživa šlo poslouchání lépe.“ Upila sherry. Gavin ji pozoroval. Měl pocit, jako by si nápoj náležitě vychutnávala.

	Ano, Erika byla člověk, který uměl vychutnávat… knihu, víno, odložené koncertní křídlo, vybledlé barvy koberce. Jak dokázala žít s Davidem Rosenthalem, o němž se Gavin domníval, že se řítil jako vlak ve slepém tunelu posedlosti?

	„Neumím si tu představit vašeho manžela,“ pronesl nahlas. Při těch slovech ho zaskočila vlastní neomalenost.

	„Netrávil tu moc času,“ odpověděla Erika věcně. „Buď pracoval, nebo byl v čítárně. Často dělával věci, které nechtěl sdílet se mnou.“

	„Vám to nevadilo?“

	„I kdyby mi to vadilo, tak by se na výsledku nic nezměnilo.“ Odložila skleničku na stolek. Křišťál cinkl o dřevo. Pohlédla mu zpříma do očí. „Pane inspektore, co jste mi přišel říct?“

	„Beze všeho mě oslovujte křestním jménem,“ navrhl. „Jsem Gavin.“ Připadal si jako hlupák, protože se jí představil již při prvním setkání.

	„Ano, Gavin, pamatuji si to.“ Pozorovala ho s toutéž naléhavostí, jaké si všiml předtím na stanici.

	Necenzuroval své vyjádření, popsal situaci tak, jak ji vnímal: „Dostal jsem nařízeno, abych se od toho případu držel dál, jinak že můžu přijít o práci.“ Zvedl skleničku, ale ke svému údivu postřehl, že má dopito. Ke svému nemenšímu údivu dodal: „A odešla ode mě manželka.“

	„Kvůli případu? Kvůli Davidovi?“ Poprvé zaslechl v jejím hlase úzkost.

	„Ne. Ten případ se nanejvýš stal poslední kapkou.“

	Pomalu přikývla. „O posledních kapkách vím své. Kvůli nim se může zřítit i celá stavba.“

	Smutně se usmál. „Bohužel ano.“

	Erika vstala a vzala si od něj skleničku. „Přinesu něco jiného. Když neuspěju, vrátím se alespoň s čajem, ano? Během války jsem se rychle naučila anglickým způsobům.“

	Gavin zjistil, že nevydrží sedět. Vstal a šel za ní do kuchyně. Měla na mysli manžela, když mluvila o poslední kapce? Je možně, že její manželství ztroskotalo ještě před jeho smrtí?

	Stála zády k němu a natáhla se nahoru do skříňky pro hrnečky a podšálky. Gavin znovu pocítil nával lehkosti, díky němuž se ocitl před jejím domem. Nepochyboval o tom, že za příjemný pocit nemůže sherry.

	Erika se zarazila s rukou ve výšce, jako by vycítila jeho přítomnost. Opatrně odložila šálky na pracovní desku a položila na ni ruce. Stála tak nehybně, jako by odmítala cokoli udělat, dokud netiknou hodiny nebo se svět nepootočí kolem své osy.

	Objal ji kolem ramen. Přes tenkou látku cítil sálající horkost. Zachvěla se, ale neodvrátila se, ani se k němu neotočila. „Eriko,“ zašeptal. „Neměl jsem – Tvůj manžel – Není to správné –“

	V odpověď položila své ruce na jeho a stáhla je níž, až si jimi zakryla prsa. Pohltila ho tak silná touha, až si sám se sebou nevěděl rady.

	„Ode dne, kdy jsme odešli z Berlína, se mě manžel nedotkl,“ zašeptala. Otočila se čelem k němu, zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Bez ohledu na to, co uděláme, můžu jedině získat.“

	 


Kapitola 16

	 

	I když Spojenci vstoupili do války proti nacistickému Německu, jehož antisemitismus se stal styčným bodem, antisemitismus se během války z Británie nevytratil, naopak v ní přetrvával, ba dokonce sílil.

	 

	Pamela Shatzkes,

	Holocaust a spása:

	neschopnost, nebo nezájem?

	britští Židé, 1938-1945

	 

	Než Gemma dorazila k hlavní bráně nemocnice svatého Bartoloměje, na nádvoří se rozprostřel dlouhý stín. Vešla do budovy a vytáhla z kabelky mobilní telefon, aby zkontrolovala příchozí zprávy. Na jasném slunci totiž nerozpoznala na displeji vůbec nic. Nepsal Kincaid ani její sestra. Zaklapla telefon. Zvedla hlavu a spatřila otce, jak proti ní vychází z provizorní chodby, která ústila v zadní části nemocničního komplexu.

	Viděla ho dřív než on ji. Měl svěšená ramena a zničený výraz. „Tatí!“ zvolala a spěchala k němu. „Je mamka v pořádku?“ Mrkla na hodinky a podotkla: „Naštěstí nejdu pozdě –“ Zarazila se. Jakmile ji zaslechl, zvedl hlavu a podíval se na ni. Ztvrdly mu rysy a vystrčil bradu ve svém obvyklém útočném výrazu.

	„Nestihla jsi ji, pokud tě to vůbec zajímá,“ vyštěkl, když popošel blíž. „Teď spí. Má za sebou škaredý den, ale to ty víš, co? Přece sis vzala volno v práci, abys mohla trávit čas s matkou.“

	„Tatí, byla jsem – jsem – Ale –“

	„Vyhradila sis čas na něco užitečnějšího? To se mi snažíš říct?“

	„Tatí! Jistěže ne. Včera v noci někoho zabili –“

	„To je pro tebe důležitější než fakt, že tvoje matka umírá?“

	Gemma na něj vytřeštila oči. Měla pocit, jako by ji kopl do břicha. „Tati, o čem to proboha mluvíš? Mamka neumírá. Doktoři říkali, že se to dá léčit –“

	„Jo, tohle doktoři říkají, když nechtějí s pravdou ven. Je na tom špatně, nikdy jsem ji neviděl v tak hrozném stavu.“

	Gemma zděšeně vnímala, že otec je na pokraji slz. „Tati, neboj se, mamka to zvládne,“ uklidňovala ho. Natáhla ruku a chtěla ho pohladit po paži, ale on ucukl.

	„Tímhle tónem se mnou mluvit nebudeš!“ vyštěkl na ni. „Na to nemáš právo, slečinko. Nepleť se do věcí, kterým nerozumíš.“

	Jeho kritika i odmítnutí byly na Gemmu moc. Popadl ji vztek. „To se pleteš, ty se se mnou nebudeš bavit tímhle tónem!“ křikla na otce. „Co jsem ti proboha udělala, že mnou tolik opovrhuješ?“

	Matně si uvědomovala, že kolem nich chodí cizí lidé, pokukují po nich a šeptají si, ale bylo jí to jedno. „Vypracovala jsem se, měl bys být na mě hrdý. Jsem zodpovědná, mám výbornou práci, krásné dítě a pěkný vztah. Proč mi alespoň jednou v životě nedáš –“

	„Aha, takže takhle je to?“ houkl na ni. Po jejím výlevu zkameněl. „Jestli je tvůj život dokonalý, tak si svého přítele laskavě vezmi a dopřej matce klid duše, dokud to ještě jde.“

	 

	„Pořád se mi to nějak nelíbí,“ prohodil Cullen po návratu do auta. „Mluví přesvědčivě, ale stejně se choval i jako arogantní pitomec v Harrowby’s. Podle čeho poznáme, která tvář je pravá?“

	Do Khanova domu povolali vyšetřovací tým, jejich pozornosti neuniklo ani tmavě modré terénní volvo, které bylo registrované na Sophii Khanovou, jak posléze zjistili. „Ka s ním běžně nejezdí, pouze večer nebo o víkendech, když jdeme někam spolu,“ objasnila jim.

	Na otázku, kde byl manžel během obou tragických nocí, odpověděla, že byl pochopitelně doma a že není hloupá, aby si nevšimla, kdyby manžel vylezl uprostřed noci z postele a vytratil se, aby někoho přejel.

	Jedno dítě chovala na boku, druhé se jí drželo za nohu. Tvářila se zlověstně, bylo vidět, že jim nedovolí, aby ohrožovali její rodinu.

	Khan se stáhl a přestal komunikovat. Kincaid nedokázal posoudit, co se za tou maskou skrývá. Jakmile se uklidnil, zcela zdvořile je požádal, ať neplýtvají jeho i svým časem. Všechny nakopírované materiály předal kamarádovi z novin, ale nehodlá jim je dát k dispozici.

	„Jestli si myslíte, že je to se mnou těžké,“ dodal se smutným úsměvem, „počkejte, až poznáte Jona. Na něj vám nebude stačit ani soudní příkaz, budete muset počkat na soud.“

	„Zajdeme za ním?“ zeptal se Cullen tónem připomínajícím radost, že si bude moct někoho vychutnat.

	Kincaid se zamyslel. „Ne, nejdřív si popovídáme s tou lasičkou Oliverem.“

	 

	Gemma se dívala za odcházejícím otcem. Vztek ji přešel stejně rychle, jako přišel. Dokáže se někdy naučit umění sebeovládání, dokáže nemít poslední slovo? Vždyť je to předem prohraná bitva. Beztak dala otci najevo jen to, že má stále moc ubližovat jí a vyvolávat v ní pochyby o sobě samé.

	Na druhou stranu nemohla nepřemýšlet o tom, co řekl o matce. Měl pravdu? Zamířila k dlouhému koridoru. Srdce jí bušilo, jako by právě doběhla sto metrů na čas. Došla na matčino oddělení. Zastavila se na recepci, ztěžka polkla a čekala, až přijde vrchní sestra.

	Zanedlouho se objevil tentýž muž pákistánského původu, s nímž mluvila po matčině příjmu. Usmál se na ni, podal sestře nějaký spis a vydal se ke Gemmě. Byla ráda, že ji poznal.

	„Můžete jít dál,“ pobídl ji. „Maminka sice spí, ale –“

	„Zhoršila se?“ vyhrkla Gemma. „Otec říkal, že měla –“ Znovu polkla, nedokázala pokračovat. „… Špatný den.“

	„Ne, to bych určitě neřekl,“ uklidňoval ji. „Je unavená po chemoterapii. Dostává léky proti nevolnosti a po těch bývají pacienti ospalí. Podle mě se jí daří docela dobře.

	Běžte se přesvědčit sama.“ Mávl jí na pozdrav a začal se věnovat někomu dalšímu. Neměla na výběr, musela jít dál, i když cítila srdce až v krku.

	Závěsy kolem matčiny postele byly zatažené. Gemma se zhluboka nadechla a potichoučku proklouzla dovnitř. Posadila se na židli vedle matčiny postele. Matka opravdu spala, ale dýchala klidně a pravidelně.

	Gemmu zaplavila další vlna, tentokrát úlevy. Zavřela oči, aby ji nepřemohly slzy.

	Otec jí chtěl ublížit. Odjakživa se k ní choval necitlivě a kriticky. Domnívala se, že za to může její pozice starší sestry, protože se od ní očekává víc, ale tohle… To přehnal. Kdy se otcův vztah k ní změnil v něco horšího než totální netrpělivost?

	Zachytila změnu v rytmu matčina dýchání. Zvedla hlavu a podívala se na ni. Matka byla vzhůru a pozorovala ji.

	„Nezlob se, mami,“ zašeptala. „Nechtěla jsem tě vzbudit.“

	„Jsem moc ráda, že tě vidím.“ Vi zvedla ruku, aby se dotkla Gemminy uplakané tváře, ale hadička nitrožilní infuze jí v tom zabránila. Položila paži na přikrývku. „Nepláčeš, viď?“

	„Ne, jen –“ Hřbetem ruky otřela mokré tváře a náhle vyhrkla: „Mami, proč mě táta nenávidí?“

	Matka zvedla hlavu. „Proč by tě měl nenávidět, zlatíčko? To je přece nesmysl,“ odpověděla se svou obvyklou pohotovostí. Bylo na ní vidět, že je vyčerpaná. Položila hlavu na polštář a o poznání tišeji dodala: „Taková hloupost, Gemmo. Kde jsi k ní přišla?“ Zapátrala v dceřině tváři a povzdychla si. „Nevšímej si ho. Bojí se a vylévá si strach na tobě, nic víc.“

	„Proč zrovna na mně? Snažím se, aby na mě mohl být hrdý, a pak tohle…“ Vzpomněla si na Duncanova otce Hugha. Vyrazil jí dech, když se k ní od samého začátku choval mile a ještě k tomu s úctou.

	„Otec je na tebe pyšný, ale svým způsobem. Ještě víc se tě ale bojí, víš?“

	Gemma na ni vytřeštila oči. Nerozuměla tomu. „Bojí se? Mě? Proč?“

	„Protože…“ Matka hledala vhodná slova. „Protože vidí, co všechno jsi dokázala, a srovnává se s tebou. Má pocit, že ti nesahá ani po kotníky, protože je jen pekař.“

	„Já přece nic takového – Cyn se s ním ustavičně hádá, ale on jí nikdy –“

	„Jenže tvoje sestra zůstala hezky doma,“ připomněla jí matka. „Ničím ho neohrožuje.“

	Gemma se opřela a snažila se vstřebat matčiny výroky. Potřebovala přehodnotit postoj k muži, kterého odjakživa vnímala jako tak sebevědomého, že poměřoval ostatní výhradně podle sebe.

	„Co mám dělat?“ zeptala se matky zdrceně.

	„Nic, zlatíčko.“ Matka si povzdychla. „Buď dál sama sebou. Možná bys mohla –“ Pak se potutelně usmála. „Možná bys s ním mohla mít větší trpělivost, i když je to hrozně těžké.“

	 

	„Mně to jeho bydlení nepřipadá nic extra,“ podotkl Cullen, když stáli před domem Gilese Olivera. Znechuceně se ušklíbl.

	„Tím bych si nebyl jistý,“ opáčil Kincaid. Khan probudil jeho zvědavost a nemohl se dočkat, až znovu nakoukne do Oliverova zázemí.

	Ve Fulhamu měli co dělat, aby zaparkovali alespoň trochu rozumně. Nakonec se rozhodli pro poslední místečko na parkovišti ve Waitrose nedaleko Fulham Broadway. Zbytek cesty došli po svých. Cullen vypadal natěšeně a netrpělivě. V jejich situaci to byla výborná šance na přínosný výslech. Nepochyboval, že se nažhaví ještě víc, až vejdou do domu a opět je přivítá pach moči.

	„Co to –,“ zaklel Cullen a zalapal po dechu. „Nedivím se, že tu nemají vrátného ani hlídače. Sem by nepáchl žádný zloděj s kapkou zdravého rozumu.“

	„Kdeže, Oliver nepotřebuje bezpečnostní službu z jiného důvodu,“ opáčil Kincaid cestou nahoru. Netrvalo dlouho a dolehl k nim zuřivý štěkot. Kincaid měl co dělat, aby úlekem nenadskočil.

	Zato Cullen sebou trhl a zastavil se. Kincaid se pobaveně usmál. „Je neškodný, slyšels to. Ani se nenaděješ a budou z vás nejlepší kamarádi.“

	Cullena nepřesvědčil. Pokračovali dál, ale Cullen nechal Kincaida, aby šel první. Kincaid zaklepal. Štěkání se znásobilo. „Gilesi, tady Duncan Kincaid.“

	Zanedlouho se ozval šouravý zvuk doprovázený klením podobným tomu, jaké slyšel s Gemmou. Oliver otevřel dveře. Podařilo se mu zkrotit mastifa do sedu, ale jakmile pes zahlédl Kincaida, vyrazil vpřed. Ocasem máchal jako splašený metronom.

	Kincaid v duchu pochválil Cullena za to, že neutekl. „Ahoj, Mo,“ pozdravil psa, který ho mezitím očichal a samou radostí mu oslintal nohavici. „Gilesi, potřebujeme s vámi mluvit.“

	„Už zase?“ hlesl Oliver otráveně. Z obleku se převlékl do džín a trika, v němž vynikalo kulatící se břicho. Jeho vzhled nebyl vábný. „Nevím, co bych vám měl ještě říct. Kromě toho mám plno práce –“

	„Kam se poděly vaše obavy o Kristin?“ namítl Kincaid a odstrčil psa, aby mohl Cullen vejít. V bytě bylo navzdory otevřeným oknům vedro k padnutí. Oliverovi se lepily zpocené vlasy na čelo. „Měl jsem dojem, že nám chcete pomoct.“

	„Nechtěl jsem – Jistěže chci pomoct, jenom jsem –“ Na konferenčním stolku na něj čekala zmrzlina. Mo usoudil, že si návštěvu dostatečně proklepl, přešel ke stolku a zabořil nos do studené hmoty. „Zatraceně, Mo,“ houkl na psa Oliver, popadl ho za vodítko a odtáhl ho stranou.

	„Když seškrábnete horní vrstvu, tak vám ještě něco zůstane,“ podotkl Kincaid přátelsky. „Nic se nestalo, ale být vámi, uložil bych zmrzlinu do mrazáku.“

	Oliver po něm sekl otráveným pohledem, ale zavřel nádobku a odnesl ji do malého mrazáku. Po zmrzlině zůstal na dřevěném stolku mokrý obdélník.

	Kincaid si bez vyzvání sedl. Mo byl vmžiku u něj a položil mu hlavu do klína. Tentokrát na kalhotách zanechal zmrzlinové otisky. Kincaid pochopil, že ho cesta do čistírny nemine.

	Cullen postával u dveří a tvářil se, jako by hodlal každou vteřinou vzít nohy na ramena. Oliver se vrátil do obývacího pokoje a otřel si dlaně o kalhoty. Kincaid drbal psa za ušima. Usmál se na Olivera. „Tak, když jsme se konečně usadili, co kdybyste nám trochu povyprávěl o falešném přihazování?“

	Oliver rozšířil oči údivem a zakymácel se, jako by nedokázal stát bez opory svého psa. „Nevím, o čem mluvíte,“ vymáčkl ze sebe nakřáplým hlasem.

	„Ale víte,“ opáčil Kincaid. „Znamená to, že se před začátkem dražby dohodnete s dražebníkem, že budete fiktivně zvyšovat příhozy přes telefon. Dražba je dynamičtější, příhozy se rychleji zvyšují, adrenalin stoupá a prodejce i aukční dům získají víc peněz. Ztrácejí pouze kupující, ale ti by měli přece vědět, do čeho se pouštějí, ne?“

	„Nechápu, co –“

	„Určitě to funguje skvěle, když držíte v ruce telefonní sluchátko a zájemci v sále nemohou vědět, jestli je telefonický příhoz skutečný. Chytré, že? Dokonce to není ani protizákonné,“ dodal Kincaid nadšeně.

	Oliver zrudl tak intenzivně, až mu na těle naskákaly červené skvrny. „Jestli vám to řekl Khan, tak je to lež. Udělal by cokoli, jen aby mě srazil na kolena.“

	„Co když nám to neřekl Khan? I tak by to byla lež? Proč by vlastně měl Khan jít proti vám, Gilesi? Že byste o něm šířil pomluvy?“

	„No, já… Schválně se mě snažíte vyvést z míry. Vůbec nechápu, co má tohle společného s Kristin.“ Podíval se na Cullena. Mladý policista se mezitím osmělil a popošel o několik kroků dál. Se zájmem si prohlížel Oliverovu aparaturu.

	„Dobře,“ prohodil Kincaid a pohladil psa po hlavě. Mo nadšeně zavrněl a přitulil se k němu ještě víc. „Nejde pouze o Kristin,“ pokračoval Kincaid a snažil se ignorovat mokrou skvrnu, která se přibližovala k rozkroku. „Muž, který prostřednictvím Kristin prodal Goldshteinovu brož aukční síni, je totiž také mrtvý. Včera ho někdo zabil. Řekla vám, jak se jmenoval? Neměl jste potřebu vyrovnat s ní účty? Měla získat provizi za zprostředkování aukce, takže bych se nedivil, kdybyste se chtěl blýsknout a pověděl jí, jak si přivyděláváte vy. Pokud vám řekla o něm, možná vás napadlo, že mohla říct i jemu o vás.“

	„Vy jste se úplně zbláznili.“ Oliver si olízl rty, jako by mu náhle vyschlo v ústech.

	Kincaid věděl, že na něj hodně tlačí, ale kdyby tím dosáhl cíle a Oliver se rozpovídal, bylo by to jedině prospěšné. „Anebo jste si myslel, že řekla Harrymu Pevenseymu, jak po ní jedete a špehujete ji? To vás totiž fofrem zařadilo na seznam podezřelých.“

	„To mě podržte.“ Cullen si prohlížel reproduktory na boku aparatury. Dotkl se čelní síťky. „Máte představu, kolik takovéhle věci stojí? Vždyť to jsou špičkové reproduktory, béwéčka, jeden vyjde na pět tisíc liber. A vy máte dva. Za tyhle věcičky byste si mohl pořídit auto.“

	Kincaid nedokázal posoudit, jestli je Cullen naštvaný, nebo ho sžírá závist. „Béwéčka?“ opakoval po něm.

	„Bowers a Wilkins, vyrábějí se ve Worthingu. Jsou to nejlepší reproduktory na naší straně Atlantiku.“

	Oliver o krok ustoupil, jako by potřeboval oporu. „Ne, tak to není,“ bránil se. „Koupil jsem je v bazaru. Takovou sumu jsem za ně nezaplatil.“

	„Jasně,“ ušklíbl se Cullen. „Jenže já odebírám jejich katalog a tyhle jsou v nové nabídce.“

	Cože, Cullen a tajný milovník hudby? Kincaid si vryl do paměti, že se ho na to musí později zeptat. „No tedy, Dougu, na policistu máš hodně vysoké mety.“ Otočil se k Oliverovi. „Gilesi, kdybychom dali dohromady hodnotu celého vybavení, předpokládám, že bychom se dostali vysoko nad možnosti vašich příjmů. Na tohle jste si musel vydělat bokem. Není v tom nakonec ještě něco víc než procenta za falešné přihazování? Že by Kristin zjistila, v čem ještě jedete?“

	„Nemáte právo šťourat se v tom, za co utrácím peníze.“ Oliver nastavil drzou tvář, ale Kincaid postřehl, že se nervozitou chvěje. „Když to potřebujete vědět, tak mi na živobytí přispívají rodiče. Tohle nemá s Kristin nic společného. Nikdy tady nebyla, takže to ani nemohla vidět.“

	Kincaid se zamyslel a navázal: „Aha, takže se vracíme na samý začátek, viďte? Odmítla vás. Žárlil jste na ni, protože vám dala najevo, že nemá zájem. Podle její maminky vás v den své smrti neodmítla právě mile.“

	„Sice nemáte řidičák, ale to neznamená, že byste neuměl řídit, že?“ vložil se do rozhovoru Cullen. „Když tak koukám na vaši aparaturu, říkám si, že by pro vás nebyl problém sehnat si pěkné autíčko. Té noci, kdy zabili Kristin, se tady v okolí dokonce jedno takové ztratilo. Našlo se hned druhý den. Policie předpokládala, že si ho někdo ‚půjčil‘, aby si užil, ale co když jste ho vzal vy, srazil jím Kristin a pak utekl?“

	„Já bych jí nikdy neublížil,“ bránil se Giles a tvářil se, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. „Miloval jsem ji.“

	„Gilesi, to nebyla láska, ale posedlost,“ opravil ho Kincaid. „Ona vás neměla ani trochu ráda.“ Pes v reakci na Kincaidův změněný tón zvedl hlavu. Zavrněl a znovu ji položil Kincaidovi na nohy. „Odkud jste zjistil totožnost Harryho Pevenseyho? Ze spisu?“ pokračoval Kincaid. „Myslel jste si, že je její milenec? Že jí ty růže poslal on?“

	„Nikdy předtím jsem o něm neslyšel, poprvé jsem se dozvěděl, kdo to je, až před chvílí, když jste o něm začali mluvit.“ Oliver se rozhlédl, jako by se zčistajasna mohla objevit vytoužená pomoc, ale dokonce ho zavrhl i vlastní pes. „Dál se s vámi bavit nebudu. Je mi jedno, co si o tom budete myslet.“

	Kincaid si povzdychl, sundal ze sebe psa a vstal. „V tom případě vás odvezeme na Yard. Vezmeme vám otisky prstů a porovnáme je s těmi, které jsme získali z ukradeného auta.“

	„Ale – To nemůžete.“ Oliver se tvářil šokovaně. „Co udělám s Moem?“

	„Nepochybuji o tom, že máte kamaráda nebo souseda, který by na něj dohlédl.“

	„Ne, tady nikdo nebydlí. V přízemí je šílená ženská s kočkami, ale Moa nesnáší. Nikoho jiného neznám.“

	„Co vaši rodiče?“

	„Bydlí v Hampshiru.“

	Kincaid se podíval na hodinky. „Na psí útulek je pozdě, takže ho budeme muset vzít do soudní úschovy.“

	„Ne!“

	„Nechají si ho čtyřiadvacet hodin,“ oznámil mu Kincaid. Vadilo mu, že musí být tak krutý, ale neměl na vybranou. „Dougu, prosím tě, zavolej na oddělení pro –“

	„Počkejte.“ Oliver se zatvářil jako Dominie Scott těsně předtím, než omdlel. „Všechno vám povím.“

	 

	Poprvé se milovali s naléhavostí hladovějících. Vmžiku ze sebe shodili oblečení a poházeli ho po ložnici, jen aby se mohli jeden druhého dotýkat.

	Druhé milování bylo něžnější, objevovali se a poznávali. Nový svět vítali s plachými úsměvy.

	Později se milovali znovu, tentokrát s línou, nasycenou radostí, která posléze přerostla v tak silnou naléhavost, až jim vyrazila dech.

	Mezi milováním si povídali. Vyprávěl jí o svém dětství v Chelsea, o lásce k řece a Albert Bridge; o životě v předválečném Londýně. Ona mu na oplátku líčila své postřehy z předválečného Berlína, který měla tolik ráda; mluvila o své tvorbě a pokračujícím studiu, o němž neřekla nikomu, ani Davidovi.

	Povídali si o tom, co rádi jedí, čtou a poslouchají, kde byli a kde se jim líbilo. Celou tu dobu se vyhýbali tématům, která je svedla dohromady – Davidovi, jeho smrti, Gavinově manželce a dětem –, jako by si tak mohli vytvořit vlastní svět, v němž žijí jen oni dva. O zítřku se vůbec nebavili, jako by neexistoval.

	Erika věděla, že ji s Gavinem svedl dohromady osud, že se měli setkat. Pro Davida se milování rovnalo povinnosti. Byl její první milenec, takže si připadala divná, když toužila po sexu víc než on.

	A ta druhá… Ne, o ní přemýšlet nechtěla, hlavně ne v tuhle chvíli.

	Gavin odešel ráno za úsvitu, ačkoli ho prosila, aby zůstal. „Nechci tě dostat do řečí,“ prohlásil. Neochotně ho nechala jít.

	Oblékl se a sklonil se k ní, aby ji ještě jednou políbil. „Tohle je až příliš krásné,“ zašeptal přitom. Jakmile zaslechla bouchnutí dveří a jeho odcházející kroky, přitiskla k sobě přikrývku, snad aby neodešla i ta cenná radost, a okamžitě upadla do bezesného spánku.

	 


Kapitola 17

	 

	1945

	čtvrtek, 5. dubna

	 

	Víc než týden nás nepostihlo bombardování. Nikdo, kdo taková muka neprožil, si neumí představit, co pro nás znamená, když si můžeme jít v klidu lehnout, nemusíme utíkat od svých věcí a se strachem se ptát, zda se ráno probudíme, jestli se nám do té doby nezřítí střecha na hlavu.

	 

	Vere Hodgsonová,

	S vajíčky a bez pomerančů:

	Deníky Vere Hodgsonové,

	1940-1945

	 

	„Máte pravdu, žárlil jsem,“ připustil Giles. „Ale řídit opravdu neumím. Předtím, než jsem se přestěhoval do Londýna, jsem třikrát vyletěl od zkoušek, takže nemělo smysl pokoušet se o nemožné.“ Posadil se do křesla s oblými dřevěnými područkami, pes k němu přešel a s povzdechem mu lehl k nohám.

	„To má být vaše omluva za to, že jste přejel Kristin?“ zeptal se Cullen. „Nedostatek řidičských schopností?“

	„Neblázněte. Říkám vám, že nejezdím. Samozřejmě jsem věděl, kde Kristin bydlí. Mluvila o tom a taky se mi svěřila s tím, že by se chtěla od rodičů co nejdřív odstěhovat. Kromě toho to nebylo daleko ode mě.

	Tu noc jsem chtěl vědět, s kým má rande. Došlo mi, že nemůžu postávat před Gate jen tak, protože by si mě dřív nebo později někdo všiml, ale mohl jsem na ni počkat před domem, abych viděl, kdo ji přiveze nebo doprovodí. Na King’s Road se můžete schovat na řadě míst.“

	„Věděl jste to, protože jste tam za tímtéž účelem nebyl poprvé?“ zeptal se Kincaid.

	Oliver zaklel. „Co si o mně myslíte? Že jsem zvrhlík? Ne, nikdy předtím jsem tam na ni nečekal, ale věděl jsem, ve kterém domě bydlí. Když jdete po King’s Road, tak ho nemůžete přehlédnout.“ Kincaid pouze zdvihl obočí. Oliver si toho všiml. Polkl a pokračoval: „Byla to hrozná hloupost. Začala být zima, jenže já nechtěl chodit sem a tam, aby si mě nikdo nevšiml. Venčila tam psa taková ženská, která se na mě dívala – No, to je jedno. Řekl jsem si, že půjdu domů, ale právě se vracela.“

	„Viděl jste Kristin?“

	„Ano, šla po King’s Road, jako by přicházela od autobusu. Byl jsem od ní docela daleko, navíc jsem šel opačným směrem, ale ještě jsem se otočil. Na křižovatce na Edith Grove se rozsvítila zelená, a jakmile vešla na silnici –“ Giles se svezl na zem, zabořil hlavu do huňatého psího těla a objal Moa.

	„Gilesi,“ oslovil Kincaid. Oliver zvedl hlavu. „Co se stalo pak?“

	Giles polkl. „Před jejím domem se rozjelo auto. Ono prostě – pořád – zrychlovalo a blížilo se – Blížilo se k semaforům. Pak do ní najelo. Kristin se od něj odrazila, jako by byla hadrová panenka, a dopadla na zem. To auto pokračovalo dál.“

	Kincaid měl co dělat, aby potlačil úžas v hlase. „Co jste udělal?“

	„Šel jsem – Chtěl jsem – Ale z domu vyšel nějaký muž. Pak jsem – Nemohl jsem –“

	Cullen si nebral servítky. „Vy jste ji tam prostě nechal? Nechal jste ji ležet na silnici a šel jste pryč?“

	„Nebylo to – Už tam u ní někdo byl.“ Giles zvedl hlavu. Po tvářích mu stékaly slzy. „Nemohl jsem… Nemohl jsem nic udělat. Šel jsem domů a čekal jsem, až mi to někdo řekne. Netušil jsem, kam mám zavolat, protože jsem nevěděl, kam ji odvezli. Prostě jsem musel jít do práce, i když jsem věděl…“

	„To je hnus,“ netajil se Cullen svým opovržením. „Jak jste to mohl udělat? Jak jste dokázal jen tak odejít a nechat ji tam?“

	„Doufal jsem, že to dopadne dobře,“ odsekl mu Giles. „Kromě toho bych musel kdekomu vysvětlovat, co jsem tam dělal. A ona by si myslela – Věděla by – Nikdy by už –“

	„Chápu,“ přikývl Kincaid. Ano, Giles byl pitomec a zbabělec, ale také byl svědek; v tomto okamžiku jejich jediný. „Co to bylo za auto, Gilesi?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím, v autech se nevyznám.“

	„Vy nevíte?“ houkl na něj rozezleně Cullen. Pes zvedl hlavu.

	„Nevadí, zkusme se kousek vrátit,“ navrhl Kincaid ve snaze zmírnit napětí. „Říkal jste, že jste tam chvíli chodil sem a tam. Všiml jste si auta ještě předtím, než se rozjelo?“

	„No… Nepamatuju si.“

	„Přemýšlejte.“

	Giles zachmuřil tvář, snažil se. „Byl jsem na protější straně ulice, auta parkovala po celé délce chodníku. Ne, nevšiml jsem si ho, omlouvám se.“

	„Nevadí, zkusme to jinak. Jste zvyklý prohlížet si nové věci, že? Takže se auto odlepilo od chodníku. Co vám proběhlo hlavou? Je jedno, že jste nepostřehl značku. Bylo světlé, nebo tmavé?“

	„Tmavé,“ odpověděl Giles bez zaváhání.

	„Výborně. Velké, nebo malé?“

	„Velké a taky mi připadalo nějaké hranaté.“

	„Kupé?“ zeptal se Kincaid cíleněji.

	Giles se zamyslel. „Ne, zadek působil objemně, nejspíš to bylo terénní auto, s jakým se jezdívá na venkově. No, možná to byl landrover.“

	 

	„Ahoj, je někdo doma?“ zavolala Gemma, když vešla do haly. Přiběhli psi, nadšeně ji očichávali a samou radostí na ni skákali, jako by byla pryč celý týden, a ne pouze od rána.

	V nemocnici se nezdržela dlouho. Matka byla na dně sil a Gemma měla pocit, že by napáchala víc škody než užitku, kdyby jí svou přítomností bránila v odpočinku.

	Mrzelo ji, že se nechala vyprovokovat a ječela na otce. Ještě horší bylo, že dozvuky její citové bouře odnesla matka. Nic takového nepotřebovala, právě naopak.

	„Tady jsem!“ ozval se Kit z kuchyně. Dům byl celodenním sluníčkem vyhřátý a z kuchyně se navíc linula lákavá vůně těsta a koření. Vida, pizza.

	Podrbala Geordieho za ušima a šla za nosem. Kit stál u ledničky a prohlížel její obsah, jako by v ní hodlal najít poklad.

	„Ahoj, kde jsou všichni?“ zeptala se.

	„Doufal jsem, že máme víc mlíka,“ povzdychl Kit, zavřel dveře lednice a otočil se k ní. „Wes musel jít, Toby se v pracovně dívá na televizi, dávají kreslený seriál. Řekl jsem mu, že se může koukat, až si připraví věci do školky. Duncan volal, že se zdrží. Volal i tobě, ale měla jsi vypnutý mobil.“

	„Aha, zatraceně,“ lekla se Gemma. Došlo jí, že v nemocnici vypnula mobil a zapomněla ho zapnout. „Řekl, co ho zdrželo?“

	„Ne, prý zavolá později. Dáš si pizzu?“ zeptal se. „Máme pizzu express, bohužel z lednice.“

	„Kite, promiň,“ hlesla. Má kajícný den, povzdychla si. Děti se musely postarat samy o sebe, vůbec ji nenapadlo zavolat, aby se zeptala, jak se mají. „Kite, to já se omlouvám. Házíme na tebe tolik povinností, ale ty si nikdy nestěžuješ.“

	Naklonil hlavu, jako to dělával Toby. „To je v pohodě,“ ujistil ji. „Fakt, nevadí mi to.“

	Nechala to plavat, aby se kvůli ní necítil trapně, přesto neodolala a rozcuchala mu vlasy.

	„Nech mě,“ bránil se naoko. „Chtěli jsme vzít s Tobym psy ven, než se setmí. Půjdeš s námi?“

	Gemma zaváhala a zavrtěla hlavou. „Ne, ale díky za milé pozvání. Zůstanu doma a dám si tvoji skvělou pizzu.“

	Kit šel připravit psy a Gemma šla za Tobym do pracovny. Vzala ho na klín, vypnula televizi, kde běžel pořad o policistech. Mazlila se s ním, dokud se nezačal bránit.

	„Mami, já jsem se díval,“ zlobil se a vrhl se po ovladači. Gemma mu neodporovala, protože tušila, že by měla co do činění s výbuchem vzteku.

	„Nejsi dneska nějaký nedůtklivý, kamaráde?“ prohodila.

	„Nejsem nedůtklivý,“ bránil se Toby zlostně. „A je mi jedno, co to je.“

	Gemma se tvářila, jako by zaujatě přemýšlela. „Trucovitý.“

	„Mami, ty jsi ale,“ konstatoval Toby. „To taky nejsem.“ Zaútočil na ni pěstičkami, ale stačila se včas bránit. Chytila mu ruce.

	„Dost už.“ Musí dávat větší pozor na pořady, které Toby sleduje v televizi, slíbila si. A musí si o tom promluvit s Kitem. Nepochybovala o tom, že nenápadně změnil program, když Kit odešel z pracovny. Nechtěla na Kita nakládat ještě víc povinností, beztak jich měl nad hlavu. Věděla, že na něj nakládají víc zodpovědnosti, než klukovi v jeho věku přísluší, o jejích neúspěšných rodičovských pokusech nemluvě.

	Shodila Tobyho na gauč a lechtala ho, dokud nezačal pištět. Pak ho vystrkala z místnosti. „Jdi vyvenčit s Kitem psy, jo? Než se vrátíte, připravím vám překvapení. Hru,“ dodala významně.

	„Budeme hrát Dostihy?“ navrhl Toby nadšeně.

	Gemma v duchu zaúpěla. Dostihy patřily k Tobyho největším favoritům, ale vyžadovaly značnou dávku energie, která jí teď právě chyběla. Když si k nim připočítala štěkající psy a kočku, kterou zajímalo všechno, co leželo na podlaze, neměla sílu pomalu ani na odpověď. „Jasně,“ odpověděla a doufala, že ji večeře trochu vzpruží.

	Jakmile kluci odešli, uvědomila si, že nemá hlad, zato by si dala něco na chuť. Nalila si bílé víno z lednice, do přehrávače v kuchyni vložila jiné cédéčko, svezla se do křesla a skopla boty na zem.

	Zavřela oči a v mysli znovu procházela konflikt s otcem. Měla strach o maminku. Zahýbala prsty na nohou a chvíli převalovala víno na jazyku, než polkla. Vychutnávala si je.

	Zanedlouho se začaly dostavovat relaxující účinky hudby. Pustila si svou oblíbenkyni Barb Jungrovou, ale tentokrát se nechala hýčkat hlavně něžnými tóny klavírního doprovodu.

	No tedy, kdy naposled hrála na piano? napadlo ji. Nejdřív odvolávala jednu lekci za druhou a bez zpětné vazby od učitelky hrála doma stále méně. Jak je možné, že odsunula na druhou kolej činnost, kterou měla tolik ráda?

	No jo, jenže práce, Duncan, kluci, psi – Sid, jako by se chtěl připomenout, nakráčel do kuchyně a vyskočil na stůl. A kočka, doplnila Gemma. Kde by vzala čas na sebe?

	Měla na starosti víc věcí, než dokázala zvládat, přesto ji opět píchl osten bolesti ze ztraceného života nenarozeného dítěte.

	Jsi sobec, konstatovala. Poslední dobou myslíš jen na sebe, vynadala si.

	Natáhla se pro mobil a vyťukala Eričino číslo. Nechtěla za ní posílat Kita, protože bylo pozdě, a beztak od ní potřebovala zodpovědět několik otázek.

	Erika to nebrala. Gemma se napila vína a vyťukala její číslo znovu. Opět bez úspěchu, dokonce se neozval ani záznamník. Gemma sice věděla, že Erika mnohdy odejde a zapomene ho zapnout, přesto ji mrzelo, že jí nemůže nechat ani vzkaz. Kromě toho jí bylo divné, že by odcházela tak pozdě.

	Netušila, jak by mohla přemluvit zarytě nezávislou kamarádku, aby si pořídila mobil. Zazvonil telefon. Lekla se tak moc, až rozlila víno. Rychle stiskla tlačítko.

	Nevolala však Erika, ale Melody.

	„Ahoj, Gemmo,“ pozdravila ji. „Než se zeptáš, tak odpovídám ano, jsem ještě v práci, ale už se chystám domů.

	Stala se docela divná věc. Procházela jsem ty noviny z dvaapadesátého. Věděla jsi o tom, že v den, kdy zabili Davida Rosenthala, měla Erika Rosenthalová v Guardianu článek?“

	 

	Erika se propotácela novým dnem jako ve snu.

	Vstala jako obvykle, ačkoli v zaměstnání dostala volno na zotavenou. V té době pracovala v kanceláři v obchodním komplexu Whiteleys. Měla hlad jako vlk. Uvařila čaj, připravila dva plátky toastu, uvařila dvě vajíčka naměkko, což bylo v době, kdy stále platil přídělový systém, nehorázné požitkářství, jenže hlad v ní probouzel lehkomyslnost. Bylo jí jedno, co bude jíst po zbytek týdne, na to nemyslela.

	Odnesla talíř a hrneček na zahradu a posadila se na kamennou zídku, kterou ohřívalo ranní slunce. Navzdory hladu jedla pomalu, vychutnávala si každé sousto, jako by měla vajíčka a toasty poprvé v životě. Vnímala máslovou sytost žloutku, křupavý chléb a zemitou, ostrou chuť čaje.

	Po letech osamělého života najednou zatoužila po tom, aby mohla sdílet své úvahy, dojmy a každičkou minutu života s Gavinem. Pochopil by ji. Věděl by, na co myslí, co prožívá, navíc i dřív než ona. Dokonalost jejich svazku jí vehnala slzy do očí. Přitom pro manžela neplakala.

	David. Věděla, že kdesi v hloubi srdce prožívá smutek pro muže, s nímž strávila téměř patnáct let života, ale nejvíce jí bylo líto toho, co mezi nimi mohlo být, nikoli co jejich promarněné manželství obnášelo.

	Připadalo jí, jako by na jejich vztah pohlížela z dálky, jako by celé ty roky žila s cizím člověkem. David se od ní odtáhl před řadou let, smutek se již tehdy stal běžnou součástí jejího života.

	Umyla nádobí a vyřídila, co bylo třeba. Čekala na okamžik, v němž se v plné síle přihlásí vina za to, že se milovala s jiným mužem. Nestalo se tak. Chvíle štěstí s Gavinem Hoxleym nedokázala považovat za zradu. Nechtěla myslet na důsledky ani na překážky, které stály mezi nimi.

	Teď ne. Ještě ne. Tento okamžik, tuto hodinu, dnešní den jí nikdo nevezme. Čekala na to celý život.

	 

	Gemma zázrakem přečkala Dostihy a sázky, uložila Tobyho, vykoupala se, popřála dobrou noc Kitovi, který si četl v pokojíčku, ale Kincaid se stále neozýval. Snažila se ho zastihnout, ale jeho mobil ji automaticky přesměrovával do hlasové schránky. Nechtěla mu nechávat vzkaz. Věděla, že se něco stalo, a Duncan jí dá vědět, jakmile bude moct.

	Nepodařilo se jí zastihnout ani Eriku, ačkoli to zkoušela znovu a znovu, až usoudila, že je pozdě a měla by toho nechat. Zlobila se na sebe, že je paranoidní. Erika má přece plné právo vyrazit večer, kam chce, anebo nebrat telefony, když na ně nemá náladu. Přesto v ní racionální uvažování neutlumilo obavy.

	Měl Eričin článek v Guardianu souvislost se smrtí jejího manžela? Melody říkala, že se jednalo o názory na změnu role ženy v poválečném světě práce, což bylo pro Eriku tak typické, až se Gemma neubránila úsměvu. Nevěřila, že to byla náhoda. I další dva lidé, kteří se dostali do kontaktu s Eričinou broží, zemřeli.

	Gemma sešla v pyžamu a županu do přízemí a posadila se k pianu. Bezmyšlenkovitě začala přehrávat různé melodie a snažila se přijít na to, která písnička se chce prosadit nejvíc, jenže prsty se z nepochopitelného důvodu nesnažily komunikovat s mozkem. Po několika neladících pokusech se vzdala, přešla do kuchyně a chtěla si dolít víno. Uvědomila si, že ji přešla chuť.

	Namísto toho nalila do hrnku mléko a vložila ho do mikrovlnné trouby. Hrnek, z něhož se kouřilo, pak položila na stůl. Chtěla mít jasnou mysl.

	Geordie a Tes zůstali nahoře s kluky, ale Sid ji ten večer pronásledoval jako stín. Vyskočil na stůl, lehl si a ocas stočil kolem tlapek. Pozoroval ji pronikavýma zelenýma očima. Gemma ho protentokrát nevyhnala. Naopak se natáhla a začala ho drbat pod bradou, až slastně přivřel oči a předl. „Ty víš všechno, viď?“ pronesla tiše. Kocour zamrkal a svinul ocas ještě víc, snad aby zakryl svou spokojenost.

	Gemma se konečně uvolnila. V mysli namátkou procházela to, co jí dělalo starosti. Maminka… otec… Kristin Cahillová… chudák Harry Pevensey… Erika… a také Gavin Hoxley. Ustavičně se k němu vracela. Bylo to zvláštní, ale jak se celý den probírala jeho poznámkami, začala mít pocit, že ho zná. Byl jí sympatický. Měla pocit, že se o Davidův případ zajímal i osobně, stejně jako to znala ze své práce ona. Byl příliš dobrý policista, aby nechal ten případ plavat. Co se stalo?

	Mohla by se zeptat Eriky. Znala ho a z poznámek jasně vyplývalo, že ji vyslýchal. Jenže Erika jí nikdy neřekla ani o tom, že jejího manžela někdo zabil. Proč?

	Gemma se nemohla zbavit úvah nad Hoxleym. Z ničeho nic jí došlo, že se rozhodla. Zeptá se Eriky na smrt jejího manžela, ale nejdřív se vrátí na Lucan Place a zjistí, proč Hoxley vzdal Rosenthalův případ.

	 

	Odpoledne se pomalu přehouplo ve večer a Erika čím dál častěji pokukovala po telefonu, jako by ho mohla zrakem rozeznít. Také poslouchala, jestli přede dveřmi nezaslechne kroky.

	Gavin sice neslíbil, že zavolá nebo že přijde, jak nejdřív bude moci, ale měla dojem, že nic takového říkat ani nemusel, protože to bylo naprosto samozřejmé.

	Opět poklidila, trochu se najedla, protože tak byla naučená z války, jelikož tehdy nevěděla, kdy se bude moci znovu najíst, ale ranní chuť k jídlu ji zcela přešla. Rozsvítila lampičky, učesala se a uhladila sukni nejlepších šatů.

	Venku se rozhostila tma a Erika začínala pochybovat. Udělala ze sebe blázna? Copak ten pocit, že to, co se mezi nimi stalo, bylo naprosto výjimečné, měla pouze ona? Možná ano, v takových záležitostech byla nezkušená a možná mnohem naivnější, než si uvědomovala.

	Bylo možné, že skočila na tu nejotřepanější historku na světě, že se oddala ženatému muži, který uměl skvěle namlouvat, jak je doma nešťastný? V Davidovi se nekonečně zmýlila. Nebylo by divu, kdyby se zklamala i v Gavinovi.

	Míjela jedna hodina za druhou a Erika si v mysli přehrávala jejich společné chvíle. Nevěděla proč, ale byla neochvějně přesvědčená o tom, že to bylo opravdové. Po zádech jí přeběhl ledový mráz.

	 


Kapitola 18

	 

	Nenávist vůči Židům pochopitelně sytila apatii, s níž úředníci na ministerstvu zahraničních věcí reagovali na žádost o humanitární pomoc Židům… Po válce byli Židé, navzdory odhalení hrůz nacistických zločinů, spáchaných na nich, stále považováni za nežádoucí přistěhovalce.

	 

	Louise London,

	Whitehall a Židé,

	1933-1948

	 

	Sotva Gemma usnula, ucítila, že Kincaid zalezl do postele vedle ní. Přitulil se k ní, i přes pyžamo cítila, že je promrzlý. „Kdes byl?“ zeptala se ospale. „Proč jsi jako led?“

	„Hrozně se ochladilo. Řekl jsem Cullenovi, aby mě vysadil na Holland Park Road, aby se taky dostal domů.“

	„No, jemu jsi ušetřil pět minut a sám jsi cestou málem umrzl. Jsi šílenec,“ prohodila, ale vmžiku si svlékla pyžamo, odhodila je na podlahu a zase zalezla pod přikrývku k němu.

	„Vida, to je mnohem lepší,“ zaliboval si Kincaid a dodal: „Jděte pryč, vy dva.“ Georgie a Sid se v nohou postele trochu odsunuli.

	„Ven s tím,“ nařídila mu a našla si ještě pohodlnější polohu.

	Zatímco jejich těla vyrovnávala svou teplotu, Kincaid jí vylíčil rozhovor s Amirem Khanem a pak s Oliverem. „Museli jsme ho odvézt na stanici, aby mu vzali otisky prstů a podepsal prohlášení, ale musel jsem mu slíbit, že ho odvezeme domů co nejdřív, aby se mohl postarat o psa. Jinak bych musel vzít Moa k nám.“

	„Bože chraň. Vypukla by tu válka. Pro tu obludu nejsi protivník,“ pronesla vážně, ovšem neubránila se dodatečnému úsměvu. „Myslíš, že to udělal?“

	Kincaid si povzdychl. Proud vzduchu ji zalechtal na uchu. „Oliver? Dokázal bych si představit, že by do ní v návalu vzteku najel, kdyby měl příležitost, ale nejde mi k němu, že by ukradl auto a celé si to chladnokrevně naplánoval. Kromě toho mě nenapadá jediný důvod, proč by měl zabít Harryho Pevenseyho.

	Myslím, že oba zabil tentýž vrah.

	Co Amir Khan?“

	„Měl motiv k vraždě Kristin, dokonce větší než Giles, protože věděla, co dělá, a mohla ho prásknout. Jen mi není jasné, proč by si myslel, že to Kristin řekne Harrymu.“

	„Jenže má terénní auto. Myslíš, že si Giles spletl volvo s landroverem. Rozdíl poznám i já.“

	„Ty máš mnohem víc předností než Giles Oliver, lásko,“ pronesl se smíchem a jeho dech ji opět pošimral na uchu. Přejel jí dlaní po boku a položil jí ruku na ňadro. „Zítra bychom se měli dozvědět víc, až nám kolegové dodají výsledky analýzy Khanova auta. Taky budeme vědět, jestli se shodují Oliverovy otisky s otisky v ukradeném autě.“

	„To byl taky terénní vůz?“

	„Jo, ale toyota. Z průmyslové televize jsme získali informaci, že šlo o landrover. Na záznamu bylo bohužel vidět jen to zrychlení ke křižovatce, nejde dokázat, že ji to auto skutečně srazilo.“

	„To je práce,“ povzdychla si Gemma. „Giles je tedy svědek, anebo ukradl jiné auto, toho landrovera, které nikdo nenahlásil jako ztracené. V takovém případě nechápu, proč by sám od sebe říkal, že to byl landrover.“ Natočila hlavu tak, aby cítila Duncanovy rty v prohlubni krku. „Je to bludný kruh.“

	„Máš pravdu.“ Přejel jí prsty po břiše. „Povídej, cos zjistila ty. Jak pokračuje Eričin příběh?“

	Gemma však v té chvíli neměla na povídání náladu. * * *

	Gemma se probudila a zjistila, že Kincaid měl pravdu. Ochladilo se, nebe bylo jako z oceli a kolem domu se proháněl mrazivý vítr. Rozhodla se pro kalhoty, teplý svetr a hnědý velurový kabátek, který měla připravený speciálně pro nevlídné dny. Kincaid odešel do Yardu, Gemma odvezla děti do školy, zašla do nemocnice za matkou, prošla kolem své policejní stanice a vydala se metrem do stanice South Kensington.

	Cesta do Lucan Place jí připadala víc než známá, seržant ve službě ji zdravil s úsměvem. Požádala o rozhovor s inspektorkou Boatmanovou. Netrvalo dlouho a klepala na dveře její kanceláře.

	„Dobrý den, Gemmo,“ pozdravila ji inspektorka, opřela se v křesle a sundala si brýle, které zanechaly na kořeni nosu vytlačený otisk. „Našla jste včera, co jste hledala?“

	„Ano i ne.“ Gemma jí řekla, že podle ní chybí část spisu Davida Rosenthala. „Detektiv, který vedl vyšetřování, byl velmi pečlivý. Nechápu, proč se tak brzy vzdal.“

	Boatmanová se zamyslela a promnula si nos. „Nevím, kde byste mohla najít další informace. Pokud je další část spisu uložená jinde, hledala byste pomyslnou jehlu v kupce sena. Jen ta představa mi nahání husí kůži.“

	„Mohla byste mi dát k dispozici osobní spis toho detektiva?“ zeptala se Gemma. „Jmenoval se Gavin Hoxley.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela. Obávám se, že tu byl dávno přede mnou. Pokud chcete, není samozřejmě problém poslat někoho pro jeho spis.“ Podívala se na hodinky. „Za chvíli musím k superintendantovi na jednání, ale klidně tady zůstaňte a spis vám přinesou.“

	Gemma jí poděkovala a ocenila její ochotu.

	Zanedlouho jí konstábl v uniformě přinesl spis s ohnutými rohy. Gemma sfoukla z desek prach a opatrně je otevřela.

	Informace byly napsané na psacím stroji a vyťukané na tenkém papíru. Písmo bylo od dotyku řady rukou rozmazané. Pročetla si základní údaje. Gavin Hoxley pocházel z Londýna, narodil se v téže čtvrti, v níž pracoval, a před přijetím k metropolitní policii byl ve válce.

	U policie se mu dařilo, jedno povýšení následovalo za druhým.

	Procházela každoroční hodnocení, zběžně pročítala policejní žargon. Najednou se jí zatajil dech. Udiveně vytřeštila oči. Přečetla text jednou, podruhé. Pomalu zaklapla desky a vytáhla z kabelky mobilní telefon.

	 

	Erika usnula až nad ránem. Ve spánku ji doprovázely sny, ale netýkaly se Gavina ani Davida, nýbrž jejího otce. I ve snu cítila, jak ji z jeho ztráty bolí srdce. Probudila se s lítostivým zaštkáním, pak ležela v tichu noci před úsvitem a pozorovala ručičky budíku, jak se posunují až k času, kdy vstávala.

	Přiměla se sníst pár toastů – kdyby hlady omdlela, ničemu by nepomohla –, umyla se a oblékla s neobyčejnou péčí. Měla tytéž šaty jako předešlý den, své nejlepší světle modré, z bavlněného popelínu, ale vzala si k nim ještě bílé rukavice a malý klobouček, který si před řadou let koupila v jarním výprodeji ve Whiteleys. Tehdy měla ještě pocit, že na takových věcech záleží.

	Celou dobu jí v mysli zněl matčin hlas, stejně jako v dětství, když se chystali ven a ona jí připomínala, že jsou Židé, proto na sebe musí dbát, aby si o nich lidé nemysleli nic špatného.

	Během dlouhé noci přemítala nad tím, že toho o Gavinovi moc neví. Bylo jí známo, že pracuje na policejní stanici v Chelsea. V průvodci Londýnem našla policejní stanici na Lucan Place. Kousek odtamtud bylo muzeum Viktorie a Alberta.

	Vydala se za ním. Musela zjistit, co se děje, ačkoli by se té cestě nejradši vyhnula.

	Po Broad Walk přešla Hyde Park. Stromy byly v plném rozkvětu, tráva zářila jasně zelenou barvou. Vzduch byl teplý a jemně ji hladil po kůži. Říkala si, že ji zradila i příroda. Nejlepší boty ji začaly bolestivě tlačit, každý krok představoval muka. Musela však dál.

	Po téměř nesnesitelné kráse parku přivítala shon na Knightsbridge jako spásu. Ocitla se na Cromwell Road a pozvolna zpomalovala kroky. Před Muzeem přírodní historie se zastavila. Byla hrozně nervózní. Možnost, že by se vrátila domů a v nejistotě čekala, byla však mnohem horší než nutkání jít dál. Pomalu minula stanici metra South Kensington, přešla Brompton Road a ocitla se na Lucan Place. Teď už nebyla cesta zpátky.

	Napřímila záda a vešla do budovy policejní stanice. Policista u okýnka v recepci zdvihl hlavu a přejel ji pohledem.

	„Dobrý den, co pro vás mohu udělat, slečno?“

	„Jsem paní,“ opravila ho. „Jmenuji se Erika Rosenthalová a chtěla bych mluvit s detektivem, který má na starosti vyšetřování vraždy mého manžela.“

	Postřehla, jak změnil výraz. Gavin se nezatvářil nejistě, když zjistil, že je Židovka. „Posaďte se, prosím,“ vybídl ji. „Hned za vámi někoho pošlu.“ Do očí se jí však nepodíval.

	Zanedlouho se otevřely dveře ze spojovací chodby do nitra stanice a přišla za ní mladá policistka. „Paní Rosenthalová, šla byste se mnou?“ Policistka byla silnější postavy, přehnaně nalíčená, měla nakadeřené vlasy a ani ona nepohlédla Erice do očí.

	Erika vycítila, že se něco stalo. Sevřelo se jí srdce. Šla za ženou skrz další dveře a poté ji následovala po ošoupaném schodišti. Míjeli je uniformovaní policisté, ale připomínali jí přízraky, netvářili se totiž nijak. Žena se zastavila u dveří, které měly v horní polovině výplň z neprůhledného skla. Rázně na ně zaklepala, pobídla Eriku, aby vešla, a sama zmizela.

	Erika se dívala do tváře statnému, růžovoučkému muži s rezavými vlasy. Zvedl se ze židle.

	„Dobrý den, paní Rosenthalová, posaďte se, prosím.“ Krátký, nevlídný úsměv odhalil zažloutlé zuby. Erika se poslušně posadila, ale mlčela.

	„Jsem superintendant Tyrell,“ oznámil a znovu se posadil, jako by stání nebylo pro něj příjemné. „Prý jste chtěla mluvit s inspektorem Hoxleym. Mohl bych vám s něčím pomoct?“

	Erika polkla a doufala, že ji nezradí hlas. „Ne. In – inspektor Hoxley říkal, že se dozvěděl další informace ohledně vraždy mého manžela. A pak se ne – Myslela jsem si, že je něco nového. Pouze bych chtěla –“

	„Paní Rosenthalová, obávám se, že se inspektor Hoxley spletl.“ Jeho tón měl k lítosti na hony daleko. „Inspektor vám bohužel nebude moci s ničím dalším pomoct.“

	„Ale vždyť –“

	„Stala se nehoda. Jeho tělo bylo dnes ráno nalezeno na břehu Temže.“ Tyrell zavrtěl hlavou a povzdychl si. „Je to velké neštěstí. Do záznamu to samozřejmě nezapíšeme, ale obáváme se, že si vzal život.“

	 

	Kincaid vešel do své kanceláře a zjistil, že Cullen sedí u jeho stolu a u jeho počítače. Kvůli něčemu nadával. „No, možná ani svůj stůl nepotřebuju,“ pronesl pobaveně namísto pozdravu.

	Cullen zvedl hlavu. Mračil se dál. „O tom pochybuju. Kromě toho vypadáš spokojeněji, než by bylo zdrávo.“

	Kincaid zvedl tázavě obočí. „Aha, takže žádné dobré zprávy?“

	„Ani trochu. Nemáme vůbec nic. Na Khanovu volvu se nic nenašlo a u něj doma taky ne. Ten jeho kamarád z novin potvrdil jeho příběh a odmítl nám cokoli vydat, prý až na soudní příkaz. Na tom právě pracuju.“ Pokrčil rameny. „Beztak si nemyslím, že nás soudní příkaz spasí. Khan je až příliš opatrný.“

	„To musel být, pokud udělal, co tvrdí.“ Kincaid na něj kývl, aby se laskavě odsunul z jeho židle. Posadil se ke stolu a Cullen si sedl na židli pro návštěvy. „Jak to vypadá s Gilesem Oliverem?“

	„Nenašli shodu otisků, na tom ukradeném autě není nic. Myslíš, že bychom ho mohli obvinit alespoň za falešné přihazování při aukcích?“

	„Těžko, protože se k tomu nepřiznal,“ připomněl mu Kincaid. „I kdyby to na sebe řekl, hodně bychom se zapotili, než bychom mu něco dokázali. Ale kdyby ti to pomohlo,“ pokračoval, „vsadil bych se, že Oliver neodolá snadno nabytým penězům a nakonec do toho bláta zapadne až po uši. To už nebude náš problém. Takže.“ Kincaid natáhl nohy, aby se uvolnil a lépe se mu přemýšlelo. „Pokud nás Khan ani Oliver nikam nezavedli, kam jsme se dostali?“

	„No, víme – nebo si přinejmenším myslím, že víme –, že Harry Pevensey prodal prostřednictvím Kristin Cahillové brož. Jinou souvislost mezi těmi dvěma případy prozatím nemáme.“

	„Ještě máme Dominica Scotta,“ podotkl Kincaid zamyšleně. „Jeho vztah s Kristin nemusel mít žádné velké pozadí – kluk z bohaté rodiny potká v baru hezkou holku a rozhodne se, že ji dostane. Budeme-li však předpokládat, že barman z French House je spolehlivý svědek, neřekl nám Dominie pravdu o tom, jak se seznámil s Pevenseym. Tady nám něco uniklo, ale nějak si nedokážu představit Dominica jako vraha, ať měl motiv, nebo ne. Dál nevíme, odkud vzal Pevensey brož, pokud ji shodou náhod skutečně nekoupil ve výprodeji, jak říkal Khan.“

	Cullen pokrčil rameny. „Pokud je Khan skvělý herec – a tím si nejsem jist –, je současně možné, že Scott není takové budižkničemu, jak vypadá. Co když tu brož ukradl on? Má přece přístup do domů bohatých a slavných, ne?“

	„A jéje, to je jako úryvek z telenovely,“ odpověděl Kincaid s úsměvem. „Možná máš pravdu. Předpokládejme, že je Scott závislý na drogách a zoufale potřebuje peníze, aby měl na další dávky. Napadne ho, že by mu mohla pomoct přítelkyně, protože její práce v aukčním domě k tomu přímo vybízí. Ukradne brož, patrně v domě rodinných přátel, přemluví Harryho, aby ji nabídl k prodeji, protože by nebylo žádoucí, aby bylo jeho jméno spojováno s kradeným zbožím –“

	„Tohle by Kristin věděla, protože by ji seznámil s Harrym. Pak přišla Gemma a začala se pídit po původu brože, proto se potřeboval zbavit svědků, kteří by ho zpětně spojili s broží, a zabil je.“

	„Jenže se tím neřeší problém s autem, i když si Scott mohl půjčit auto nebo ho ukrást, jako jsme si to mysleli o Oliverovi.“ Kincaid si prsty pročísl vlasy. Dělával to pokaždé, když mu něco nešlo do hlavy a neuměl si s tím poradit.

	„Kromě toho,“ uvažoval nahlas, „pokud začneme pracovat s hypotézou, že Scott není žádné trdlo a byl by schopný naplánovat krádež a dvě předem připravené a riskantní vraždy, musíme si položit otázku, jestli se seznámil s Kristin náhodou.“

	„Takže si ho vezmeme znovu do parády?“ zeptal se Cullen.

	„Řekl bych –“ Vtom zazvonil Kincaidův mobil. Přečetl si, že volá Gemma, a hned přijal hovor.

	Než stačil cokoli říct, naléhavě vyhrkla. „Duncane, musíme si promluvit.“

	„Právě se chceme vydat za Scottem do Cheyne Walk. Přijedeš za námi?“

	 

	„Ne.“ Erika užasle zírala na superintendanta, který si od ní tvořil div ne viditelný odstup. „To není –“ Vyšel z ní pouze šepot, proto to zkusila znovu: „To není možné, tomu nevěřím. Nemůže být mrtvý.“ Když tomu nebude věřit, nebude to pravda. „Mluvila jsem s ním. Před dvěma dny. Říkal mi, že má – nový podnět. A chtěl se za ním –“

	„Paní Rosenthalová, dělal svoji práci,“ oslovil ji Tyrell s namáhavě udržovanou trpělivostí. „Neznamená to, že bylo všechno v pořádku. Mezi námi dvěma,“ pronesl tiše, „měl doma velké… problémy. Byl ve válce. Někteří vojáci to nesli špatně, a pak stačilo málo, aby –“

	Vjel do ní vztek. „Nepřinutíte mě, abych věřila takovému nesmyslu, že Gavin Hoxley spáchal sebevraždu.“ Vstala, aby se mohla dívat na Tyrella z výšky. „Tahle záležitost musí mít jiné vysvětlení.“

	Tyrell složil ruce na břiše a vrhl na ni tak pronikavý pohled, až se zachvěla. „Paní Rosenthalová, uvědomujete si, že kdyby se zjistilo, že Gavin Hoxley překročil ve vztahu ke svědkovi jednoznačně vymezená pravidla, zničilo by mu to pověst? Nic takového byste mu jistě nepřála. Stejně tak by nebylo vhodné působit jeho rodině ještě větší zármutek. Jeho manželka i děti trpí i beztak dost, nemyslíte?“ neuhnul pohledem.

	Bylo to vydírání, byť podané na stříbrném podnosu.

	Byla proti němu bezmocná. Gavin byl pryč. Navždy. Nikdy se s ním znovu nesetká, nemůže mu nijak pomoct.

	Všechno, na čem jí záleželo, jí proklouzávalo mezi prsty. Všechno, na co sáhla, se rozplynulo jako mlha. Erika se pokusila o poslední konfrontaci. „A co můj manžel? Jak to bude dál?“

	Tyrell se usmál. „Případ převezme někdo jiný, paní Rosenthalová. Slibuji vám to.“

	 

	Gemma si vzala taxi a zanedlouho stála na nábřeží kousek od Cheyne Walk. Dívala se na řeku rýsující se mezi mosty. Nebe bylo zatažené, voda vypadala ponuře a neproniknutelně.

	Ve zprávě o úmrtí Gavina Hoxleyho se uvádělo, že voda vyvrhla jeho tělo u Chelsea Bridge. Otázka zněla, zda tam i skončil jeho život, nebo ho k mostu donesl proud. Bez informace, kdy došlo k úmrtí, bohužel nebylo možné zjistit, jaký byl tehdy proud a jak byla vysoká hladina.

	Zadívala se východním směrem. Ve spisu se dočetla, že Hoxley žil na Tedworth Square nedaleko Royal Hospital Gardens. Je možné, že prošel Tite Street a skočil do řeky, jak naznačovala zpráva? Na jeho těle se údajně nenašly žádné známky boje, naopak bylo zdůrazněno, že měl rodinné problémy, které mohly mít na stav jeho mysli velmi silný vliv. Pitvu nikdo nenařídil ani nepožadoval.

	Gemmě připadal takový posudek až přehnaně velkorysý, dokonce i na dobu, v níž nepanovala tak strohá nařízení ohledně postupů. V takovém případě by byl Gavin Hoxley odchylka od normálu. Kdyby vyšetřovala smrt Davida Rosenthala ona, neodvedla by lepší práci než Gavin Hoxley.

	Sledovala, jak autobus číslo 11 projíždí po nábřeží. Nečekaně ji zaskočil neskutečný pocit, že se čas roztříštil na tisíc kousků. I Hoxley stál na jejím místě a sledoval autobusy, obdivoval křehké oblouky Albert Bridge a přemítal nad zločinem, který se mu nedařilo vyřešit. Při čtení jeho poznámek získala pocit, že ho zná, a najednou ji zasáhl pronikavý pocit ztráty.

	Nesmysl, okřikla se Gemma v duchu. Gavin Hoxley je mrtvý přes padesát let. Racionální uvažování však její pocity nezměnilo.

	Přemýšlela dál. Gavin Hoxley zemřel, a proto mohla zůstat vražda Davida Rosenthala nevyřešená. Anebo… Je možné, že by to bylo obráceně?

	Zaslechla volání. Otočila se a zahlédla Kincaida a Cullena, jak vystupují z auta, zaparkovaného na Cheyne Walk. Zamávala na ně, přešla ke křižovatce a počkala na zelenou.

	„Máte něco nového?“ zeptala se, když došla k nim.

	„Spíš nám zoufale chybí něco nového,“ povzdychl Kincaid. „Stále se vracíme k tomu, že jediná pojítka mezi oběma oběťmi jsou Scott a brož. Napadlo nás, že Scott tu brož ukradl a k jejímu prodeji využil Harryho, aby nikdo nevysledoval její historii až k němu. Když se Erika začala pídit po původu brože, nezbylo mu nic jiného, než zahladit stopy.“

	„Aha, takže ho jdete znovu vyslechnout?“

	„Jo.“ Kincaid pokrčil rameny. „O čem jsi se mnou chtěla mluvit?“

	Gemma zaváhala. Podívala se na dům. „Je to zamotané. Řeknu ti to pak.“ Vystoupila po schůdcích ke dveřím a zazvonila.

	Dveře se otevřely dřív, než stačila svěsit paži.

	Ve dveřích stála Ellen Millerová-Scottová. Pozlátko, s jakým se prezentovala předtím, bylo to tam. Světlé vlasy měla rozcuchané, tvář bez líčidel a navíc poznamenanou pláčem. „Vždyť jsem sotva zavolala,“ zaštkala. „Jak jste se – Musíte mi pomoct – On – Já nemůžu –“

	„Kde je?“ zeptal se Kincaid stručně a rázně. „Doveďte nás tam.“

	Otočila se a vydala se ke schodům. Několikrát zakopla a pro jistotu se chytila zábradlí, aby měla oporu. Jakmile Kincaid pochopil, kam jde, proběhl kolem ní. Gemma pádila za ním, brali schody po dvou. Na Cullenovi bylo, aby pomohl paní Millerové-Scottové.

	Kincaid se prudce zarazil před otevřenými dveřmi do Dominicova bytu. Gemma do něj málem narazila.

	„Panebože,“ hlesl a vešel. Gemmě se otevřel výhled dovnitř.

	Dominie visel na stropním trámu v obývacím pokoji. Kolem krku měl smyčku ze svázaných kravat. Pod ním leželo převrácené křeslo. Měl džíny a rozepnutou košili; byl bez ponožek i bot. Pohledná tvář se zbarvila nahromaděnou krví. Otevřené oči zíraly prázdným pohledem, vyhrazeným pouze pro mrtvé.

	Místnost příšerně páchla, z nohavic kalhot kapala moč na koberec.

	„Udělejte něco!“ zaječela paní Millerová-Scottová. Gemma si uvědomila, že se jí podařilo doškrábat se nahoru. Cullen se jí v tom snažil jednou rukou zabránit, druhou lovil z kapsy mobil. Gemma ji objala kolem ramen, aby měl Cullen volné ruce.

	Dominicova matka se na ni úpěnlivě podívala a zalkala: „Nemohli byste ho sundat, prosím? Snažila jsem se, ale nešlo –“

	Gemma si vyměnila pohled s Kincaidem a sevřela nešťastnou ženu ještě pevněji. „Paní Millerová-Scottová, je mi to moc líto, ale je bohužel pozdě.“

	 


Kapitola 19

	 

	1945

	středa 17. ledna

	 

	Dnes přivezli do Notting Hillu pomeranče.

	 

	Vere Hodgsonová,

	S vajíčky a bez pomerančů:

	Deníky Vere Hodgsonové,

	1940-1945

	 

	Gemma držela paní Millerovou-Seottovou a Kincaid vzal Cullena stranou. Požádal ho, aby povolal ohledací tým a patologa.

	„Dobře, šéfe,“ odpověděl Cullen. Potom dodal šeptem a pokývl bradou směrem k tělu Dominica Scotta: „Jaká je pravděpodobnost, že si to neudělal sám?“

	Kincaid po něm sekl umlčujícím pohledem a zavrtěl hlavou. Gemma přesto věděla, nač myslí. Podobnou situaci neviděli poprvé. Na první pohled sebevražda, na druhý vražda.

	Ellen Millerová-Scottová se odtáhla od Gemmy. „Proč by sem měl jezdit patolog? Snad si nemyslíte, že Dom –“ Podívala se na synovo tělo a marně se snažila uklidnit.

	„Paní Millerová-Scottová, pojďte se mnou dolů,“ vybídla ji Gemma. Kincaid si pomyslel, že paní Millerová-Scottová má nebezpečně ostrý sluch. „Dougu, počkáš tady na posily?“

	Gemma neměla pocit, že by byl Doug z té vyhlídky bůhvíjak nadšený, ale pouze přikývl a znovu vytáhl mobil.

	Paní Millerová-Scottová odmítala sejít dolů, Gemmě se podařilo přesvědčit ji, aby šla s ní, až po příjezdu sanitky a konstatování zdravotnického týmu, že to není jejich práce. Obě ženy sešly do vzorně bílého obývacího pokoje.

	Po té hrůze v Dominicově bytě působily pestrobarevné cákance na obrazech křiklavě, ba až nemístně. „Nechci ho nechat samotného,“ protestovala paní Millerová-Scottová a ustavičně se ohlížela za sebe.

	Gemma ji dovedla k pohovce a posadila ji na místo, z něhož neměla přímý výhled do haly. Kincaid přitáhl k pohovce křeslo, aby k ní byl co nejblíž a mohl se jí dívat do očí.

	„Paní Millerová-Scottová – Ellen – vím, že Dominica silně rozrušila smrt Kristin Cahillové,“ zahájil rozhovor. „Nevíte o něčem dalším, co mu dělalo starosti?“

	Paní Millerová-Scottová o sebe promnula prsty obou rukou, jako by z nich chtěla sloupat kůži. Šok a hrůza toho, co se stalo, měly za následek, že vypadala na svůj věk, pleť, kterou měla při jejich první návštěvě dokonale nalíčenou, byla protkaná vráskami.

	„On – No, chodili za ním nějací muži a chtěli od něj peníze,“ odpověděla. „Dom měl problémy s drogami, táhly se od školy. Většinou šlo o léky na předpis. Tehdy si při fotbalu zranil koleno, dostal léky proti bolesti a po čase se jich nechtěl vzdát, bylo to pro něj těžké. Vadilo mi, že mu někdo vyhrožoval, ale protentokrát jsem se rozhodla, že do toho nebudu zasahovat, protože šlo o bitvu, kterou musel vybojovat sám. Nepomohla jsem mu, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že – Co kdybych –“ Rozplakala se a úzkostlivě se ohlédla po dveřích.

	Gemma si během praxe již všimla, že potřeba dohlédnout na mrtvé přesahuje hranice racionálního uvažování. Nejspíš byla zakořeněná ve vědomí, že jakmile ztratíme blízké lidi z dohledu, přijdeme o ně navždy.

	Radši si ani nechtěla představovat, co by prožívala, kdyby se do podobné situace dostal Kit nebo Toby.

	Okamžitě se snažila takové myšlenky vytěsnit. Nemohla by dělat svoji práci, kdyby nad každou obětí přemýšlela o své rodině. Usoudila, že je zvýšeně ovlivnitelná tragédií, protože Doma Scotta osobně znala. V úvahách se zatoulala k matce. Muselo pro ni být strašně těžké strachovat se o dceru, ale nikdy jí to neříct. Dokáže teď ona coby dcera zvládnout obrácenou situaci?

	Kincaidův citlivý tón ji vtáhl zpátky do přítomnosti. „Vaše rozhodnutí by jednání vašeho syna významně nezměnilo,“ ujišťoval ji. „Zachovala jste se tak, jak by to na vašem místě udělala spousta rodičů.“

	„Ale – Co když –“ Ellen se zadívala do prázdna a znovu začala třít prsty o sebe.

	„Jak u vás proběhlo dnešní dopoledne?“ zeptala se Gemma. „Mluvila jste s Dominicem?“

	Ellen na ni vrhla polekaný pohled, jako by na její přítomnost naprosto zapomněla, i když Gemma seděla prakticky vedle ní. „No, pohádali jsme se,“ připustila neochotně. „Ve firmě byla velká schůze a on nechtěl jít – Dom byl odjakživa – Řekla jsem mu, že ať tam půjde nebo ne, neměl by zbytek života probrečet kvůli té holce.“

	Gemma postřehla, že Kincaid rozšířil oči údivem, ale Ellen si zjevně nevšimla, že řekla něco urážlivého.

	„Osprchovala jsem se,“ pokračovala, „a doufala jsem, že se mezitím uklidní a začne uvažovat rozumně, jenže když jsem se vrátila nahoru – Byl – Nemohla jsem –“ Zakryla si ústa dlaní a zaúpěla: „Panebože, nemůžu tomu uvěřit. Nemůže být mrtvý – Dom přece –“

	„Zachovala jste se správně, okamžitě jste zavolala pomoc,“ ujistil ji Kincaid pohotově. Gemma doufala, že Cullen zajistí paní Millerové-Scottové někoho, kdo s ní zůstane. Nemůžou ji nechat doma samotnou, rozhodně ne v takovém stavu. „Ellen,“ pokračoval Kincaid, „naprosto chápu, že je to těžké, přesto vám musíme položit několik otázek. Říkala jste, že Dominica silně rozrušila Kristinina smrt. Mluvil někdy o Harrym Pevenseym?“

	„O kom?“ zeptala se Ellen nechápavě.

	„O muži, který se jmenoval Harry Pevensey. Zabili ho včera. Dominie vám to neřekl?“

	„Nerozumím vám. Kdo to byl?“ zeptala se zmateně. „A jak to myslíte, že ho zabili?“

	„Včera ho někdo přejel autem, stejně jako Kristin Cahillovou,“ vysvětlila Gemma.

	„Co má smrt těch dvou lidí společného s Domem?“

	Kincaid se k ní naklonil. „Doufali jsme, že nám to povíte vy. Harry Pevensey dal do aukce v Harrowby’s brož prostřednictvím Kristin Cahillové. Harryho a Kristin seznámil Dominie, víte?“

	„Brož?“ zopakovala po něm jediné slovo. „Dom by nikdy – Dom ani nevěděl, co je brož. O umění se nezajímal, sbírky mu také nic neříkaly.“ Zajela pohledem k obrazům na stěnách. „Bylo mu jedno, co se v naší rodině dědilo po generace a co mého otce stálo hodně úsilí. Obchod –“ Zavrtěla hlavou. „Měla jsem dojem, jako by se Dom neuměl naučit ani jednoduché věci. Otec… Jsem ráda, že se toho nedožil.“

	Gemma ji vyděšeně sledovala, ale připomínala si, že lidé v šoku nezřídka říkají věci, které nemyslí vážně. Přesto se neubránila nevraživosti pociťované vůči ženě, která seděla vedle ní.

	„Aha, takže Dom s vámi nikdy nemluvil o Har –“ spustil Kincaid, ale přerušily ho zvuky z haly.

	Do místnosti vešel Doug Cullen se slovy: „Šéfe, přijela patoložka. Je to doktorka Lingová. Šla rovnou nahoru. Poslal jsem i pro mluvčího rodiny, je tady.“

	Gemma byla víc než ochotná odejít od pozůstalé a svěřit ji do kompetentní péče kolegy nebo kolegyně. Za Cullenem vešel do místnosti pohledný muž a tmavými kudrnatými vlasy. Byl přibližně stejně starý jako Gemma.

	Gemma vstala. Zběžně se na ni usmál a ihned se začal věnovat Ellen. „Dobrý den, paní Millerová-Scottová, jsem Mark Lombardi. Moc mě mrzí, že jste utrpěla tak krutou ztrátu.“ Podíval se na Kincaida a zeptal se: „Můžu?“ Kincaid přikývl a Lombardi zaujal Gemmino místo. „Paní Millerová-Scottová, nepotřebujete něco? Dala byste si čaj?“

	„Jenže já –“ bránila se paní Millerová-Scottová. „Co se děje s mým synem?“

	Muž ji pobídl: „Pojďte se mnou do kuchyně a já vám všechno vysvětlím.“ Kincaid naznačil Gemmě, aby s ním šla do haly.

	„Zdá se, že paní Millerová-Scottová je v dobrých rukou,“ podotkl na Lombardiho adresu. „Mám dojem, že si lépe rozumí s muži. Pojď, skočíme za Kate.“

	„Jen jdi,“ pobídla ho Gemma. Obvykle nebyla nadšená z toho, když byl Kincaid sám s ustavičně flirtující patoložkou, ale nechtěla se znovu konfrontovat s tělem Dominica Scotta.

	„Jsi v pořádku?“ lekl se Kincaid a ustaraně svraštil čelo. To gesto si pamatovala z dob svého rizikového těhotenství.

	„Jasně že jsem,“ ujistila ho. „Potřebuju na vzduch, nic víc. S Kate si popovídám, až se vrátí dolů.“

	Těsně za Kate dorazil ohledací tým. Gemma pustila kolegy dovnitř a sama vyšla ven. Stála na schodech a představovala si, co se děje uvnitř. Sice vyšlo slunce, ale vítr byl studený. Zachvěla se. Přitáhla si sako blíž k tělu, znovu přešla ulici, a když došla na nábřeží, zadívala se na jiskřivé odrazy slunečních paprsků na vodní hladině.

	Je možné, aby se matka víc starala o názor zemřelého otce než o vlastního syna, jehož tělo viselo ze stropu?

	 

	Kate Lingová stála ve dveřích Dominicova bytu a přes předloktí měla přehozenou bílou kombinézu. „Dobrý den, Duncane,“ pozdravila kolegu. „Pěkně vám děkuju za hezký začátek nového dne.“

	„Já si vás nevyžádal, přísahám, ale každopádně jsem rád, že jste přijela právě vy.“ Vážil si jí jako člověka i jako odbornice. Měla dokonale ladící oblečení, ostatně jako vždy: těsné kalhoty a vzorně bílou halenku, tmavé vlasy jí trčely od křehké tváře jako štětiny koštěte.

	Kate kývla směrem k tělu. Ohledací tým se pustil do práce. „Připadá mi, že mu něco přelétlo přes nos.“

	Kincaid ji dosud nepoznal jako člověka, který soucítí s mrtvými. Říkala, že si soucit schovává pro živé. Byla pravda, že poté, co Gemma potratila, se zachovala velmi ohleduplně. „Tipuju,“ navázal Kincaid, „že ten chudák kluk měl spojitost se dvěma vraždami.“

	„Cože? Vy si myslíte, že byl pachatel?“ užasla Kate. Její komentář doprovázelo cvakání fotoaparátu.

	„Vysvětlovalo by se tím i tohle,“ podotkl Kincaid, ale v hloubi duše nebyl o svém vyjádření přesvědčený. Vraždy Kristin Cahillové i Harryho Pevenseyho byly založené na bezohlednosti a ochotě riskovat, což podle něj neodpovídalo Dominicově založení. Nevěřil, že by si vzal život ze zoufalství, strachu ani viny.

	„Máte těch fotek dost, Joe?“ houkla Kate na fotografa.

	„Ještě chvíli vydržte,“ odpověděl a vyfotil tělo z několika dalších úhlů. Kývl na ni. „Můžete.“

	„Dobře, sundáme ho,“ zavolala Kate na své asistenty, kteří přišli s ní, a oblékla si kombinézu.

	Její kolegové byli už převlečení. Připravovali donesený skládací žebřík. Kincaidovi připomínali malíře pokojů. Podobně jako malíři rozprostřeli na zem plachtu a pustili se do práce.

	Kincaid jim ji nezáviděl ani v nejmenším. Jeden asistent vylezl na žebřík a Kate s druhým asistentem nadzdvihli Dominicovo tělo, aby uvolnili oprátku. Asistent na žebříku ji odvázal z trámu. Kate s kolegou opatrně položili tělo na zem.

	„Pohledný mladík,“ konstatovala Kate při pohledu na tvář, v níž se nahromadila krev. „Měl dobrý vkus na kravaty.“ Prstem schovaným v rukavici přejela po hedvábné vázance. „Hermes. Za takovouhle kvalitu byste mohl utratit celou výplatu.“

	Kincaid zdvihl tázavě obočí. Netušil, odkud má Kate takové zasvěcené informace o vázankách, natož o výši jeho platu. Nezareagovala, pouze jí cukl koutek rtů. O jejím osobním životě nevěděl vůbec nic. Došel k závěru, že není vdaná, ačkoli klidně mohla, podle absence snubního prstýnku nelze soudit.

	Kincaid se zadíval na vázanky a položil si otázku, jestli je Dominie pojal jako vzpouru proti matce. Sama přiznala, že trvala na tom, aby se oblékal pořádně, i když se mu to nelíbilo, jako by byl nepoddajné dítě. Třeba se rozhodl, že se vzepře, a našel si cestu.

	„Bránil se,“ pronesla Kate, zvedla Dominicovy ruce a začala prohlížet konečky prstů. „Bývá to časté, když se rozhodnou oběsit se, a ne si srazit vaz. Podívejte, má modřiny a polámané nehty. A tady –“ dotkla se hedvábného materiálu u krku, – „jsou vidět drobné trhlinky v látce.“

	Kincaid se automaticky ušklíbl a Kate si ho přeměřila pohledem. „Znal jste ho, než se stalo tohle?“

	„Ano, párkrát jsme ho vyslýchali.“

	„To bývá vždycky těžší,“ prohodila. „Takový problém mívám naštěstí jen málokdy. Alespoň že nedošlo k žádné autoerotice, nechal si kalhoty. Musím konstatovat, že jsem viděla odhodlanější sebevrahy.“ Zvedla hlavu. „Uzel za nic nestál. Anebo se svezl z poměrně velké výšky. Vázanky nejsou špatná volba, ale kdyby to myslel opravdu vážně, použil by spíš kabel, třeba od lampičky a podobně. Podle mého názoru mu trvalo pěkných pár minut, než zemřel.“

	„Jeho matka byla v domě, třeba doufal, že ho najde včas.“

	„No, spekulování je vaše práce,“ odpověděla Kate. „Uvidíme, co vám budu moct říct s jistotou.“ Vyhrnula mrtvému nezapnuté rukávy a natočila zápěstí nahoru. „Ale, koukněte se na tohle.“

	Přejela prstem po sotva patrných bílých liniích na světlounké pokožce vnitřní strany zápěstí. „Má jich víc na levé ruce. Byl pravák?“

	Kincaid zkoušel vzpomínat, kterou rukou si Dominie upravoval košili nebo odhrnoval vlasy z čela. „Nejspíš ano. Jsou to příznaky váhání?“

	„Ano. Pojďme dál.“ Vyhrnula levý rukáv až nad loket. Na vnitřní straně předloktí se rýsovaly sytě rudé flíčky. Některé byly vybledlé, jiné čerstvé a vpichy byly stále patrné. Vyhrnula mu rukáv i na pravé ruce. „Tady je má taky,“ konstatovala. „Nedivila bych se, kdybychom je našli i na stehnech a dalších místech, kam si mohl píchat.“ Náhle zvedla hlavu a pohlédla na Kincaida vážným, ba až neúprosným pohledem. „Tenhle mladík potřeboval hodně velkou pomoc.“

	 

	Gavin Hoxley byl nazítří pohřben na hřbitově v Bromptonu. Dostalo se mu všech poct, které přísluší policistovi. Erika se o pohřbu dozvěděla v Timesech. Právě tam zjistila den jeho narozenin, jména manželky a dětí a již zemřelých rodičů. Jeho smrt byla označená za nešťastnou náhodu. S nemalou hořkostí si vzpomněla na výrok Gavinova nadřízeného o politice jejich oddělení.

	Na pohřeb se dostavila spousta lidí, takže si Eriky nikdo nevšiml. Stála stranou a sledovala dění zpovzdálí. Pěkné květnové počasí pokračovalo. Gavinova manželka Linda měla černé lněné šaty a klobouk, který Erika musela obdivovat, protože na začátku války pracovala v malém kloboučnictví ve Whiteleys. Děti – dívka a chlapec – se tvářily neurčitě a vypadaly stejně tak, jako by nezdědily nic z otcova vzhledu a jeho vnitřní jiskry, která mu dodávala na výjimečnosti.

	Jindy by si za takové úvahy vynadala, ale ten den odmítala cokoli řešit. Pozorovala truchlící vdovu – kterou z obou stran podpíral manželský pár, nejspíš její rodiče – jak hází hrst hlíny na rakev. Erice jí nebylo líto.

	Linda Hoxleyová se z toho vzpamatuje, znovu se vdá a možná bude mít další děti.

	Erika sledovala i děti, které po vzoru matky udělaly totéž, a projel jí závan naděje. Třeba nosí Gavinova dítě. Radost vyprchala stejně rychle, jako se objevila. Události jejího života ji příliš oslabily. Během prvních týdnů po imigraci jí to sdělili lékaři v Anglii. O jejich diagnóze nepochybovala, ačkoli nikdy nezkoušela, zda realita nebude přece jen jiná.

	Další den ji čekal manželův pohřeb. Policie jí oznámila, že pitva již proběhla, a může připravit pohřeb. Zajistila smuteční obřad a místo na židovském hřbitově ve Willesdenu. Beztak se bude cítit stejně jako dnes při křesťanském pohřbu muže, kterého milovala, ačkoli jen jediný den.

	Její otec také nebyl ortodoxní Žid. Domníval se totiž, že by „příliš židovské“ chování uškodilo jeho budoucnosti. Na konci jeho života však míra jeho angažovanosti nesehrála pražádnou roli, povzdychla si.

	A David – David žil s pocitem, že ho jeho bůh zradil, vlastně že zradil všechny. Jaký racionálně uvažující bůh by dopustil, aby zemřelo šest milionů Židů? David byl velmi racionální muž.

	Erika sledovala průběh pohřbu. Obřad se chýlil ke konci. Účastníci pohřbu po několika minutách začali odcházet. Pozorovala statného Francise Tyrella. Viděl ji. Rozhlížel se po hřbitově tak dlouho, až ji našel mezi náhrobními kameny. Zaváhal, ale pak se otočil a vydal se za kolegy z policejní stanice.

	Po odchodu všech přítomných se hrobníci pustili do své práce a začali zahazovat rakev. Erika se shýbla a z hrobečku dítěte, jehož jméno z náhrobního kamene setřel čas a počasí, natrhala jarní květiny.

	Ve vlasech cítila doteky teplých paprsků. Zrak se jí zakalil a nehty se zaryly do rozpadové tmavé hlíny. Popel popelu. Znala postup při anglikánských obřadech, protože během války pohřbila hodně přátel.

	Zanedlouho vzhlédla a postřehla, že hrobníci skončili. Pomalu vstala, oprášila dlaně o sukni a vydala se ke Gavinovu hrobu.

	Pochopitelně neměl náhrobní kámen, jeho místo posledního odpočinku představovala hromádka hlíny, která časem zaroste trávou a kopřivami. Erika si klekla, ale nedokázala se hrobu dotknout. Beztak by se tak nemohla dostat ke Gavinovi blíž, než byla.

	Co bude dělat? David odešel a minulost s ním. Veškeré jeho snahy byly ty tam, ona teď, po Gavinově smrti, nemá možnost ani sílu zajistit, aby se mu dostalo spravedlnosti.

	Gavin odešel. Přestala se probírat úvahami proč, co a jak mohlo být. Snažila se myslet pouze na to, jak bude žít dál ona, jak se životem naloží. Co vlastně zůstalo v temnotách jejího srdce?

	Rozum, řekla si. Logické uvažování. Snaha postarat se o sebe a zanechat za sebou viditelné stopy. To jí bude muset stačit.

	 

	Gemma čekala, až Kincaid a Cullen vyjdou z Dominicova bytu. „Kate ještě neskončila?“ zeptala se.

	„Ještě ne,“ odpověděl Kincaid. Postřehla, že vypadá unaveně, jako by z něj poslední půlhodina strávená v přítomnosti Dominicova těla vysála veškerou zbývající energii. „Jeho matka říkala, že Dominie měl problém s léky na předpis. Bylo v tom mnohem víc. Nejspíš jsme měli pravdu, bral drogy a rozhodně ne málo a krátce. Kromě toho se poškozoval.“

	„Řeznými ranami?“ zeptala se. Kincaid přitakal. „Myslíš, že o tom věděla jeho matka?“ navázala Gemma další otázkou.

	Povzdychl si. „Nevím. Nedokážu to posoudit. Nezapomínej, že rodiče mají obrovskou schopnost klamat sami sebe.“

	„Copak na tom záleží, jestli to věděla nebo ne?“ zasáhl do jejich hovoru Cullen. „Nic se tím neřeší a my jsme tam, kde jsme byli. Potřeboval peníze, aby zaplatil dodavatelům. Ukradl brož a prostřednictvím Pevenseyho a Kristin ji prodal aukčnímu domu. Když ses tam objevila ty a začala ses na brož ptát, lekl se. Nechtěl, aby ho s broží cokoli spojovalo, proto zabil přítelkyni a pak Pevenseyho a pak zabil i sebe, protože neunesl vinu.“

	„Tak zaprvé,“ houkla Gemma na Cullena, „to není žádná přítelkyně, ale Kristin. Pojmenovávejme okolnosti pravými jmény. Zadruhé nevíme, odkud získal brož, kde přišel k autu a jakou roli v tom všem sehrál Harry Pevensey. Kromě toho nevíme, proč si Dominie myslel, že se z toho nemůže vylhat, vždyť nemáme sebemenší důkaz, že ho s broží cokoli spojovalo.“

	„Třeba prostě nechtěl, aby se o tom dozvěděla jeho máma,“ odsekl Cullen.

	Kincaid zavrtěl hlavou. „Ne, něco nám uniká. Musíme –“

	„Vražda Davida Rosenthala,“ skočila mu Gemma do řeči. Oba se na ni podívali. „Hodně jsem o tom přemýšlela. Eričin manžel byl zavražděný kousek odsud v Cheyne Gardens.“ Ukázala na východ z Albert Bridge. „Jeho vražda se nikdy neobjasnila.“

	„Stejně mi na tom něco nesedí,“ nedal se Cullen, ale Gemma si ho nevšímala.

	„Ne, počkejte. Detektiv, který řešil případ, zemřel. Jako příčina smrti byla ve zprávě uvedená nešťastná náhoda a utonutí; zvažovala se i hypotéza, že šlo o sebevraždu. Jenže vyšetřování jeho smrti nebylo oficiálně ukončené.“

	„Vždyť se to stalo před padesáti lety,“ namítl Kincaid. „Jak by mohly tehdejší okolnosti souviset s tím, co se stalo teď?“

	„Nevím –“ Ozval se Gemmin telefon. Omluvně se podívala na Kincaida a vytáhla mobil z kabelky. Volala Melody. Gemma přijala hovor. „Ahoj, Melody, můžu ti za chvíli zavolat zpátky? Stala se –“

	„Gemmo,“ přerušila ji Melody naléhavě, „víš, jak jsem ti říkala o tom článku v Guardianď! Nedalo mi to a prošla jsem noviny znovu. Našla jsem něco hodně divného.“

	Gemma ji poslouchala, a když jí Melody dopověděla, co se stalo, zeptala se: „Mohla bys mi to, prosím tě, poslat? Dobře. Děkuju. Zavolám ti.“

	Ukončila hovor a podívala se na Kincaida a Cullena. „Řekla bych, že vám to právě teď můžu vysvětlit.“

	 


Kapitola 20

	 

	Každý z nás podceňuje schopnost lidské podstaty snášet nesnesitelné.

	 

	William L. Shirer,

	Berlínský deník:

	Zápisník zahraničního zpravodaje,

	1934-1941

	 

	Snímek, který poslala Melody kolegyni na mobil, byl černobílý, na první pohled ofocený ze starých novin, ale podoba muže byla nezpochybnitelná; jako by vypadl z oka paní Millerové-Scottové.

	„To je Joss Miller,“ objasnila Gemma Kincaidovi a Cullenovi, když jim podala mobil, aby si prohlédli fotografii. „Obdržel ocenění za dobročinné dary pro muzeum umění.“

	„Takže je to otec paní Millerové-Scottové?“ ověřoval Cullen své myšlenkové pochody. „Nechápu, jak by stará fotka –“

	„Okamžik.“ Gemma od něj vzala telefon a poklepala na displej. „Není to ledajaká fotka. Objevila se v Guardianu přesně v den, kdy zemřel David Rosenthal. Chápete to? Pokud se pan Rosenthal pídil v novinách po Eričině článku, bezpochyby objevil i tenhle.“

	„Aha, takže viděl – možná viděl,“ opravil se Cullen, „tuhle fotku. Co by asi –“

	„David Rosenthal nikdy nechodil do Chelsea. Podle detektiva, který vyšetřoval jeho vraždu, měl neměnné zvyky. Učil na židovské škole v severním Hampsteadu a bydlel v Notting Hillu. Volný čas trávil v čítárně Britského muzea, kde pracoval na knize, jejíž obsah držel ve velké tajnosti. Přesto ho našli v Cheyne Gardens, kousek od cesty. Byl mrtvý a jeho kniha se ztratila.“

	„Millerovi tam bydleli už v roce 1952?“ zeptal se Kincaid. Gemminy úvahy ho začaly víc než zajímat.

	„Ano, žili v Chelsea od čtyřicátých let. Melody zjistila, že se Jossu Millerovi začalo po válce velmi dařit. Koupil tady dům a ještě venkovské sídlo.“

	„Takže si myslíš, že Rosenthal našel ten den Millerovu fotku v novinách, proto se vydal do Chelsea, aby se s ním setkal?“ Zadíval se na dům a zamračil se. „Nechápu, co je spojovalo. A proč někdo nakonec Rosenthala zabil?“

	„Podle tebe to udělal Miller?“ zeptal se Cullen se skeptickým výrazem, kterým připomínal Kincaida v ráži.

	„Proč ne?“ Čím víc Cullen pochyboval, tím jistější si Gemma byla. „Ten detektiv – Hoxley – zjistil, že se David Rosenthal možná zapletl s lidmi s nepěknou pověstí. Mělo se jednat o odnož židovské teroristické organizace, která začala po válce působit v Londýně a v celé Evropě.“

	„Skupiny pomsty?“ zeptal se Kincaid.

	Gemma přikývla. „Hoxley si poznamenal, že sdružovala lidi, kteří zastávali názor, že válečné tribunály nedostály spravedlnosti a snažily se spíš zahlazovat stopy. Podle jednoho svědka v Britském muzeu pracoval Rosenthal na odtajňování nezveřejněných a neřešených jmen.“

	„Chceš tvrdit, že Miller byl zločinec?“ zeptal se Cullen a ironicky se zasmál. „Vždyť byl Angličan!“

	„Těžko říct,“ pronesla Gemma. „Je možné, že Gavin Hoxley byl poněkud paranoidní, ale z jeho poznámek jsem získala dojem, že se vláda podle něj snažila zahrát všechno do autu, aby byl klid. Kromě toho mi připadá krajně nepravděpodobné, že by Hoxley náhodou zemřel před vyřešením Rosenthalovy vraždy.“

	„I kdyby to tak bylo,“ přemýšlel Cullen nahlas, „nevysvětlují se tím další vraždy. Kdyby byl Miller válečný zločinec, hrozil mu soud, ale nakonec zemřel Rosenthal, ne Miller. Co to má společného se slečnou Cahillovou a Harrym Pevenseym?“

	„Nevím,“ odpověděla Gemma a pokrčila rameny. „Taky si myslím, že nám něco uniká, kdybychom –“

	„Mohli bychom pokračovat u paní Millerové-Scottové.

	Zeptáme se jí, jestli její otec znal Davida Rosenthala,“ navrhl Kincaid.

	„Radši ne,“ namítla Gemma po důkladném zvážení. „Nejdřív musím promluvit s Erikou. Mám o ni docela strach.“ Otočila se a zadívala se na dům z červených cihel. Při pomyšlení, co v něm našli, se zachvěla. „Dominie Scott je třetí člověk, který byl spojený s Goldshteinovou broží a zemřel. Od včerejšího večera jsem volala Erice několikrát, ale nebrala telefon.“

	 

	Gemma se zastavila na policejní stanici v Notting Hillu, aby si od Melody vzala originální výtisk novin a půjčila si auto. Nechtěla ztrácet čas dlouhou chůzí do Arundel Gardens ani se vracet domů pro své auto. Melody se nabídla, že pojede s ní, ale Gemma odmítla.

	„Zavolám ti,“ slíbila. „Pokud… No, prostě ti zavolám.“

	Zaparkovala nečekaně snadno, hned naproti Eričinu domu. Podívala se na hodinky a překvapeně zjistila, že je dávno po poledni. Namísto hladu však měla docela velký strach. Navíc ten den nestihla ještě dojít do nemocnice. Při vzpomínce na matku se jí žaludek sevřel ještě úporněji.

	Došla ke vstupním dveřím a zazvonila. Zatajila dech. Chvíli počkala, pak znovu stiskla zvonek. Zkusila dveře, opřela se do nich, ale byly zamčené. Proč ji nikdy nenapadlo požádat Eriku o klíče, kdyby se něco stalo?

	Obešla dům a snažila se nakouknout dovnitř oknem. V ložnici, z níž byl výhled na malý dvorek, byly zatažené žaluzie, takže neviděla nic. Vytáhla mobil, aby zavolala Melody a požádala ji o posily. V tu chvíli se dveře prudce otevřely. Na prahu se objevila Erika. „Dobrý den, Gemmo, propána, co se děje?“

	Gemma málem zavrávorala úlevou. „Jste v pořádku?“ ujistila se rychle.

	„Jistěže jsem v pořádku,“ odpověděla Erika pobaveně. „Byla jsem na zahradě, zato vy vypadáte, jako by vás měla co nevidět ranit mrtvice. Pojďte dál.“

	„Kde jste byla včera večer?“ zeptala se Gemma a vešla dovnitř. „Volala jsem vám asi stokrát.“

	Erika se zastavila v kuchyni. „Posaďte se, přinesu vám vodu.“ Do sklenice napustila vodu z kohoutku a podala ji Gemmě. „Byla jsem na večírku na univerzitě. Nevím, jak je napadlo, že by mi měli dát ocenění, ale musím přiznat, že jsem si všechnu tu pozornost a parádu moc užila. Proč jste měla o mě strach?“

	„Eriko, včera v noci… Jak jste se dostala domů z té univerzity?“

	Erika se zatvářila naprosto zmateně. „Vzala jsem si taxi. Taxikář se mnou nadělal cirátů až hrůza, dokonce počkal, dokud nezajdu do domu. Proč se ptáte?“

	„Neviděla jste něco neobvyklého, než jste vešla do domu?“

	„Ne, nevzpomínám si –“ Najednou se Eričiny oči rozšířily údivem. „Okamžik, kousek pod mým domem stálo takové divné auto, ale v tu chvíli mě nenapadlo –“

	„Jaké auto?“

	„Takové to velké, hranaté. Řekla bych, že to mohl být landrover.“

	Gemma zalapala po dechu. „Díky bohu, že jste jela taxíkem.“

	„Gemmo, proboha, řeknete mi konečně, co se děje?“ Náhle jí všechno došlo. Erika se lekla. „Má to něco společného s tou dívkou?“

	„Možná ano,“ přikývla Gemma. „Víte co, Eriko, radši začnu od začátku.“ Zamyslela se a pak dodala: „Vlastně bych potřebovala, abyste začala od začátku vy.“ Napila se. Neodpuštěná voda byla teplá. „Eriko, proč jste mi nikdy neřekla, že byl váš manžel zavražděn?“

	„David?“

	„Ano, pokud jste se neprovdala znovu,“ odpověděla Gemma trochu upjatě. Uvědomila si, jak moc jí vadí, že se jí Erika nesvěřila.

	Erika se posadila do křesla naproti Gemmě a odpověděla: „Nikdy mě nenapadlo, že by to mohlo být důležité. Stalo se to dávno a já doufala, že jsem tu část života pohřbila. Proč bych vás tím měla zatěžovat? A proč by na tom mělo teď ještě záležet?“

	„Myslíte, že váš manžel mohl v den, kdy ho zabili, číst Guardian?“

	„Ano, měla jsem tam článek.“ Erika zavřela oči. „Ano, David si určitě koupil noviny. Byl to můj první uveřejněný článek a David měl pocit, že si ho musí přečíst, i kdyby ho nezajímal. Gemmo, já vám ale pořád nerozumím.“

	Gemma vytáhla z kabelky noviny, které sehnala Melody, a podala je Erice.

	„Panebože,“ hlesla Erika užasle a upřeně se zadívala na fotku. „Kde jste… Jak jste –“

	„Byla v týchž novinách ve společenské rubrice.“

	„Ale vždyť –“ Znovu se podívala na fotku a pak noviny vrátila Gemmě, jako by byly jedovaté. „To je Joseph Müller. Proč u něj uvádějí jiné jméno?“ Zbledla jako stěna. „Doufala jsem, že tu tvář už nikdy v životě neuvidím.“

	„Kdo to byl, Eriko? Odkud ho znáte?“

	„Byl to Němec,“ odpověděla roztřeseným hlasem. „Nechápu, co dělá v anglických novinách, navíc s anglickým jménem.“

	„On je Angličan,“ navázala Gemma. „Jmenoval se Joss Miller. Byl to finančník, sběratel umění. Zemřel před dvěma lety.“

	Erika na ni vytřeštila oči, pak se odvrátila a opovržlivě odplivla. „To jsou lži, nic než lži. Byl to Němec a obchodoval s lidskými životy. Bral peníze od Židů a sliboval jim za ně, že je bezpečně dostane z Německa. Když nám bylo divné, že nemáme od ostatních lidí, kterým také pomohl utéct, žádné zprávy, usuzovali jsme, že se bojí psát, aby udrželi svou totožnost v tajnosti. Otázka zní, jestli se někdo, kdo mu zaplatil za útěk, vůbec dostal z Německa.“

	„Vy ano,“ opáčila Gemma.

	„Mně se to podařilo jen s milostí boží a díky ochotě jednoho německého farmáře. Po válce jsem za ním jela, ale nepodařilo se mi farmu najít. Nevím, možná byla zničena, možná mě ošálila paměť. Nevěděla jsem, jak se ta rodina jmenovala, ale obávám se, že trestu neunikla.“

	„Za co? Tomu nerozumím.“

	„Ne, to ani nemůžete.“ Erika se stáhla do sebe. „Asi bych vám to měla vysvětlit, protože to souvisí s broží. Kdyby z mého mlčení jakkoli vyplývala smrt té dívky –“

	Gemma se kousla do rtu. Neměla příležitost říct Erice, že zemřel i Harry Pevensey, ale momentálně na to nebyla vhodná doba. „Povězte mi to, Eriko,“ naléhala Gemma. Předklonila se a zadívala se na ni. „Co se stalo?“

	Erika uchopila Gemmu za ruku, ale pak tu svou nechala klesnout do klína. Zahleděla se do neurčita. Když začala vyprávět, mluvila tak tiše, že ji Gemma téměř neslyšela.

	„Něco málo jsem řekla Kitovi. Vyprávěla jsem mu, jak zámožní Němci podporovali otcovu práci. Otec nevěřil, že by se nás mohlo dotknout šílenství podněcované nacisty. Jenže v roce 1938 začalo být jasné i otci, že se situace vymyká kontrole a žádný Žid si nemůže být ničím jistý. Tehdy jsem se provdala za Davida.

	Přednášel filozofii na univerzitě – my němečtí Židé jsme odjakživa velcí stoupenci filozofie, ačkoli nám to nijak neprospělo. Jakmile Němci připravili Židy o učitelská místa na všech německých univerzitách, začal David vyučovat soukromě. Dělala to tak řada židovských profesorů, protože tím způsobem bylo možné obejít stávající nařízení.“

	Gemma spočítala věkový rozdíl mezi Erikou a jejím manželem. „Byla jste Davidova studentka?“

	„Ano.“ Erika se mlhavě usmála. „Byl to takový ten klasický příběh. Mladinké naivní slečny se rády zamilovávají do moudrých starších mužů. David byl radikál, vystupoval proti Hitlerovu režimu a právě pro tu jeho urputnost byl pro mě ještě přitažlivější. Myslím si, že mu lichotil můj zájem a snažil se mě dál politicky a akademicky rozvíjet. Neřekla bych, že mě miloval, ale to jsem tehdy pochopitelně neviděla.

	Davidova otevřená výřečnost dělala otci velké starosti, bál se o naši bezpečnost. Zařídil, abychom odjeli ze země. Upozornil nás, že to nebude snadné, ale najatý člověk nás měl dostat pryč přes Nizozemí a odtamtud jsme měli jet do Anglie. Otec tvrdil, že my pojedeme napřed, a až bude mít jistotu, že jsme v bezpečí, přijede za námi.

	Do Anglie se chystali i otcovi známí, byl to starší pár.

	Rozhodli se, že využijí nabídky toho Müllera, o kterém jsem mluvila, a zaplatili mu velkorysé peníze, ostatně stejně jako můj otec.“ Gemma postřehla, že se Erika při vyřčení toho jména nepodívala na fotku.

	„Otec mi při rozloučení věnoval diamantovou brož, svůj poslední výtvor. Měla jsem si ji nechat a nikomu o ní neříkat. Nevěděl o ní ani David.“

	Zvedla zrak a pohlédla Gemmě do očí. „Müller byl velký, hezký muž. Mluvil berlínským přízvukem. Tvrdil, že má všude konexe. Vlastnil nevelkou dodávku, na níž byla reklama na prodejnu koberců. Rovněž měl doklady potvrzující, že on a jeho řidič jsou obchodníci. Převážel nás vzadu a poučil nás, že kdybychom nečekaně zastavili, máme se schovat pod koberce.

	První noc jsme přespali v nějaké ubytovně. Nesměli jsme vycházet z pokoje, na záchod jsme si mohli dojít až v noci. Ráno jsme nasedli do dodávky a dostali trochu tmavého chleba. David a ten druhý muž, Saul, si začali stěžovat, ale když viděli, jak se Müller tváří, nechali toho.“

	Gemma potřebovala vstát a chodit po místnosti. Ovládla se. Dokonce se ani nenapila, aby nepřerušila Eriku v povídání.

	„Druhou noc,“ pokračovala Erika, „jsme zastavili na farmě nedaleko hranic s Holandskem. Říkala jsem vám, že si přesně nepamatuju, kde to bylo. Jednak byla tma, a jednak jsme museli jít z dodávky rovnou do stodoly. Doufali jsme, že dostaneme večeři a budeme se moct vyspat na slámě. Tak to ale nebylo.“ Erika se odmlčela. Sepnula ruce. Gemmě se zatajil dech. Bojovala s náporem nevolnosti. Tušila totiž, co přijde.

	Erika pokračovala tichounkým hlasem: „Müller měl zbraň. Jeho pomocník měl taky jednu. Namířil ji na ostatní a Müller mě znásilnil. Pak hlídal Müller. To samé udělali Sarah. Saul ji chtěl bránit, ale Müller ho zastřelil. Zastřelili i Sarah.“

	Gemma polkla. Vnímala sladkou vůni lilií, až příliš sladkou. Uvědomila si, že jí po tvářích stékají slzy. Erika neplakala. „Co David?“ vymáčkla ze sebe Gemma.

	„David neudělal nic,“ pronesla Erika bezvýrazně. „Když mě svlékli, našel Müller tu brož. Do dnešního dne nevím, proč nás tehdy nezastřelili. Možná měli pocit, že se mnou ještě neskončili. Anebo jim dělalo dobře, že ponížili Davida. Anebo doufali, že jim brož otevře dveře k dalším penězům od mého otce, pokud nás nechají naživu.

	Svázali nás a nechali nás na zemi ve stodole, vedle mrtvých těl našich přátel. Pak asi odešli k farmářům na jídlo a pití, protože jsme slyšeli smích a veselý hlahol.“

	Přerývaně se nadechla. „David se mnou nepromluvil. Za celou noc neřekl jediné slovo. Před úsvitem přišel farmář a rozvázal nás. Dal nám nějaké peníze a poradil nám, kudy máme utíkat, abychom se dostali na hranice. Nikdy jsem na jeho laskavost nezapomněla a obávám se, že za ni zaplatil on i jeho rodina.

	Běželi jsme, jak jsme mohli, klopýtali ve tmě, schovávali se při každém zvuku. Když se rozednilo, zjistili jsme, že jsme v Holandsku. Potkali jsme nějaké lidi, kteří nám dali najíst a pomohli nám dostat se do organizace, která pomáhala Židům. Odtamtud jsme odjeli do Londýna. Neměli jsme ani penny a já byla… zraněná.“ Zadívala se Gemmě do očí, ale rychle ucukla pohledem. „Po znásilnění jsem začala krvácet a můj stav se nelepšil. Než jsme se dostali do Londýna, potratila jsem. Čekala jsem holčičku. Bylo mi hodně špatně, nějakou dobu se nevědělo, jestli to přežiju. Lékaři mi oznámili, že nikdy nebudu moci mít děti.“

	„Eriko,“ zašeptala Gemma zdrceně, „proč jste mi nic neřekla?“

	„Myslela jsem si – Myslela jsem si, že bych tím pouze jitřila vaši bolest. Nikdy… Nikdy jsem o tom s nikým nemluvila. Dokonce ani –“ Zavrtěla hlavou. „Mezi námi – mezi mnou a Davidem to bylo od té doby zlé, od toho dne se mě nedotkl. Možná mě považoval za znesvěcenou. Domnívám se, že trpěl výčitkami, protože zradil mě i sebe a selhal jako člověk.

	Stáhl se do sebe, připomínal stín. Po čase začal psát tu knihu a šeptem si povídal s cizími lidmi. Neřekl mi, co píše, ani s kým se stýká. Teprve když mi Gavin svěřil své podezření, začalo mi docházet, co vlastně David dělal.“

	Gemma si překvapeně uvědomila, že Erika vlastně znala Gavina. Vyslýchal ji. Chtěla se na něco zeptat, ale Erika navázala sama. „Třeba si David myslel, že by ho pomsta očistila a zprostila výčitek. Pokud v takovém rozpoložení narazil na Müllerovu fotku v anglických novinách… Müller byl tady v Londýně?“

	„Ano, v Chelsea. Bydlel kousek od Cheyne Gardens.“

	„V Chelsea? Panebože.“ Erika se roztřásla. Přitiskla spojené ruce ke rtům, pak je opět složila do klína a pokračovala: „Ani ve snu by mě nenapadlo nalistovat společenskou rubriku, takové věci mě nezajímaly. Ale David odjakživa četl noviny od začátku do konce, bylo to jako posedlost. Jestli viděl tu fotku, určitě zjistil, kde ten člověk –“

	„Miller.“

	Erika přikývla. „Miller. Kde Miller bydlí. Ale kdyby šel za ním domů, jak by se…“

	Gemma dokončila větu za ni: „Jak by se dostal do Cheyne Gardens? Možná se s Millerem dohodli, že se tam setkají. Aby si promluvili.“

	„Ano.“ Erika přikývla. „David by si určitě chtěl promluvit, očekával od druhých, že budou uvažovat racionálně, dokonce po tom všem, co se stalo.“

	„Miller by nedopustil, aby ho David spojil s minulostí. Říká se, že si vydělal velké jmění poválečnou výstavbou, ale je samozřejmé, že musel mít nějaký vstupní kapitál –“

	„Příjmy z krádeží a vražd. Müller, Miller,“ pronesla Erika pomalu. „Jeho předkové určitě pocházeli z Německa a časem si poangličtili jméno. Tím by se vysvětlovalo, proč uměl tak dobře anglicky, znal prostředí, v němž se pohyboval, pohotově přešel k německému tvaru svého příjmení a dokonce předstíral, že je Němec.“

	„Kdyby ho David odhalil, mohl ztratit všechno. Kromě toho mu násilí… nečinilo potíže.“

	„Proto si dohodl s Davidem schůzku a naplánoval si, že ho zabije,“ pronesla Gemma. Byla si tím jistá. „Není mi moc jasné, proč David vzal s sebou rukopis své knihy. Myslíte, že s ním měl něco v úmyslu?“

	Erika povzdychla. „David si možná myslel, že by mu mohl tím rukopisem vyhrožovat. Jak mohl být tak naivní?“

	„Miller mu rukopis vzal a ukradl Davidovi všechny věci, které by mohly prokázat jeho totožnost. Pak jste ale oznámila na policii, že je váš manžel nezvěstný, a posléze jste identifikovala jeho tělo. S tím Miller nepočítal. Proto udělal, co bylo v jeho silách, aby zastavil vyšetřování.“

	„Gavin říkal, že nařízení přišlo z nejvyšších míst,“ rozpomínala se Erika. „A pokud… Miller… zjistil, že si Gavin spojil situaci s novinami…“

	„Gavin,“ zopakovala po ní Gemma. Náhle jí to došlo. Srdce se jí sevřelo úzkostí. Chudák Erika.

	Erika jí pohlédla do očí, ale ani jedna z nich nemusela nic říkat.

	„Četla jsem jeho poznámky,“ pronesla Gemma po chvíli. „Byl to dobrý člověk a výborný detektiv. Připadá mi krajně podezřelé, že zemřel ihned poté, co mu bylo nařízeno, aby ukončil vyšetřování Davidovy vraždy.“

	„Jeho superintendant mi sdělil, že se jednalo o sebevraždu, ale nevěřila jsem tomu.“

	„Pokud by vám Gavin ukázal noviny z toho dne –“

	„Okamžitě bych věděla, kdo zabil Davida a proč,“ dopověděla Erika.

	„Jestli se Miller od svých přátel dozvěděl, že Gavin spojoval Davida se Skupinou pomsty, mohl značně znejistět ještě předtím, než by Gavin zjistil souvislost s obsahem novin,“ přemýšlela Gemma nahlas. „Pak mohl nenápadně nadhodit, že vyšetřování Davidovy vraždy nestojí za to. Když jeho narážky nedopadly na úrodnou půdu –“

	„Francis Tyrell rozhodně nepůsobil dojmem, že by mu na Židech záleželo. Třeba Miller věděl, že se přes Tyrella dostane nejdál.“

	„Tyrellovi se však nepodařilo přesvědčit Gavina, aby vzdal vyšetřování, a tak si Miller dohodl schůzku s Davidem, možná jako anonymní svědek, a pak –“

	„Gavin,“ navázala Erika, tentokrát se slzami v očích. „Gavin byl silný muž, ale nejspíš nevěděl, s kým má tu čest. Pokud si myslel, že by se mohl dozvědět něco bližšího o Davidově vraždě, šel za tím. Dal by mi vědět, až by si byl jistý. Takovou šanci bohužel nedostal.“

	 


Kapitola 21

	 

	Konečně je tajemství venku a jinak to ani být nemůže…

	 

	W. H. Auden,

	Dvanáct písní

	 

	„Dobře, ale jak to souvisí s broží?“ zeptala se Erika. „Stále mi není jasné, proč zabili tu slečnu. Rovněž nechápu, proč se brož za celé roky neprodala.“

	„Obávám se, že to má velmi složité pozadí,“ povzdychla Gemma a vstala. Tělo měla ztuhlé, jako by seděla dlouhé hodiny. „Uvařím nám čaj a určitě by se hodilo i něco k zakousnutí. Máte sušenky, Eriko?“ zeptala se. Potřebovala trochu času, aby strávila, co se právě dozvěděla, a netěšila se, až Erice poví, co se ještě stalo.

	„Pro Tobyho a Kita jsem upekla koláčky s tmavým cukrem. Říkávali jsme jim Zuckerplätzchen.“

	Gemma překvapeně zvedla hlavu od konvice, do níž nalévala vodu. Nevzpomínala si, že by někdy předtím slyšela Eriku mluvit německy…

	„Chci si připomenout spoustu věcí,“ pronesla Erika na vysvětlenou. „Koláčky jsem neměla od dětství. Jsou v plechovce, vezměte si, Gemmo.“

	Červenozelená plechovka připomínala barvami vzdálené Vánoce. Stála vedle sporáku. Gemma narovnala koláčky na talířek a připravila hrnečky a podšálky. Erika obvykle obstarávala občerstvení sama, ale tentokrát zůstala sedět a Gemmině iniciativě se nebránila.

	Vypadala vyčerpaně, přesto se zdálo, že jí z výrazu zmizelo obvyklé napětí. Gemma opět konstatovala, že Erika je krásná žena. Jaká asi byla, když poznala Gavina Hoxleyho? napadlo Gemmu vzápětí.

	„Eriko,“ oslovila ji s myšlenkou, která ji dříve nenapadla. Strčila sáček s čajem do konvice a nalila do ní vřící vodu. „Proč nikde nemáte své fotky?“ Na Davida se neptala, teď ne.

	„Z Německa jsem nic nepřivezla,“ odpověděla Erika a pokrčila rameny. „Vzhledem k tomu, co se stalo, na tom stejně nezáleželo. A pak… Nevím, David nefotil a já…“ Zamyslela se. „No, řekla bych, že někde mám pár fotografií z doby krátce po válce. Aha, ano, fotil mě soused. Jsou v horní zásuvce v psacím stole.“

	Gemma nechala louhovat čaj, přešla do obývacího pokoje a otevřela horní šuplík psacího stolu. Mezi účty a tužkami našla několik fotografií. Některé byly barevné a zachycovaly Eriku na univerzitě. Vespod objevila pár černobílých snímků. Vyndala je a odnesla do kuchyně.

	Gemma usoudila, že všechny byly vyfocené tentýž den. Za Erikou poznala městský park. Stromy byly v plném rozkvětu, do objektivu se usmívalo plno lidí, které Gemma neznala. Ženy měly na sobě letní šaty s bolerky, muži si rozepnuli knoflíky na límečcích a vyhrnuli rukávy košil.

	„Byla to oslava vítězství,“ vysvětlila Erika. „V srpnu. Slavili jsme, že jsme přečkali válku.“

	Konečně Gemma našla fotku, kterou hledala. V té době byla Erika o pár let mladší než Gemma, ale vypadala jako dívka. Měla tmavé rozpuštěné vlasy a pronikavé hnědé oči se dívaly do objektivu s vážností Erice vlastní. Byla velice krásná.

	Starší žena vzala fotku Gemmě z ruky a zadívala se na ni. „Tahle žena se mi vybavuje jako někdo, koho jsem kdysi znala.“ Odložila fotku a přijala od Gemmy podávaný hrnek. „Tak,“ upřela na Gemmu přísný pohled, „povídejte, co jste mi ještě neřekla.“

	 

	Melody byla nadšená, že se jí podařilo najít fotku Josse Millera v témže vydání deníku, v němž byl uveřejněný článek Eriky Rosenthalové, a proto ji mrzelo, že ji Gemma nechtěla vzít s sebou.

	Na druhou stranu věděla, že ji Gemma bere s sebou, kdykoli je to jen trochu možné, takže usoudila, že bude muset věřit Gemmině úsudku. Přesto byla docela nervózní, protože říkala, že zavolá, a Melody byla připravená vydat se na pomoc. Prozatím věděla jen to, že Dominie Scott spáchal sebevraždu a že Joss Miller mohl mít nějakou spojitost s Davidem Rosenthalem.

	Odtikávala jedna minuta za druhou a Gemma se neozývala. Melody snědla sendvič se sýrem a okurkami a vypila odporně chutnající čaj z automatu. Prošla došlou poštu, označila materiály, jimiž se Gemma nemusí zdržovat, znovu zkontrolovala čas a uvědomila si, že časový přístup k digitálnímu archivu Guardianu ještě nevypršel.

	Natočila se k počítači, naklikla přístup k rozšířenému vyhledávání ve článcích a jako klíčová slova zadala Joss Miller. Chtěla zjistit, co o něm bylo publikováno od konce války do současnosti. Objevily se články o investičních fúzích a koupi uměleckých předmětů, našla několik fotografií, které se podobaly obrázku z května 1952. Málem to vzdala, ale právě v tu chvíli ji upoutal článek o svatbě Josiaha Millera a lady Amandy Bentleyové v červnu 1953.

	Aha, takže Miller si vzal ženu s nepříliš významným titulem, ale důležitější bylo její jmění. Pokud se nepletla, Bentleyovi vlastnili firmu na výrobu sušenek. Nedivila by se, kdyby se Joss Miller v té době zajímal víc o titul než o peníze.

	Melody pokračovala v hledání. Ellen Ann Millerová se podle dostupných údajů narodila v roce 1955. Lady Amanda zemřela v roce 1960, „v důsledku nemoci“, jak se Melody dočetla.

	„Vida, co je šeptem, to je čertem,“ pronesla Melody nahlas. Zarazilo ji, že se o Amandině smrti nic moc nepsalo, jako by měla zůstat utajená. Navíc se zdálo, že manželství posloužilo svému účelu, protože se Josiah Miller znovu neoženil, i když vedl společenský život.

	Od sedmdesátých let se začaly ve společenských rubrikách objevovat Elleniny fotografie. Melody udiveně hvízdla. Ellen Millerová byla totiž neobyčejně pozoruhodná dívka a žena. Nebyla krásná v pravém slova smyslu, ale vyzařovala z ní úskočná smyslnost lovkyně, kterou nebylo možné přehlédnout.

	V roce 1978 následovala ve společenské rubrice další fotografie, pořízená v baru Roxy. Vedle jejího jména se skvělo jméno pohledného, tmavovlasého mladíka, který ji objímal kolem ramen. Harry Pevensey.

	 

	„Takže kromě té slečny zabili ještě jednoho muže,“ navázala Erika, když jí Gemma všechno vylíčila, „a nějaký mladík se oběsil? Panebože, Gemmo, tohle přece musí skončit.“

	„Co když Joseph Müller neprodal brož, protože se bál, že by ji někdo poznal, anebo si ponechal vzpomínku na svou nelidskost,“ přemýšlela Gemma nahlas. „Když Dominie zoufale potřeboval peníze a matka mu odmítla pomoct, Dominie ukradl brož a prodal ji do aukčního domu.“ Zajímalo by ji, jestli na brož narazil náhodou.

	„Když jsem oznámila Kristin, že brož patří vám, řekla to Dominicovi a on zpanikařil.“

	„I kdyby nevěděl, jak ji jeho rodiče získali,“ přidala se Erika, „nemohl si dovolit, aby někdo spojoval brož s jeho jménem.“

	„Barmanka v klubu říkala, že se Kristin s Dominicem tu osudnou noc pohádala,“ pokračovala Gemma. „Možná jí řekl, že musí stáhnout brož z prodeje, protože ji musí vrátit, ale ona odpověděla, že nemůže – nebo to prostě neudělá – a Dominie z toho musel být zoufalý. Přesto mi nejde do hlavy, kde by cestou zpátky do Chelsea sehnal auto a ještě měl čas připravit se na vraždu.“

	„Co druhý muž, ten Harry…?“

	„Harry Pevensey. Neúspěšný herec. Dominie ho využil k tomu, aby zakryl spojitost mezi broží a svým jménem. Chránil se od prvního –“

	„Gemmo, vy si myslíte, že by si mladík, který by byl schopný brutálně vraždit, vzal život kvůli výčitkám?“ Erika zavrtěla hlavou. „Tomu se mi nechce věřit. Vražda je projevem úplně jiné povahy.“

	„Třeba se nezabil kvůli vině, ale ze zoufalství. Pokud vás chtěl včera večer přejet, ale nepodařilo se mu to…“ Gemma se zachvěla nejen kvůli představě, jak blízko smrti se Erika ocitla, nýbrž i proto, že mohla ohrozit Kita, kdyby ho poslala k Erice, aby ji zkontroloval.

	Erika s cinknutím odložila hrneček na podšálek. „Podle mě nemáte pravdu, Gemmo. Kdyby se mu to včera nepodařilo, mohl to zkusit znovu. Proč by měla brož ohrožovat jeho rodinu? I kdyby se časem přišlo na to, že brož dal do aukce on, mohl tvrdit, že ji sehnal na nějaké aukci nebo ve starožitnictví.“

	Gemma na ni upřeně zírala a snažila se poskládat všechny posbírané dílky do sourodého a smysluplného celku. „Co když si Joss Miller nechal Davidův rukopis,“ pronesla pomalu, „v němž David všechno popsal…“

	„Myslíte, že by mladík dal do aukce brož, kdyby znal její původ a věděl, jak k ní dědeček přišel?“ divila se Erika.

	Gemma si vybavila Dominica při jejich prvním setkání. Byl bílý jako stěna, potil se a po oznámení, že Kristin byla zavražděná, omdlel.

	Zjistili, že byl závislý na drogách, na dně psychických i tělesných sil. Bylo vůbec reálné, aby doma ukradl předmět, o němž věděl, že je spojený s temnou minulostí, naplánoval a zrealizoval dvě vraždy, a pokusil se o třetí?

	Připomněla si, že musel žít s matkou, která ho tak trýznila, až odmítal chodit do společného obývacího pokoje, který nesl znaky úspěchu jeho dědečka.

	Matka ho navíc s dědečkem srovnávala, dokonce i ve chvíli, kdy se jeho bezvládné tělo kymácelo ve vzduchu, a i tehdy na něm našla nedostatky.

	„Ale ne,“ vyjekla Gemma znenadání. „My to vůbec nepochopili.“

	 

	„Mám to.“ Cullen vešel do Kincaidovy kanceláře rozzářený jako sluníčko. „Mám toho darebáka. Objevil jsem landrovera registrovaného na Josse Millera. V databázi finančního úřadu jsem našel garáž na Chelsea Square, která také patří Jossi Millerovi. Tam Dominie schovával auto. Požádal jsem o soudní příkaz k prohlídce garáže. Musíme získat důkazy z landroveru dřív, než se na auto vrhne matinka a vypucuje je. Určitě by nechtěla, aby pohřbívala syna jako obviněného vraha.“

	Kincaid od sebe odstrčil zprávy, nad nimiž se trápil, a zamračil se. „Další auto a garáž. Jak jinak.“ Zavrtěl hlavou. „I kdybychom předpokládali, že v autě najdeme důkazy, stejně nemůžeme tvrdit, že na místě činu seděl za volantem Dominie.“ Zamyšleně srovnal papíry. „Ne že by prokázání jeho viny docílilo něčeho většího než hromadného úklidu. Nemůžeme obžalovat mrtvého.“

	„Ne,“ přitakal Cullen. „Dominicově matce by nevadilo tolik obžalování jako řeči o její rodině. Věřím, že by ji zničily. Přece víš, že –“

	„Dobrá pověst.“ Kincaid se napřímil tak prudce, až se židle rozkývala. „Ellen Millerové-Scottové nejvíc záleží na její pověsti. Co když měla Gemma pravdu? Co když měl manžel Eriky Rosenthalové důkaz, že se Joss Miller podílel na válečných zločinech?“

	„Nesmysl, David Rosenthal zemřel před několika desítkami let,“ oponoval Cullen. „To, co věděl, zemřelo s ním.“

	„Co když ne?“ Kincaid se podíval na hodinky. Gemma měla dávno volat. Úzkost, s níž odcházel z domu, v němž objevili mrtvého Dominica, našla svůj cíl. Dostal o Gemmu strach. Okamžitě sáhl po telefonu.

	 

	„Kde jsi?“ vyštěkl Kincaid na Gemmu. „Měla ses dávno –“

	„Jsem u Eriky. Nezlob se, mám tu špatný signál a –“

	„Našli jsme toho landrovera, je pořád registrovaný na Josse Millera. Má i samostatnou garáž na Chelsea Square, asi sedm minut pěšky od domu. Nejde mi to do hlavy, protože si nemyslím, že by Dominie –“

	„Já vím.“ Gemma vyšla na zahradu, aby měla lepší příjem. „Udělala to Ellen.“

	Ve stručnosti mu pověděla, co se dozvěděla od Eriky, a dodala: „Co když Dominie náhodou narazil na brož a zkusil ji prodat, protože byl v zoufalé situaci a neměl se na koho obrátit? Podle mě neměl ponětí, jaká minulost je s broží spojená, dokonce ani netušil, jak vysokou má hodnotu. To se dozvěděl až od Kristin v Harrowby’s.“

	„Zato Ellen to věděla až příliš dobře,“ pokračoval Kincaid. „Buď si přečetla Davidův rukopis, nebo –“

	„Nebo jí o tom řekl otec,“ dopověděla Gemma s odporem. Dokázal by Joss Miller vyprávět své dceři o znásilnění a vraždě?

	„Třeba se potřeboval vyzpovídat na smrtelné posteli,“ nadhodil Kincaid velkoryse, ale Gemma mu to neměla za zlé, protože nevěděl, co jí Erika vyprávěla. „I kdyby se Ellen dozvěděla, jak se brož dostala k jejich rodině, ať to zjistila jakkoli, muselo jí být nad slunce jasné, že kdyby vyšla najevo souvislost mezi broží a její rodinou, byla by to pro ni katastrofa.

	Když přišla na to, že se brož ztratila, určitě dostala hrozný vztek.“ Gemma si představovala Ellen, jak jde k otcovu stolu nebo trezoru – Millerovi by se bez trezoru určitě neobešli –, aby vyzvedla svůj šperk, a nečekaně zjistila, že Goldshteinova brož chybí. „Určitě by dala Dominicovi co proto, a trvala by na tom, aby ji vrátil za každou cenu.

	Dominie proto poslal Kristin květiny,“ pokračoval Kincaid dál, „a přemluvil ji, aby se s ním sešla v Gate. Kristin mu však oznámila, že ona nemůže stáhnout brož z prodeje –“

	Gemma si vybavila dívku, s níž se sotva seznámila. „Podle mě ho měla plné zuby a taky chtěla zisk z prodeje. Pro ni byla čtyři procenta z předpokládané částky vysoká suma a pro Dominica nejspíš taky. Řekla mu, že jsme byli v Harrowby’s, dožadovali se informací o broži a tvrdili, že ji někdo ukradl za druhé světové války. Tím jsme vzali Dominicovi vítr z plachet. Jenže pak… Jak se Ellen –“ Gemma zaváhala. Nebyla si jistá, zda dokáže poskládat dílky hádanky správně.

	„Myslím si,“ navázal Kincaid, „že Dominie po Kristinině odchodu z baru zavolal matce. Musíme se zeptat barmanky, jestli si všimla, že Dominie telefonoval. Ellen zatím….“ Kincaid se odmlčel a Gemma ho přímo viděla, jak si prsty pročesává vlasy, až mu trčí jako drátky. Dělal to vždycky, když usilovně přemýšlel.

	„Možná si nejdřív chtěla s Kristin jen promluvit,“ pronesla Gemma. „Mercedes byl nepojízdný, tak proč kvůli nákupu nesáhnout po landroveru. Nechtělo se jí s ním zpátky do garáže, proto ho zaparkovala u domu.“

	Kincaid navázal: „Auto nemělo registrační značku – z registru vyplývá, že je to auto bez technické prohlídky, které kdysi používali na venkově –, a tak ji napadlo, když čekala na Kristin před jejím domem, že by z toho mohla vytěžit. Dominie řekl matce o Erice, takže se dalo čekat, že bude chtít jednat, aby odvrátila hrozící nebezpečí. Musela proto vsadit na jistotu, riziko nemělo smysl. Muselo jí dojít, že kdyby se na scéně objevila Erika, nešlo by pak jen o dobrou pověst, ale hrozilo by, že Millerovi jako rodina by čelili soudnímu procesu, s nímž by se pochopitelně svezla i firma. Precedentů znala víc než dost. Spousta jedinců i firem byla souzena za to, že finančně těžili ze zvěrstev, která byla za války spáchána na Židech.

	Netrvalo dlouho a zahlédla Kristin, jak přichází od autobusové zastávky. Sama.“ Gemma sledovala, jak se Eričin fíkovník zahýbal ve větru. „Samozřejmě viděla, že Kristin bude muset přejít silnici.“

	„Kromě toho věděla, že ji průmyslová televize neohrozí, protože auto nemělo registrační značku a kamera ve tmě nemohla zachytit tvář řidiče.“ Kincaid se na chvilku odmlčel. Pokračoval zdrceným tónem: „Takové riziko. A nezastavilo ji. Vlastně ani nemohlo, protože potřebovala stáhnout brož z prodeje. Ráno poslala Dominica za Harrym. To byla ta hádka, kterou slyšel soused. Harry odmítl Dominicovu prosbu. Jemu by se totiž hodil i procentní podíl z prodeje.

	Dominie neměl důkaz, že vlastníkem brože je on nebo jeho rodina, to by musel udělat přesně to, čemu se chtěl vyhnout.“ Gemma si nemohla pomoci, ale bylo jí Dominica líto. „Když se vrátil domů, aby oznámil matce, že Harry odmítá spolupracovat, zaskočili jsme ho my, protože jsme mu přišli oznámit, že je Kristin mrtvá. Nedivím se, že omdlel, protože mu muselo v tu ránu dojít, že ji zabila jeho matka.“

	Kincaid dopověděl myšlenku za ni: „Dominie podle matky selhal, proto Ellen v noci zabila i Harryho.“

	Gemma vnímala nejen posedlost, s níž Ellen Millerová-Scottová zabila dva lidi, nýbrž i šílenství, s jakým se snažila ovládat synův život. „Dominie si musel vybrat, jestli udá matku, která ho tyranizovala celý život, a zničí tak celou rodinu – především dědečkovu pověst – anebo se zařídí… jinak.“

	„Ano, jinak by musel dopustit, aby matce prošly vraždy dvou nevinných lidí. Nedivím se, že ten chudák volil sebevraždu.“

	„Možná by zabila tři lidi,“ pronesla Gemma. Ohlédla se a oknem ze zimní zahrady spatřila Eriku, jak sedí v kuchyni. Gemma pověděla Kincaidovi o autě, které Erika zahlédla předešlého večera u svého domu. Mělo zhasnutá světla a Erika popsala auto jako hranatý landrover. „Kdyby taxikář nepočkal, až Erika zajde do domu –“ Teprve v tu chvíli Gemmě definitivně došlo, jaká katastrofa se mohla odehrát.

	„Do háje!“ vykřikl Kincaid tak prudce, až Gemma nadskočila úlekem. „Erika, samozřejmě. Erika je poslední a nejdůležitější spojovací článek. Dobře jsi cítila, že by nemusela být v bezpečí. Poslouchej –“ Zarazil se. Gemma zaslechla v pozadí Cullenův hlas. Kincaid se ohradil: „Ne, počkej na soudní příkaz, nemůžeme prohledat garáž jen tak. Navíc nechceme Ellen Millerovou-Scottovou vystrašit. Mám mnohem lepší nápad.“

	 

	„Nedovolím vám, abyste cíleně ohrožovala další mladý život.“ Erika založila paže na prsou a zatvářila se tak zpupně, až se Gemma málem neubránila úsměvu. Ano, přesně takovou Eriku znala.

	Gemma se opět posadila na židli naproti ní a pozorovala přítelkyni. Kincaid jí vysvětlil svůj plán. Gemma se docela zdráhala, ale věděla, že má Kincaid pravdu. Zbývalo přesvědčit Eriku.

	„Chápu, že se vám to ani trochu nelíbí,“ řekla upřímně, „ale snad nechcete, aby paní Millerové-Scottové prošly dvě vraždy, ani nemluvě o tom, co provedla svému synovi. Zatím nemáme dost důkazů. Klidně by mohla tvrdit, že za volantem seděl Dominie, a my bychom s tím nic nenadělali.“

	„Pokud najdete na autě důkazy…“

	„Na tom příliš nesejde, Eriko. Takové důkazy by dobrý právník rozdrtil na prach, a Ellen by nakonec slízla smetanu. Stačí, aby potvrdila, že řídil její syn, a pak nedokázal žít s pocitem viny, proto se zabil. Taky by nám mohla napovídat, že Dominie pil a k oběma úmrtím došlo nešťastnou shodou okolností. Nedokázali bychom, že lže. Ale –“ Naklonila se k ní a odstrčila hrnek a talířek stranou. „Věříme, že nám nabídne dokonalou příležitost, při níž jí prokážeme jednoznačný záměr vraždit.

	Domníváme se, že na vás včera čekala. Možná nejdřív zavolala, aby se ujistila, že nejste doma – každopádně si vyžádáme záznam hovorů od vašeho operátora –, a když jste nebrala telefon, šla do akce. Nebýt ochotného taxikáře, nejspíš by uspěla. Musíme se proto připravit, že bude volat znovu,“ pokračovala Gemma naléhavě. „Jakmile zjistí, že jste doma, bude muset volit okliku a vylákat vás ven.“

	„Panebože, vždyť jí zemřel syn! Jak by mohla pokračovat v takové –“

	„Nevěřím, že Dominicova sebevražda jí zabrání v dalších plánech. Ellen netuší, kolik toho víme, takže nejspíš kalkuluje s tím, že když vás zabije, udrží si dosavadní způsob života a ochrání otcovu pověst.“

	Erika se zadívala do zahrady. Pootevřeným oknem pronikl dovnitř slabý větřík a rozechvěl Erice pramínek Sedavých vlasů. Povzdychla si. „Gemmo, co mám s vámi dělat. Souhlasím s vámi. Věřte mi, že si nikdo nepřeje víc než já, aby skončila za mřížemi. Ale chci to udělat sama. Nevěřím, že ji obelstí někdo v přestrojení. Mám právo vzít takové riziko na sebe. Kdybych celé ty roky nemlčela –“

	„Její otec by vás zabil, stejně jako zabil Davida,“ opáčila Gemma nekompromisně. „Joss Miller si potřeboval být jistý, že vám David neřekne, co se dozvěděl, takže je více než pravděpodobné, že měl spadeno i na vás. Nejspíš mu v tom zabránil strach, že by vaše smrt vyvolala velké pozdvižení, protože spojitost by byla zcela jasná. Teď máme velkou příležitost uzavřít dlouhou historii, proto bych byla ráda, kdybyste nás nechala dělat naši práci. Máme za úkol chránit vás, nejen dopadnout vraha.“

	Rozhostilo se ticho. Gemma slyšela, jak lidé, kteří si pronajali byt nad Erikou, šoupají nábytkem. Následovaly zvuky a hudba, která představovala úvodní znělku pravidelného odpoledního programu.

	„Dobře,“ souhlasila Erika nakonec. „Ale chci, abyste věděla, že se mi to nelíbí. Stejně nevěřím, že mě někdo dokáže zahrát dostatečně přesvědčivě.“

	Gemma se usmála. Úleva v ní probudila dobrou náladu. „Kdybych vás tak dobře neznala, pomyslela bych si, že máte hodně vysoké sebevědomí. Dejte nám trochu dů –“

	Zazněl zvonek u dveří. Erika chtěla vstát, ale Gemma ji zarazila a naznačila jí, aby zůstala sedět. „Ne,“ zašeptala. „Dojdu tam já.“ Vzala telefon a s bušícím srdce potichu přešla ke vchodovým dveřím. Předpokládali, že Ellen Millerová-Scottová udeří již osvědčenou zbraní, aby měla alespoň zdánlivě čisté ruce, ale mohli se mýlit. Ellen mohla ztratit trpělivost a zaútočit na Eriku před jejím bytem za denního světla.

	Než stihla vykouknout ven oknem z ložnice, zaslechla Melodyin hlas: „Gemmo, jsi v pořádku?“

	„Melody!“ Gemma odemkla a vtáhla kolegyni dovnitř. „Co tady děláš?“

	„Nebereš telefon, měla jsem o tebe strach.“

	„Do háje,“ zaklela Gemma. Snad nepromeškala víc hovorů. Při rozhovoru s Duncanem nebyl signál nejlepší.

	„Musím ti něco ukázat,“ pokračovala Melody. Z kabely vytáhla papír. Gemma pochopila, že Melody nese další článek z Guardianu.

	Gemma vzala od Melody papír a popošla do haly, aby si stoupla pod nástěnné světlo. Vytřeštila oči na fotku. Chvíli jí trvalo, než pochopila, nač se dívá.

	„Cože? Ellen Millerová-Scottová se znala s Harrym Pevenseym? Tvrdila nám, že o něm nikdy neslyšela!“

	„Nebyla to jen pomíjivá známost, řekla bych, že se znali víc než dobře,“ dodala Melody. „Pustila jsem se do dalšího pátrání a zjistila jsem, že půl roku poté, co se objevila tahle fotka, se Ellen provdala za Stephena Scotta. Byl vysoký, světlovlasý a měl modré oči. Byla to okázalá svatba a jako páru jim to moc slušelo. Za několik měsíců se jim předčasně narodil syn Dominie.

	Zapátrala jsem i v minulosti Harryho Pevenseyho. Matka byla Indka, pocházela z Kalkaty. Sice pocházela z dobré rodiny, ale otci Ellen Millerové by se rozhodně nelíbila.“

	„Aha, takže když Ellen otěhotněla, našel jí vhodnějšího kandidáta na manželství?“ Gemma se zadívala na fotku a v mladé tváři usmívajícího se muže skutečně spatřila snědého Dominica. Vrátila fotky Melody a otřela si ruce o kalhoty, jako by se potřebovala oprostit od dalších nečekaných informací. Nebylo možné, že bý Ellen Millerová-Scottová nevěděla, čí dítě porodila.

	„Gemmo –“

	„Tak na tohle jsme pořád nemohli přijít. Harry byl Dominicův otec.“ Gemma polkla. „Ellen Millerová-Scottová zabila otce svého syna.“

	 


Kapitola 22

	 

	Není pouze důležité, nýbrž krajně důležité zdůraznit, že samotný akt spravedlnosti nestačí. Je nutné jasně a nepochybně vidět, jak je spravedlnost realizována.

	 

	Lord Hewart, Panovník

	versus Sussex, 9. listopadu 1923

	(Zprávy ze soudních procesů,

	1924, 1. svazek, str. 259)

	 

	Dvojnice dorazila dlouho před setměním. Jmenovala se Wendy Čchenová, byla detektiv seržant a Gemma s ní spolupracovala v době své působnosti v Yardu. Byla stejně štíhlá jako Erika a kromě toho si ji Gemma pamatovala jako úspěšnou amatérskou herečku.

	S bílou parukou a v Eričině oblečení by měli mít velkou naději, že ji bude útočnice ve tmě považovat za skutečnou Eriku.

	Melody odjela za Kincaidem a Cullenem a navrhla, že bude dělat spojku. Gemma jí neměla za zlé, že chce být v centru dění. Byla sice ráda, že je v domě další policistka, přesto nehodlala nechat Eriku samotnou, dokud nebude po všem.

	Zavolala Wesleymu Howardovi a požádala ho, aby vzal kluky k jeho matce. Počítala s tím, že se Kit bude zlobit a namítat, že žádnou pečovatelku nepotřebuje, ale dnes večer je nechtěla nechávat o samotě. Netušila, zda si Ellen Millerová-Scottová uvědomila, že má s Erikou něco společného, ale ve vztahu ke své rodině nehodlala nic riskovat.

	Rovněž zavolala do nemocnice, aby si promluvila s vrchní sestrou. Ta ji ujistila, že se mamince daří dobře a začala instruovat sanitáře, jak se mají postarat o paní na vedlejším lůžku. Gemma se pousmála. Vida, to bylo důležité znamení, že se matčin stav zlepšil.

	Zkoušela volat i sestře, ale telefon ji okamžitě přesměroval do hlasové schránky. Otec nebral telefon ani doma, ani v pekárně. Podobně jako Harry Pevensey si odmítal pořídit mobil. Jeho tvrdohlavost doháněla někdy Gemmu k šílenství. Stiskla tlačítko, aby telefon přestal vyzvánět, a s neklidnou duší se vrátila do domu.

	Gemma nařídila, aby nikdo nevycházel, protože bylo možné, že Ellen dům sleduje. Připravily jednoduchou večeři z Eričiných zásob. Daly si salát a studené maso. Gemma ani Erika však neměly příliš velkou chuť k jídlu.

	Blížil se soumrak. Wendy si oblékla Eričiny kalhoty a dlouhý, barevný svetr, který Erika ráda nosila, navlékla si paruku a husté bílé vlasy stočila do drdůlku.

	Erika vypila na Gemmino naléhání obvyklou skleničku sherry. Záhy jí zčervenaly tváře. „Takhle to není dobře,“ opáčila, když si všimla, jak se Wendy učesala. Posadila ji k toaletnímu stolku a snažila se účes přetvořit podle vlastních představ. Po druhém pokusu zničeně odložila hřeben. „Je to stejné, jako bych se snažila uvázat na někom kravatu. Z téhle strany neumím učesat svůj účes a tahle hrůza nevypadá ani trochu jako moje vlasy,“ povzdychla si.

	„Nevadí, vyzkoušíme chůzi, ano?“ navrhla Wendy a vedla Eriku do obývacího pokoje. „Chůze je nejdůležitější. Mohla byste se projít po místnosti, prosím vás?“

	Erika jí ochotně vyhověla, ale Gemma postřehla, že kráčí nepřirozeně toporně a pohybuje se o poznání pomaleji než obvykle. „Eriko, zkuste se uvolnit,“ vybídla ji. „Povídejte si se mnou a na chůzi nemyslete. Zkuste si třeba představit, že jdete nakoupit.“

	„Na tohle vám ta ženská nemůže skočit,“ zavrčela Erika při několikátém kolečku po místnosti. „Ona chyby nedělá.“

	„Zkusím to,“ ozvala se Wendy. Mírně nahrbila ramena, trošku natočila hlavu a chůzi prokládala sotva patrnými odmlkami. Její herecký projev byl fascinující.

	„Takhle nechodím,“ ohradila se Erika dotčeně.

	„Ale ano, chodíte,“ rozesmála se Gemma. „Výborně, Wendy. Mě byste oklamala, z dálky určitě.“

	„Oči vidí to, co chtějí vidět,“ zdůraznila Wendy. „Paní Millerová-Scottová vás včera pozorovala, možná vás sledovala i někdy předtím, takže si vaši chůzi zapsala do zrakové paměti, která leckdy slouží jako pohotový prostředek k identifikování.“

	Gemma se zhrozila. Neuvědomila si, že Ellen mohla sledovat Eriku už dřív. Měla nervy na pochodu. Čas se neúprosně vlekl a Gemma se musela hodně ovládat, aby pravidelně nekontrolovala hodinky. „Zvládnete to, viďte?“ zašeptala Gemma kolegyni, když Erika odešla do kuchyně. „Bude-li věřit, že jste Erika, okamžitě dupne na plyn, takže se musíte mít na pozoru.“

	Wendy přikývla. „Chodila jsem na gymnastiku, jsem hbitá a mám pružné tělo, takže mě jen tak něco nezaskočí.“

	Jakmile se setmělo natolik, že se Gemma viděla v okně do zahrady, zatáhla žaluzie. Bylo jí jasné, že je nejvyšší čas, aby Ellen začala jednat, jinak to mohou zabalit.

	Zavolal Kincaid a ujistil ji, že v ulici rozmístili neoznačená auta. Dvě jsou dole na Arundel Gardens na každé straně křižovatky, z níž se vjíždí do Kensington Park, a dvě auta jsou v horní části, konkrétně na obou stranách Ladbroke Grove. Domnívají se, že Ellen přijede od Lansdowne Road a přes Ladbroke Grove. Předešlý večer bylo totiž Ellenino auto zaparkované také v tomto směru, protože tak měla dobrý výhled, stačilo dupnout na plyn a auto vyrazilo.

	Gemma nemohla přijít na to, jak Ellen hodlá vylákat Eriku z domu a dostat ji na ulici. Nemohla vyjet na chodník, jako to udělala při vraždě Harryho Pevenseyho, protože po obou stranách ulice parkovala auta.

	„Eriko –“ Přerušilo ji zazvonění telefonu. Všechny tři se lekly, i když se na tu chvíli dlouho připravovaly.

	Vyměnily si pohled a Gemma přikývla. „Hlavně v klidu,“ zašeptala Erice. „Souhlaste se vším, co řekne.“

	„Prosím,“ ohlásila se Erika do telefonu trochu udýchaně, jako by musela spěchat přes celou místnost. „Ano. Ano, to souhlasí,“ odpověděla a nějakou dobu poslouchala. Gemma slyšela, že se z reproduktoru line ženský hlas. „Opravdu?“ zareagovala Erika, jako by se opravdu divila. Gemma musela uznat, že Wendy není jediná žena v místnosti, která má nadání pro herectví. „Bohužel je to – Víte, je docela pozdě, ale – Určitě byste nechtěla – Aha, ano, chápu.“ Přikývla, jako by ji žena na druhé straně viděla. „Dobře, takže za pět minut hned přes ulici. Děkuji vám,“ dodala a zavěsila.

	„Ta to tedy vymyslela,“ pronesla Erika zamyšleně. „Tvrdila, že pracuje v Harrowby’s a může mi poskytnout informace o mé broži, ale kdyby ji někdo zahlédl, že se mnou mluví, měla by z toho problém. Prý na mě bude čekat v červeném fiatu na druhé straně ulice.“

	„Stojí tam nějaký červený fiat?“ zeptala se Gemma kolegyně.

	„Ano, není hloupá.“

	Gemmu děsilo, že paní Millerová-Scottová opravdu sledovala Eriku. Snad nepostřehla, jak v ulici parkují neoznačená policejní auta. „Zavolám Duncanovi. Wendy, připravte se, ano?“

	„Upravím si vlasy a jdu na to,“ odpověděla Wendy. Nervozita doléhala i na ni. „Potřebujeme mít jistotu, že bude připravená, než vyjdu ven.“

	Gemma odešla do zimní zahrady, aby měla lepší signál. „Jede sem,“ oznámila mu. „Domluvila se s Erikou, že se setkají za pět minut v červeném fiatu, zaparkovaném na protější straně ulice.“

	„Fajn. Upozorni seržantku Čchenovou, aby dávala velký pozor, ale na druhou stranu jí musí poskytnout prostor, aby na ten plyn dupla.“

	„Ona to ví,“ ujistila ho Gemma, ale Kincaid mezitím zavěsil. Podívala se na hodinky. Ještě dvě minuty.

	Rychle se vrátila do obývacího pokoje. Wendy právě vycházela z koupelny. Upravila si vlasy a narovnala dlouhý svetr. „Připadám si, jako bych šla na konkurz,“ prohodila.

	„Všichni jsou na svém místě,“ ujistila ji Gemma a podívala se na hodinky. „Jdeme na to.“ Najednou jí došlo, že jsou v místnosti samy.

	„Wendy, kde je Erika?“

	„Říkala, že si jde lehnout –“

	Cvakl zámek na vchodových dveřích.

	„Do háje,“ hlesla Gemma a ztuhla. Vyměnila si pohled s Wendy. „Nahrála to na vás.“

	„Skočím pro ni,“ nabídla se Wendy a rozběhla se ke dveřím.

	„Ne,“ zasáhla Gemma a chytila ji za rukáv. „Ellen nesmí vidět dvě Eriky. Zůstaňte tady.“

	Ke dveřím se vydala sama. Doufala, že ji ještě stihne a přemluví ji, aby se vrátila. Snad budou dosavadní důkazy stačit, aby Millerovou-Scottovou usvědčili.

	Když Gemma vyběhla z bytu, zahlédla Eriku, jak vchází na silnici mezi dvěma zaparkovanými auty. Záhy se ocitla v otevřeném prostoru silnice. Nahoře se rozjel tmavý stín a jeho pohyb se stále zrychloval. Auto mířilo přímo na Eriku.

	Gemma se prudce rozběhla směrem k chodníku a vykřikla. Svět se roztříštil na tisíc atomů zvuku a pohybu. Nebyla si jistá, co se děje, ale měla pocit, že nárazník jedoucího landroveru odhodil Eriku do prostoru mezi zaparkovanými vozidly. Současně se zdola vyřítila auta a zablokovala Millerové-Scottové únikovou cestu.

	Landrover zabrzdil tak prudce, až poskočil. Rozsvítila se couvací světla a člověk za volantem se ohlédl. Gemma dotyčného, vlastně dotyčnou poznala okamžitě. Byla to Ellen. Nemýlili se.

	Shora přijížděla další dvě auta. Zastavila těsně za landroverem. Ellen Millerová-Scottová se ocitla v pasti.

	Gemma sbíhala ze schodů a řítila se k Erice. Přední dveře u všech aut se otevřely, vyběhli policisté v uniformách a ochranných oděvech a křičeli: „Policie, ani hnout!“ Policisté na ni namířili zbraně a kryli se za otevřenými dveřmi vozidel.

	Gemma poklekla vedle Eriky. Strach jí vzal schopnost mluvit, hrozně se bála. Erika se začala sama zvedat. „Eriko, jste –“

	„Nic mi není, budu mít nanejvýš pár modřin.“ Otevřely se dveře na vzdálené straně auta, stojícího vzadu. Zepředu vystoupil Cullen, zezadu Melody. Přes civilní věci měli rovněž ochranné oděvy a s namířenými zbraněmi postupovali ke dveřím u místa spolujezdce landroveru.

	Z nejvzdálenějšího auta vystoupil i Kincaid. Gemma postřehla, že se Elleniny světlé vlasy ztratily z dohledu.

	„Má zbraň!“ vykřikl Cullen.

	Kincaid i Melody ztuhli. Cullen nespustil z Millerové-Scottové zrak a zařval: „Ruce vzhůru! Zvedněte ruce, okamžitě!“

	Zdálo se, jako by se zastavil čas. Gemma téměř cítila, jak jí v uších tepe krev. Neváhala a vrhla se na Eriku, popadla ji kolem ramen a bez varování jí stlačila hlavu dolů. Chránila ji vlastním tělem. Příšerně se bála, ale nedala na sobě nic znát.

	Ellen se náhle objevila za volantem. „Otevřete dveře!“ zařval Doug. „Okamžitě zvedněte ruce! Hned!“

	Dveře landroveru se otevřely a Cullen zakřičel na Kincaida: „Jdi po ní! Jdi po ní!“

	Kincaid vyrazil k autu a za pár vteřin ji měl. Držel ji za zápěstí. Nepříliš šetrněji vytáhl z vozu a přitiskl ji k boku auta.

	Cullen skočil po autu, otevřel dveře u místa spolujezdce a vytáhl malou zbraň. Zvedl ji do výšky. Gemma věděla, že mu tělem proudí jedna vlna adrenalinu za druhou. „Zatraceně, ta ženská měla zbraň. Chtěla mě zastřelit!“

	Ellen Millerová-Scottová otočila hlavu a podívala se na Kincaida. „Nic na mě nemáte.“ Ani v tak tíživé situaci nebyla ochotná vzdát se mrazivého tónu. „Bránila jsem se, protože jste mě napadli. Můj právník postaví vašeho vrchního komisaře do pozoru dřív, než se vrátíte na stanici.“

	Erika využila toho, že ji Gemma přestala svírat tak pevně, vstala a přešla k Ellen Millerové-Scottové. Vlasy se uvolnily z drdolu a splývaly jí na ramena. Namířila na ženu prst. Vypadala jako ztělesnění zloby.

	„Byla to zbraň vašeho otce,“ pronesla klidným, přísným hlasem. „A vy jste dcera svého otce. Za to se usmažíte v pekle.“

	 


Kapitola 23

	 

	Netvrdím, že vám láska přinese štěstí, to opravdu nehlásám. Spíše se domnívám, že vám přinese smutek, a to buď okamžitě, zjistíte-li, že nejste slučitelní, anebo později, až červotoč odvede svou práci a celá stavba se zřítí. I když tomu uvěříte, budete trvat na tom, že láska je naše jediná naděje.

	 

	Julian Barnes,

	Historie světa

	v 10 1/2 kapitolách

	 

	V pátek ráno dorazila Gemma do nemocnice hned po začátku návštěvních hodin. Poprvé zastihla lékaře při vizitě.

	Požádala ho, aby s ní šel na chodbu. „Ocenila bych, kdybyste mi řekl pravdu,“ oznámila mu. „Jaká je prognóza?“

	Lékař si ji prohlédl, jako by odhadoval, jakou má tendenci k hysterii, a pokrčil rameny. Vypadal unaveně a jeho pleť měla šedavý nádech, jako by málo spal, zato práce měl nad hlavu.

	„Leukemie je pochopitelně velmi závažné onemocnění,“ spustil. „Naštěstí se zdá, že vaše matka reaguje na terapii. Na větší závěry je ovšem brzy, navíc máme k dispozici další postupy, kdyby nebyla chemoterapie účinná.“

	Víc se nedozvěděla. Počkala, až se matka vrátí z terapie, pak si sedla k ní a pozorovala ji, jak spí. Když se probudila, vyprávěla jí Gemma o Erice a o událostech předešlého večera, ale dávala si pozor, aby vynechala veškeré podrobnosti o tom, že i jí hrozilo nebezpečí. Sama potřebovala čas, aby to všechno strávila.

	„Bude odsouzená?“ zeptala se matka.

	„Na takové závěry je brzy,“ odpověděla Gemma podobně jako předtím lékař. „Máme k dispozici řadu důkazů, snad budou stačit.“

	„A ty chceš být samozřejmě u toho, v centru dění, viď? Jen běž,“ pobídla ji matka. „Nemusíš u mě sedět a číst mi časopisy, to zvládnu sama.“ Natáhla se pro časopis a plácla jím po Gemmě, jako by odháněla mouchu.

	„Já ale chci být s te –“

	„Gemmo, ty neumíš nic nedělat, v tomhle jsi po mně. Buď v klidu, nikam ti neuteču, příště mě tady zase najdeš.“

	Gemma se zasmála. „Dobře, přesvědčí las mě.“ Vstala. „Sestřička říkala, že bych zítra mohla přivést na návštěvu i Kita. Toby ti dneska ve školce vyrábí přáníčko.“

	Matka ji pohladila po ruce a prohodila: „To je moc dobře. Radši poprosím Cyn, aby ze mě udělala člověka, když za mnou přijde takový fešák.“

	Gemma se shýbla, aby matku políbila. Vi ji chytila pevně za ruku. „Gemmo, mám velké starosti o otce. Slib mi, že na něj dohlédneš.“

	„Mami,“ namítla Gemma a zavrtěla hlavou. „Neříkej takovéhle věci. Samozřejmě že se –“

	„Já vím,“ přikývla matka. „Já jen – Musí se postarat sám o domácnost i pekárnu, k tomu všechny ty starosti… Chybíš mu, Gemmo, ale nepřizná se k tomu. Asi bych ti to neměla říkat,“ dodala tiše, „ale odjakživa jsi byla jeho favoritka, o to je pro něj stávající situace těžší.“

	„Zajdu za ním,“ slíbila Gemma. „Hned zítra, ano?“

	 

	Ellen Millerová-Scottová udělala přesně to, co očekávali, ale ani vlivnému a arogantnímu právníkovi se nepodařilo zajistit jí propuštění na kauci.

	Když přijela Gemma na Yard, Ellen stále „pomáhala policii s vyšetřováním“, což znamenalo, že seděla ve výslechové místnosti s Kincaidem a Cul lénem a za ní postával právník. Ellen odmítala zodpovědět jakoukoli otázku.

	Gemma se rozhodla, že se k té marné skupince nepřidá, naopak zvolila aktivnější přístup. Požádala Melody, aby přivezla Eriku na Yard. Nechtěla ji vystavovat dalšímu stresu a sepsala s ní prohlášení sama.

	„Měla jsem pravdu s tou zbraní?“ zeptala se Erika. „Objevovala se mi ve snech přes padesát let.“

	„Byl to policejní walter,“ odpověděla Gemma, „vyrobený na začátku třicátých let. Tehdy ho používali policisté i civilisté. Zbraň rozhodně nebyla registrovaná na Ellen Millerovou-Scottovou ani na jejího otce, takže si také myslím, že ji nejspíš přivezl z Německa.“

	„Dokázat to ale nemůžete.“

	„Ne,“ odpověděla Gemma citlivě. „Kéž bychom mohli. Na dnešní odpoledne je však naplánovaná domovní prohlídka v jejím domě na Cheyne Walk. Třeba najdeme něco dalšího.“

	„Myslíte, že celé ty roky schraňovala Davidův rukopis?“

	„Pokud ano, chtěla byste si ho přečíst?“ zeptala se Gemma.

	Erika ztuhla, ale po chvilce odpověděla: „Ano, to bych měla udělat. Dlužím to Davidovi i ostatním.“

	 

	Rukopis objevili v hnědém kartonu, uloženém v trezoru v pracovně Josse Millera. Na deskách bylo napsané Davidovo jméno. Pauzovací papír byl horečně popsaný drobným písmem ze všech stran, jako by se David bál, že nenajde dost místa, aby zachytil všechno, co chtěl říct.

	První strana byla pocákaná malinkými hnědými kapkami, nezaměnitelným písmem krve. Gemma se však mohla pouze domnívat, že David Rosenthal držel rukopis v rukou, když ho Joss Miller bodl.

	Gemma a Kincaid našli v trezoru další chybějící šperky, ale žádný z nich nevynikal takovou krásou jako Goldshteinova diamantová brož. Dominie Scott nutně potřeboval peníze, proto šel na jistotu.

	Bohužel se zdálo, že Ellen Millerová-Scottová byla opatrnější než její otec. V domě se nenašlo nic, co by ji spojovalo s vraždou Kristin Cahillové nebo Harryho Pevenseyho. V okamžiku, kdy se ohledací tým pustil do své piplavé práce, zavolal Cullen a oznámil jim, že v laboratoři zjistili na čelní straně landroveru krev a tkáň obou obětí a na volantu byly pouze Elleniny otisky.

	„To nic neznamená,“ povzdychla Gemma. „Může tvrdit, že vraždil Dominie a ona otřela volant, aby ho chránila.“

	„Tvrdit může kdeco,“ přikývl Kincaid, „a nejspíš ten tah i zkusí, ale neznamená to, že by jí každý uvěřil. Nech rozhodování na jiných,“ doporučil Gemmě a kývl bradou směrem k technikům.

	Vyšli ven. Ovanul je chladný podvečerní vzduch. Gemma se naposledy ohlédla k domu. „Myslíš, že ho mohla zachránit?“

	„Dominica?“ zeptal se Kincaid. Pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Na tuhle otázku nikdy nedostaneme definitivní odpověď. Osobně se domnívám, že pojala Dominicovu smrt jako řešení přespříliš velkého problému. Jako nezbytnou oběť.“

	Mezitím se setmělo a podél řeky se rozsvítila pouliční světla. Gemma vzala Kincaida za ruku a přešli spolu silnici.

	Zastavili se na nábřeží mezi Battersea Bridge a Albert Bridge a mlčky pozorovali řeku, jak pomalu plyne k Severnímu moři.

	Gemmu napadlo, že všechny oběti minulosti i přítomnosti – David, Gavin, Kristin, Harry i nebohý Dominie – byly kapkou v moři oproti milionům životů, které zničili lidé jako Joss Miller, jeho dcera a jim podobní, přesto nebyli o nic méně významní a jejich život neměl menší váhu.

	Vítr vanoucí od vody připomínal spíš studený březen než teplý květen. Gemma se zachvěla a Kincaid ji objal kolem ramen. Opřela se o něj, zadívala se do dálky a pronesla: „Erika říkala, že Gavin Hoxley měl moc rád světla na Albert Bridge.“

	 

	Doug Cullen odcházel z Yardu nastejně s Melody. „Vracíš se do Notting Hillu?“ zeptal se co nejběžnějším tónem.

	„Jo, ale po včerejšku si připadám nějaká nevyužitá,“ usmála se. V očích jí stále svítily spokojené jiskřičky. Cullen nechápal, jak si mohl myslet, že Melody není hezká.

	„Jasně, včera jsme lítali jako hadr na holi,“ pokusil se o vtipnou poznámku, ačkoli se nedomníval, že se mu povedla.

	Ve skutečnosti se předchozí večer příšerně bál. Žádné kurzy ani cvičení v terénu ho nepřipravily na nával adrenalinu, který cítil, když vyběhl z auta a namířil zbraň na skutečného člověka. Když si všiml, že Millerová-Scottová drží v ruce pistoli, měl co dělat, aby situaci ustál.

	Naopak Melody div neposkakovala vzrušením, oči jí svítily, a přesto dokázala držet namířenou zbraň s kamenným výrazem.

	„Včera jsi zaválela,“ ocenil ji. Melody na něj překvapeně vytřeštila oči. Cullen se zarazil. Doufal, že ji neurazil.

	Melody se usmála a opětovala poklonu: „Ty taky, mohli by tě pasovat na kovboje.“

	Mávl rukou, jako by takové věci dělal každý den. Rozhostilo se mezi nimi nepříjemné ticho.

	Než stačil vymyslet, co říct, promluvila Melody. „Neměli bychom oslavit vítězství nebo něco na ten způsob? Dáš si se mnou skleničku?“

	Tentokrát vytřeštil oči Doug. Cože? Ta supervýkonná a sarkastická Melody Talbotová ho zve na rande? Snažil se její nabídku elegantně přijmout, ale podařilo se mu vykoktat: „Já – No –“

	Myslí mu projela vzpomínka na Mauru Bellovou a poslední příležitost, při níž si myslel, že se nějaké ženě líbí, a přitom ze sebe udělal hlupáka.

	Nehodlal znovu riskovat ponížení, rozhodně ne v blízké budoucnosti a s někým, kdo by ho mohl rozcupovat na kousky, kdyby se mu zachtělo. „No… Mám něco domluvené,“ zalhal. „Někdy jindy?“

	Postřehl, že se zatvářila zklamaně, i když se rychle vzpamatovala. To nečekal. Bohužel nestačil odmítnutí vzít zpátky, protože Melody pokrčila rameny a pronesla: „Dobře.“ Matně se usmála. „Měj se,“ mávla na něj, otočila se a odešla.

	 

	„Jak naložíte s broží?“ zeptala se Gemma. Bylo sobotní dopoledne, Gemma seděla v Eričině obývacím pokoji, popíjela silnou a hořkou kávu – jak Erika zdůraznila, nikoli bez kofeinu.

	Ráno jela s Kitem do nemocnice, poté se dopravili metrem na Leyton High Road. Zastihli otce nepřipraveného, všiml si jich, právě když obsluhoval zákazníka, a nedokázal skrýt potěšení, že je vidí. Kit se velmi ochotně nabídl, že v obchodě zůstane a pomůže mu. Před odchodem prohodila pár slov s otcem o samotě.

	„Tati, neboj, zvládneme to,“ uklidňovala ho. „Beru si volno v práci, a když budeš chtít, můžu ti dopoledne pomáhat. Kit by mohl brigádničit po škole. Mamka bude v pořádku.“

	Otci málem vhrkly slzy do očí. Gemma si uvědomila, že otec předtím neměl daleko ke zhroucení.

	Nemíval ve zvyku přijímat podobné nabídky s velkými díky a neudělal výjimku ani tentokrát. Přikývl, odvrátil se, nenápadně si otřel oči cípem zástěry a Gemma si v duchu slíbila, že udělá maximum, aby spolu vycházeli lépe. Když on nedokáže hledat cestu k ní, bude ona hledat cestu k němu.

	„S broží?“ opakovala Erika zamyšleně. „Hned ráno jsem zašla do Harrowby’s. Byl tam pan Khan a ukázal mi ji. Je moc milý.“

	Gemma by ráda věděla, jestli bude mít i ona příležitost poznat jeho milou stránku. Erika se zamyslela a pokračovala dál: „Je krásná, dokonce víc, než jsem si pamatovala. Pan Khan mi dal telefonní číslo na Harryho sestřenici. Je to jeho nejbližší žijící příbuzná. Volala jsem jí, vysvětlila jí situaci a ona mi nabídla, abych si brož ponechala, protože by se měla vrátit do rukou právoplatné majitelky. Bylo to od ní velkorysé.“

	„Takže si –“

	„Vezmu si ji, ale nenechám. Je s ní spojeno příliš mnoho bolesti. Otec s ní měl jiné úmysly, když ji vyráběl.“

	„Vždyť má cenu –“

	„Pro mě je to buď všechno, nebo nic,“ ohradila se Erika. „Věnuji ji muzeu. Muzeum Viktorie a Alberta má vytříbenou sbírku šperků a otec by byl bezesporu pyšný, kdyby si ji tam mohl prohlédnout.“

	„Vidíte, já bych zase chtěla, aby byl otec pyšný na mě,“ vypadlo z Gemmy neplánovaně. „Řekl mi, že ubližuju matce, protože žiju s Duncanem na psí knížku.“

	Erika se napila. „Sice nejsem psycholožka, ale řekla bych, že váš otec promítá své přání do zdánlivě matčiných slov. Někdo to dělá proto, že si neodkáže své pohnutky přiznat.

	Neměla byste se v rozhodování nechat ovlivnit tím, co by mohlo udělat radost vašemu otci nebo matce, naopak popřemýšlejte nad tím, co by přineslo štěstí vám a Duncanovi.“

	Gemma zatočila hrnkem v dlaních. „Víte… Bojím se.“ Konečně to řekla. „Nechápu, jak je možné, že se Duncan nebojí. Mohlo by se pokazit tolik věcí. Nechci, aby –“

	„Nemůžete neudělat nic, Gemmo. Duncan moc dobře ví, co obnáší strach. Přišel o Kitovu matku, málem ztratil vás a přišel i o vaše nenarozené miminko, na které jste se společně těšili. On už dokázal udělat krok, kterého se vy pořád bojíte. Co vlastně můžete ztratit?“

	„Samu sebe,“ zašeptala Gemma. „Nechci být jako moje matka. Nechci se stát planetou na oběžné dráze jiné planety.“

	„Nemáte pocit, že je tomu u vašich rodičů obráceně? Neobíhá otec po oběžné dráze vaší maminky?“ zeptala se Erika. „Kromě toho,“ dodala o poznání rázněji, „nejste vaše matka a Duncan není váš otec.“

	„Jenže co když…“ Gemma se přiměla k tomu, aby pohlédla tváří v tvář strachu, který ji deptal nejvíc. „Víte, tuhle večer… Málem postřelili Douga, ale na jeho místě mohl klidně stát Duncan… Co když o něj přijdu?“

	„V tom případě musíte zvážit, jaká varianta se nabízí kromě rizika. Jsou to třeba osamělé noci, nudné večeře o samotě, studená postel a podobně. Když budete viset na plotě a nedokážete se rozhodnout, na kterou stranu skočíte, nic nevyřešíte, bolest nezmizí, zato budou přibývat neuskutečněné věci, kterých budete možná litovat.“

	Gemma se natočila k pianu a zlehka přejela po klávesách. Ozvaly se tak tichounké melodické zvuky, až si nebyla jistá, zda se jí jen nezdály. I v ní se něco rozeznělo.

	Nadechla se a pokračovala, ale na Eriku se nepodívala:

	„Dneska mi volala manželka Duneanova bratrance Jacka. Určitě jsem vám o ní říkala. Jmenuje se Winnie a působí jako kněz anglikánské církve. Je těhotná.“

	„Vida. Co s vámi ta zpráva udělala?“

	„Nevím. Mám z ní radost. Jsem smutná. Závidím jí. Cítím zmatek.“

	„Ano,“ přitakala Erika. „To je úplně přirozené. Řekla jste o tom Duncanovi?“

	„Ještě ne, zastihla mě ve městě. Byla jsem v nemocnici.“

	„V tom případě byste za ním měla okamžitě jít a říct mu tu novinu. Měli byste to oslavit.“

	„Ano, měli,“ opakovala po ní Gemma a cítila, jak v ní roste příjemný, ba přímo radostný pocit. Div se nerozesmála. Winnie je těhotná.

	Vstala, přešla k Erice a poklekla před ni na jedno koleno, aby se jí mohla dívat do tváře. Najednou si dokázala představit, jak vypadala v době, kdy ji miloval Gavin Hoxley a kdy milovala i ona jeho, bez ohledu na možné důsledky. „Můžu vás tu nechat o samotě? Budete v pořádku?“

	„Ani nevím, co obnáší být v pořádku,“ usmála se Erika s obvyklou jiskrou v očích. „Ale řekla bych, že pozvu Henriho na večeři.“

	 

	Gemma procházela Arundel Gardens, kochala se krásami jara a poslouchala klapot svých podpatků na chodníku. Slunce se vznášelo na dokonale modré obloze bez jediného mráčku, krásně ji hřálo a uklidňovalo.

	Na Portobello Road koupila květiny. Vybrala jednadvacet červených tulipánů, a když je květinářka balila do papíru, představovala si, jak vyniknou v obývacím pokoji na skříňce vedle bílé stěny. Kousek dál koupila jahody a chřest. Výjimečně nikam nechvátala a chovala se, jako by výběr nejvhodnějších ingrediencí byla ta nejdůležitější věc na světě. Ulice přetékaly lidmi, avšak projednou jí všechen hluk a shon nevadil, naopak ji těšilo, že město kypí životem.

	Květiny nesla v podpaží, tašku s nákupem ve druhé ruce a se zájmem při chůzi nakukovala do výloh obchodů. Napadlo ji, že by si mohla koupit boty nebo nějaký náramek.

	Chtěla udělat něco neobvyklého, co se vymykalo jejímu běžnému počínání.

	Náhle její pozornost upoutala fotografie ve stánku s malbami a fotkami. Bez váhání ji koupila. S úsměvem podala prodavačce bankovku a cestou si prohlížela neobvyklou koupi. Na snímku byl dům s krémovou omítkou a oknem do oblouku v modré barvě, které v prvním patře dotvářelo zajímavý efekt budovy na pozadí propletených větví jabloně v plném květu. Měla pocit, že ten dům zná odněkud z okolí.

	Byl to naprosto obyčejný, jednoduchý obrázek, v němž se skrývala velká naděje.

	 

	Duncan jí přišel naproti do haly. Vzal od ní tašky i květiny zabalené v papíru. „Koupil bych ti je,“ ozval se.

	„Já vím.“ Šla za ním do kuchyně. „Jenže já je chtěla koupit sama. Kit zůstal s dědou v pekárně. Kde je Toby a psi?“

	„Toby dostal oběd a vyhnal jsem je všechny zase ven, protože dneska vyvádějí jako derviši. Asi je zasáhla jarní horečka. Mám přinést vázu, nebo chceš –“ Zarazil se a zatvářil se zmateně. „Co se stalo? Proč se na mě tak díváš? Špatně jsem se oholil? Mám na bradě zbytky snídaně?“

	Gemma postřehla, že se jí chvějí ruce. Zhluboka se nadechla a doufala, že se jí nebude třást hlas. „Ne, jen… Napadlo mě… No, napadlo mě, jestli bychom mohli pozvat Winnie a Jacka na víkend. Třeba někdy v létě. A taky Házel. A samozřejmě tvoji rodinu.“

	Zamračil se. „Jistě, ale proč –“

	„Taky jsem si říkala, jestli by Winnie mohla… vést obřad. Nevím, jestli by to šlo, když tady není její farnost. Víš… svatební.“

	„Svatební?“ opakoval po ní. Tulipány se nebezpečně naklonily na stranu, protože na ně úplně zapomněl. Pomalu se usmál. Měla radost, že se Duncan tváří spokojeně. I ona se usmála.

	„No, svatební. Kdybys chtěl… Víš…“

	„Řekl bych,“ pronesl pomalu a odložil kytici na stůl, „že něco takového by šlo zařídit.“
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Z EDIČNÍHO PLÁNU NAKLADATELSTVÍ MOTTO

	 

	Deborah Crombie: PODÍL NA SMRTI

	Superintendant Duncan Kincaid přijíždí do Yorkshiru, aby tu strávil pár dnů volna. Průvodcem po hotelu Followdale House se mu stává zástupce manažerky Sebastian, který je však po seznamovacím večírku nalezen v plaveckém bazénu mrtvý. Policie se nejdříve domnívá, že mladíkova smrt byla sebevražda, později se přikloní k názoru, že Sebastian svého vraha vydíral. Obě varianty se Kincaidovi zdají nepravděpodobné, proto začne pátrat na vlastní pěst. Váz., 208 stran, asi 209 Kč

	 

	Deborah Crombie: VODA JAKO KÁMEN

	Duncan Kincaid a Gemma Jamesová jsou pozváni k Duncanovým rodičům do Cheshiru, aby tu společně strávili Vánoce. Zasloužené sváteční dny klidu se však opět proměniv práci. Zvláštní shodou okolností totiž nalezne Duneanova sestra Juliet ve stěnách domu, kde provádí rekonstrukci, ukryté mumifikované tělo novorozence. Tato záhada však zdaleka není poslední. Váz., 392 stran, asi 229 Kč

	 

	Deborah Crombie: AŽ ZA HROB

	Gemma Jamesová se s kamarádkou Hazel vydává na výlet do Skotska, aby si odpočinula od práce. Ke svému nemalému překvapení zjistí, že se má zde Hazel setkat se svým bývalým milencem Brodiem. Je více než patrné, že dávná láska mezi nimi nevyhasla, a Brodie se rozhodl získat Hazel zpět. Svůj záměr však nemůže uskutečnit, jelikož je nalezen mrtev a Házel je první podezřelou, na kterou se policie zaměří. Gemma však kamarádce věří a spolu s Duncanem Kincaidem odhalují tajemství Brodieho minulosti. Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	 

	Deborah Crombie: POLIBEK NA ROZLOUČENOU

	V londýnském parku je nalezeno tělo krásné rudovlasé ženy; Annabelle Hammondová byla schopná a průbojná ředitelka místní rodinné firmy dovážející čaj. Svůdná, svéhlavá a ctižádostivá žena inspirovala v lidech ty nejsilnější city – vášeň, žárlivost, zlobu, dokonce i posedlost. Váz., 344 stran, asi 99 Kč

	 

	Deborah Crombie: PŘÍPAD NEZVĚSTNÝCH ŽEN

	Ve viktoriánském skladišti vypukl požár a v troskách budovy je nalezeno zohavené tělo. Jednalo se o nehodu, nebo o úmyslné žhářství, které mělo zamaskovat vraždu? To musí zjistit superintendant Duncan Kincaid. Když je jeho bývalá kolegyně a současná partnerka Gemma Jamesová požádána, aby našla nezvěstnou ženu bydlící nedaleko, zdá se, že se oba případy prolínají… Jenže záhy vyjde najevo, že celý případ je ještě mnohem spletitější… Podaří se nakonec Gemmi a Duncanovy rozplést všechny jeho nitky? Váz., 320 stran, asi 209 Kč

	 

	Deborah Crombie: VŠECHNO BUDE DOBRÉ

	Jasmine Dentová, sousedka Duncana Kincaida, má terminální stadium rakoviny plic. Duncan ji jednoho rána najde v bytě mrtvou. Zpočátku se domnívá, že jde o smrt v důsledku těžké nemoci, ovšem několik drobností probudí jeho detektivní intuici, a proto začne zvažovat i jiné možnosti. Společně se seržantkou Gemmou Jamesovou pátrají po tom, zda Jasminina smrt byla sebevražda, nebo úkladná vražda. Váz., 224 stran, asi 209 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA NA DEN DÍKŮVZDÁNÍ

	Před více než rokem se Natálie Gordonová zúčastnila oslavy Dne díkuvzdání a od té doby ji nikdo neviděl. Soukromý detektiv ani policie si nevis případem rady. Proto se Natáliin manžel, který ví o životě své ženy podezřele málo, rozhodne požádat o pomoc bývalou jeptišku Christine Bennettovou. Ta se ujme případu s vehemencí sobě vlastní a postupně odkrývá hrůzná tajemství, která nikdy neměla vyjít napovrch. Váz., 280 stran, asi 229 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA NA DEN SMÍŘENÍ

	Poté co Christine vyřešila svůj první případ vraždy, začala učit na univerzitě a ve volném čase se stará o skupinku starších lidí žijících ve zchátralém domě na Manhattanu. Jednou když jde za Nathanem Herskovitzem, aby ho na Jom Kippur – Den smíření – doprovodila do synagogy, jej nalezne brutálně zavražděného. Ačkoli policie najde a zatkne podezřelého téměř okamžitě, Christine se to nezdá a nemíní se s tím jen tak smířit, a se pouští do pátrání na vlastní pěst… Záhy zjistí, že minulost starého pána skrývala dávná tajemství, o nichž nevěděli ani jeho nejbližší… Váz., 272 stran, asi 199 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA O VELIKONOCÍCH

	Šestnáct let uplynulo od doby, co byla zavražděna Iris Grodniková. Její podivné zmizení během velikonoční večeře a následná vražda se staly rodinnou tragédií a zároveň neodbytnou noční můrou všech pozůstalých. Bývala jeptiška Christine Bennettová se Irisině rodině zaváže, že najde vraha. Postupně zjišťuje, že někteří příbuzní neříkají pravdu. Po nálezu staré kožené kabelky se její nejčernější předtuchy o smrti Iris Grodnikové začínají naplňovat. Váz., 280 stran, asi 229 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA O STŘÍBRNÉ SVATBĚ

	Když Christine Bennett Brooksová, bývalá jeptiška, proslulá vyřešením několika vražd v městečku Oakwood u New Yorku, zvedla sluchátko, zaslechla zlověstnou předpověď: „Dnes se najde mrtvola…“ Někdo volal z prázdného bytu, v němž zůstal jen telefon. Podivná předpověď se vyplní, najde se mrtvola ženy, a Chris, nyní provdaná za policistu Jacka Brookse, zahajuje pátrání spolu s vyděšenou dcerou zavražděné ženy, která jí vypoví podivný příběh svého života. Společně se pustí do odhalování rodinných tajemství starých pětadvacet let. A vrah je jim stále v patách… Váz., 232 stran, asi 199 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA NA KŘTINÁCH

	Bývalá jeptiška Christine jede na krtiny syna své kamarádky Maddie do městečka Studburg. To bylo před třiceti lety zatopeno kvůli stavbě přehrady a nyní se díky velkému suchu opět objevilo. Když Christine prochází vlhkými zákoutími podzemí kostela, objeví zde ostatky těla mladé ženy – děsivý pozůstatek třicet let staré vraždy. Podaří se Christine odhalit dávno pohřbená tajemství místních obyvatel a rozluštit zločin? Vrah se ovšem tak lehce nevzdává a neváhá udeřit znovu… Váz., 272 stran, asi 199 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA O VÁNOCÍCH

	Dlouho očekávaná sváteční večeře v klášteře svatého Štěpána, kde dnes už vdaná Christine Bennettová strávila jako jeptiška patnáct let, je pokažena. Hlavní host, všemi tolik oblíbený otec Hudson McCormick, se ze záhadných příčin nedostavil. Najdou se pouze kusy šatstva ve sněhu. Policie se rozhodne vyčkávat, jelikož nenachází žádná vodítka, podle kterých by mohla pátrat. Ale Christine ví, že čím déle se bude čekat, tím horší může být konec pro otce McCormicka. Vydává se tedy po stopách, které ji neustále směřují kamsi do minulosti… Váz., 296 stran, asi 199 Kč

	 

	P. D. Jamesová: PACHUŤ SMRTI

	Komander Adam Dalgliesh je pověřen, aby velel novému policejnímu útvaru, který se zabývá delikátními případy z prostředí vyšší společnosti. Hned první případ mu pořádně zamotá hlavu. V kostele sv. Matouše byla nalezena dvě mužská těla s proříznutým hrdlem. Adam Dalgliesh a jeho tým pátrají po tom, zda smrt bezdomovce a bývalého ministra má nějakou souvislost, kdo byl vrahem a jaký měl motiv. Váz., 496 stran, asi 269 Kč

	 

	P. D. Jamesová: PLÁNY A TOUHY

	Vyšetřovatel Adam Dalgliesh odjel na dovolenou do starého mlýna, který zdědil po své tetě, aby si tam odpočinul. Netušil však, že bude zatažen do záhadné vraždy. Obětí se stala totiž zástupkyně správního ředitele místní elektrárny Hilary, která byla zavražděna stejným způsobem jako několik předešlých žen během posledních měsíců. Údajného vraha však našli mrtvého. Kdo tedy vraždil? Podezřelých je hned několik, jelikož Hilary byla sebestředná dáma, ztěžující život všem místním obyvatelům, ledním z nich je i Alex Mair, kterému vyhrožovala ztrátou kariéry, pokud si ji nevezme. Váz., 472 stran, asi 239 Kč

	 

	Ann Granger: POHŘBEN ZAŽIVA

	Ve čtvrti, kde žije inspektor Markby, narazí bagrista při hloubení základů nového domu na tělo muže. Přivolaný policejní lékař zjistí, že vrah ho pohřbil ještě živého. Lidé z okolí však údajně o ničem nevědí. Proč dělník, který mrtvolu objevil, náhle zmizel? A co má s dávnou vraždou společného tělo mladé dívky, nalezené v jednom z domů určených k demolici? Váz., 312 stran, asi 219 Kč

	 

	Ann Granger: VRAŽDA MEZI NAMI

	Eric Schuhmacher, bývalý švýcarský hokejista, se rozhodl přestavět Springwood Hall, ležící kousek od historického města Bamford, v moderní elegantní hotel s restaurací. Proti jeho úmyslu se však bouří místní obyvatelé, je pravděpodobné, že slavnostní otevření hotelu neproběhne úplně hladce, avšak nikdo nepočítá s tím, že dojde k tak hrůzné události – k vraždě ženy, jejíž tělo je nalezeno přímo ve sklepě přestavěné budovy. Váz., 304 stran, asi 219 Kč

	 

	Ann Granger: KDO JINÉMU JÁMU KOPÁ

	Co uděláte, když si myslíte, že váš bývalý milenec zavraždil svou manželku? Tuto otázku položí Ursula Grettonová, archeoložka pracující na starogermánském pohřebišti na Bamfordském vrchu, Meredith Mitchellové v naději, že se o případ začne někdo zajímat. Inspektor Markby, jehož názor je pro Ursulu velmi důležitý, však vraždu zpočátku odmítá. Myslí si, že se Natálie s manželem pohádala, odešla ke kamarádce a za čas se objeví. Když se však najde její tělo a vzápětí další, začíná být zřejmé, že situace je mnohem složitější, než se zdálo. Váz., 288 stran, asi 219 Kč

	 

	Heleně Turstenová: DRAČÍ TETOVÁNÍ

	Na břehu moře nedaleko Goteborgu je nalezeno torzo lidského těla. Jediným vodítkem ke zjištění totožnosti je zvláštní tetování, jež dovede inspektorku Irenu Hussovou do Kodaně. Nález zhanobeného těla však není poslední hrůznou událostí, jíž bude muset sympatická inspektorka čelit. Irena má den ode dne silnější pocit, že ji někdo pronásleduje a že i její život je v nebezpečí. Váz., 400 stran, asi 249 Kč

	 

	Heleně Turstenová: OHNIVÝ TANEC

	Inspektorka Irena Hussová a její tým řeší podruhé v rozmezí patnácti let případ požáru spojeného s vraždou. Tehdy ho museli nakonec pro nedostatek důkazů odložit, nyní Irenu přivádí do prostředí baletních sálů a taneční akrobacie. Dříve podezřelá mladičká baletka Sofie se po patnácti letech sama stala obětí. A Ireně je jasné, že podobnost tragických osudů – dnes Sofie a před patnácti lety jejího nevlastního otce – nemůže být náhodná. Váz., 280 stran, asi 219 Kč

	 

	Heleně Turstenová: PRVNÍ PODEZŘENÍ

	Kjell B. Ceder, majitel dvou restaurací a přepychového göteborského hotelu, byl ve své luxusní vile zastřelen. Jedná se o vraždu z vášně, nebo o promyšlený zločin? Byl motivem konflikt mezi obchodními partnery, nebo za vším stojí Cederova mnohem mladší manželka, která rozhodně měla důvod svého muže nenávidět? Po nálezu dalších dvou obětí sleduje inspektorka Irena Hussová a její nová kolegyně Kajsa horkou stopu do Paříže. Jenže nález mrtvého těla na ostrůvku poblíž Goteborgu pořádně zamíchá kartami. Váz., 328 stran, asi 139 Kč

	 

	Heleně Turstenová: NOČNÍ VIZITA

	V soukromé Lówanderově nemocnici zemře během výpadku proudu na pooperačním pokoji pacient, připojený na respirátor. Sestra Marianna, která má ten večer službu, neník nalezení, a tak zneklidněný doktor Lówander přivolává policii a údržbáře. Nikdo netuší, co vše se během vyšetřování odhalí. Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	 

	Brian Harper: SMRTÍCÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

	Steve a Kirstie Gardnerovi tráví dovolenou na odlehlém ostrově u pobřeží Floridy, kde se snaží zachránit své rozpadající se manželství. Jejich plány však naruší nezvaný host – Stevůy starý přítel Jack Dance, který se tu chce ukrýt před policií… Váz., 392 stran, asi 239 Kč

	 

	Tara Moss: FETIŠ

	Makedde Vanderwallová, modelka a studentka soudní psychologie, přijíždí z pracovních důvodu do Austrálie. Chce se tu setkat se svou kamarádkou z dětství, která pracuje rovněž jako modelka. Poté co se Mak rozhodne Catherine vyhledat, se však dozvídá, že kamarádka byla brutálně zavražděna. Ve snaze najít jejího vraha se setkává s detektivem Andym Flynnem. Jak dalece může věřit cynickému policistovi? Makedde, stále více zapletená do celého případu, netuší, že i ona se stala předmětem posedlosti sadistického psychopata. Váz., 296 stran, asi 209 Kč

	 

	Knihy žádejte především u svých knihkupců, ale můžete si je také objednat na dobírku. Přijímáme i telefonické, faxové a e-mailové objednávky. Balné hradíme za vás.

	 

	Napište si o náš ediční plán, rádi vám jej nezávazně zašleme. Nejaktuálnější informace o našich knihách včetně rozhovorů s autory a ukázkami z knížek najdete na internetové stránce

	 

	www.motto.cz

	 

	Objednáte-li si z našeho edičního plánu alespoň tři knihy, obdržíte od nás zajímavou knižní prémii zdarma! Rozdíl v poštovném hradíme za vás.

	 

	Nakladatelství MOTTO Na Sypčině 12, 147 00 Praha 4 Tel./fax: 261 225 619, 261 222 515 mobil: 602 667 278, 777 230 393 e-mail: redakce@motto.cz

	SEZNAM KNIHKUPECTVÍ, KDE LZE ZAKOUPIT VŠECHNY KNIHY Z PRODUKCE NAKLADATELSTVÍ MOTTO

	 

	 

	Praha

	Praha I, Palác knih Luxor, Václavské nám. 41, tel.: 221 111 336 Praha 1, Jan Kanzelsberger, Václavské nam. 4, tel.: 224 219 216 Praha 4, Knihkupectví Krejcárek, Štúrova 1284, tel.: 241 723 77b Praha 5, Knihkupectví Nový Smíchov, Plzeňská 8, tel.: 251 510 831 Praha 7, ELIB, Tusarova 17, tel.: 220 800 804 Praha 9, Knihkupectví Nad lesy, Staroújezdská 45, tel.: 77 7 774 117

	 

	Čechy a Morava

	Bílovec, Schmied, Slezské nám. 56, tel.: 655 412 145

	Bohumín, J. Procházková, tř. E. Beneše 107, tel.: 596 015 446

	Brno, K CENTRUM, Dukelská 60, tel.: 545 572 441

	Brno, STYRIA, Palackého 66, tel.: 549 211 476

	Břeclav, Knihkupectví Vašíček, Sady 28. října 17, tel.: 519 371 473

	České Budějovice, Zlatý klas, Lannova 6, tel.: 386 354 762

	Dvůr Králové, U Veselých, Revoluční 71, tel.: 499 622 967

	Havířov, OD ELAN, nám. Republiky, tel.: 596 802 246

	Hradec Králové, SKIPPY, E. Beneše 1414, tel.: 495 261 759

	Chomutov, DDD knihkupectví, Ruská 85, tel.: 474 651 43 6

	ličín, U Řeháčků, Husova 60, tel.: 493 533 006

	lindřichův Hradec, OP knihkupectví, Panská 110, tel.: 384 361 375

	Karlovy Vary, Roland, Varšavská 7, tel.: 353 586 540

	Liberec, Knihkupectví FRYČ, Pražská 14, tel.: 485 105 243

	Most, U Knihomila, Moskevská – obchodní centrum ATOL, tel.: 476 202 013

	Olomouc, Knihkupectví TYCHO, Ostružnická 3, tel.: 585 225 095

	Opava, OD BREDA, nám. Republiky 11, tel.: 553 606 259

	Ostrava 1, LASO, Masarykovo nám. 15, tel.: 596 223 566

	Ostrava-Poruba, Labyrint, Hlavní třída 697, tel.: 596 910 566

	Pardubice, HELIOS, Pernštýnské nám. 49, tel.: 466 512 371

	Plzeň, Knižní klub, Sedláčkova 22, tel.: 377 222 844

	Přerov, U Kostela, Kratochvílova 8, tel.: 581 217 847

	Turnov, Kniha Českého ráje, Hluboká 280, tel.: 481 321 955

	 

	Slovensko

	Bratislava, Slovenský spisovatel, Laurinská 2, tel.: 254 433 760

	Bratislava, Modul, Fedinova 10, tel.: 263 826 234

	Nitra, Dom knihy, Pri synagóge 3, tel.: 376 517 032

	Trnava, Poliklinika Družba, Starohájska 2, tel.: 355 501 511,1. 509

	[image: probuzenaminulost0002]


cover.jpeg
detektivka

g N 43 &
1 voyce
S, an gllckych £

detektivi

motto





images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg
Deborah Crombie

Probuzena
minulost





images/image-3.jpeg
Dvojice detektivii Duncan Kincaid a Gemma

Jamesova patraji po diamantové brozi

V prestiznim aukénim dom v Londgné se v nabidkovém
Katalogu objevi diamantovs broz, je7 se méla tidajné zeraric
za drubé svitové vilky. Erika Rosenthalové, majitelka
odeizeného Sperku, poZidi svou dlouholetou pitelkyni
Gemmu Jamesovou, aby zjistila, pro se viibec broz objevila

v aukénim domé. Pétrén je zpocitku neuspéné, Poré vak
néhle pijde o ivot Kristin Cahillova, keerd pijala broz

do prodeje... Podafi se Gemmé Jamesové 2 jejimu partnerovi
Duncanu Kincaidovi objasnit, kdo ukradl Erice Rosenthalové
vzdcnou pamétku po otci?

www.motto.cz
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